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Lopozue opy3vs, yeadxcaemvie konneau!

bnarogapum Bac 3a yuyactue B pabote V Bcepoccuiickoi
CTYACHYECKOM  HAy4YHO-TIPAKTHUYECKOH  KOH(pEepeHUuu ¢
MEXIYHapOoJIHbIM ydacTueM «CTpaTerus U TaKTHKa MHCbMEH-
HOIO IEepeBoja: TpaAWLMM W HWHHOBalMW», OPraHW30BaHHOMN
OI'bOY BO «KpacHosipckuii rocyiapCTBEHHBIN IeJaroruye-
ckuil yausepcureT uM. B.I1. AcrapreBa». PykoBoaurens npo-
€KTa KaHAWJAT MeJarornyeckux Hayk, JOLEHT Kadeapsl rep-
MaHO-POMAaHCKOW (WJIONIOTMM W HMHOS3BIYHOTO OOpa30BaHMs
dakynpTeTa HHOCTPaHHBIX sS36IKOB KITIY mm. B.IL. Actadne-
Ba M.II. CenesHesa.

B pabote xoH(pepeHIIUN NPUHSIN y4acTue CTYAEHTHI, Oa-
KaJIaBpbl, MAarucTpbl U COTPYJHUKHU BBICIIUX U CPEIHUX CIIECLH-
aTbHBIX y4eOHBIX 3aBeneHui Poccuiickoit ®eneparmu, Kuraii-
ckoit Hapoanoii Pecriyonuku u Cynranata OMaH.

B pamkax xoH(epeHIH cocTosuiack padoTa 3asBICHHBIX
CeKIMH M KPYIJIOrO CTOJa, MOCBSIIEHHOIO IpobieMaM mepe-
Boaa (pykooautenu: B.E. IIbmko, kanmumat duimonoruye-
CKMX HayK, JOLEHT Kadenps! anrauiickoit ¢unonorun KI'TIY
uM. B.II. Actadwesa; T.I1. babak, kaHAUIAT QUITOTOTHYECKUX
HayK, JIOLICHT, 3aBeayromas kadeapoit aHruiicko Gpuaosorun
KTTIY um. B.II. Actadnesa).

VY4acTHUKY KOH(EpEeHIMH MPUHSIIN PE30JIONHI0, B KOTO-
POl OTMETUIIN BBHICOKUN YPOBEHb OpraHM3alii KOH(PEPEeHIINH;
aKTyaJIbHOCTh TEMAaTUKM HPEJICTaBIECHHBIX JOKJIAJIOB; CcOYeTa-
HHUE pa3HooOpa3HbIX (HOopM pabOTHI.

[To uToram paGoTbl KOH(pEpPEHIUU HU3/1aH COOPHUK MaTe-
puaiioB V Bcepoccuiickoil CTyJIEeHYECKOW Hay4YHO-IIPAKTH-
4ecKol KOH(EpPEeHLIMU ¢ MEXIyHapoaHbIM ydyacTueM «Crparte-
IUsl U TaKTHKa MUMCbMEHHOTO IepeBoja: TpaAUuLMK U MHHOBA-
I[UU», KOTOPBIN BbI IEPIKUTE B PyKax.

bnaronapum 3a nHTEpEC, NPOSABICHHBIN K HAIIEMy IPOEK-
Ty, ¥ IIPUIJIAIIAeM IPUHATH yyactue B npoekte 2017 rona.



ILI1. Aumununa, T.M. Coghporosa

CPABHUTEJIbHBINA AHAJIN3 KAYECTBA
INEPEBOJ1OB OBPA3HBIX ®PA3ZEOJOTI'MYECKUX
EJUHULL B POMAHE M. MUTYEJLI
«YHECEHHBIE BETPOM»

CraThsi TOCBsILlEHa aHAIWM3Y CIOCOOOB TEepeBoja OOpa3HBIX
(hpazeosOrn3MOB ¢ aHTIIMICKOTO SI3bIKA HA PYCCKHUH S3BIK B pOMaHE
M. Mutuenn «YHeceHHbIe BeTpoM». B Xome nccnemoBaHus ObLTH
IIPEJCTABICHB! YEThIPE METOJa IepeBona (ppa3eosoru3MoB: METO[
(hpazeonorn4eckoro KBUBAJICHTA, METOX (pa3eoOTHIECKOrO aHa-
Jora, KaJbKUpOBaHUE (JOCIOBHBIA MEPEBOJ) U ONMUCATEIBHBIN MEepe-
BoJ. BBIABIEHO, UTO Halle BCETO MEPEBOAYMKHU HCIIONB3YIOT METO[
(pazeonornueckoro aHajora ¥ ONHUCATENbHBINM MEpPeBOl, HEPEAKO
npuOeraroT K JOCIOBHOMY IEPEBOY.

IepeBox, dpazeonorusm, (paseonorndyeckas eIMHHIA, METOJ
nepeBoJia.

P.P. Antipina, T.M. Sofronova

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE TRANSLATION
QUALITY OF PHRASEOLOGICAL UNITS
IN M. MITCHELL’S NOVEL GONE WITH THE WIND

The article focuses on the analysis of the ways of translation of
phraseological units from English into Russian in M. Mitchell’s
novel Gone with the wind. The literature survey identified four trans-
lation methods: the method of phraseological equivalent, the method
of phraseological analogue, literal translation and descriptive transla-
tion. The author makes a conclusion that the most frequently used
methods of translation are the method of phraseological analogue
and descriptive translation, literal translation is also often used.

Translation, phraseologism, phraseological unit, method of
translation.

10



CrankuBasich ¢ HEOOXOIMMOCTBIO TepeBoja Qpas3eoso-
TU3MOB, IEPEBOJUYMKHA HEPEIKO HCHBITHIBAIOT 3aTPyAHEHUE
npu BeIOOpe Merona mepeBoja. K coxkaneHuro, mojo0path
paBHOLIEHHBIN 1O (hOpME M COIACPIKAHUIO SKBUBAJICHT yJAETCS
JTAJIEKO HE BCEr/ia, a JIOCJIOBHBIN MEePeBOJ] 3a4acTyl0 MCKaXKaeT
CMBICJ BBICKA3bIBaHMSI U BBI3BIBAET HEIOYMEHUE Yy 4YMTATENs
nepeBosa. Bor mouemy uccienoBaHue 0coOOEHHOCTEH CIIOCO-
00B mepeBosia (Hpa3eoqOTU3MOB SIBISIETCS OJHON M3 aKTyaslb-
HBIX TPOOJIEM COBPEMEHHO JIMHTBUCTUKH.

[enbro Hamero uccienoBaHus ABIAETCS U3yUEHHUE CIIOCO-
00B mepenayd aHIMIMUCKUX (PPa3eosOTHYeCKUX EAWHUI] Ha
PYCCKHIA SI3BIK.

Msuorue auareuctsl Hanpumep, FO.I1. Conony0, B.B. Bu-
Horpanos, XK. A. 'onmukosa, B.H. Komuccapos u npyrue, pa6o-
Tanu HaA JCPUHULMEH TOHATHS «(pa3eonoru3M», H3ydaln
CTPYKTYpPHYIO cIeU(UKY U BBIACISIN TUIBI YCTOWYUBBIX CO-
yetanuil. [lo muenuto 0.I1. Conony6a, ¢paseonorusm (¢ppa-
3€0JIOTUUECKUN 000POT) — 3TO YCTOWUYMBOE COUYETAHUE CIIOB C
LEJIOCTHBIM 0000IIEHHO-TIEPEHOCHBIM 3HAaYE€HUEM, BO3HUKIIINM
Ha OCHOBE OOpa3HOro MEPEOCMBICICHUS (CEMaHTHYECKOM
TpaHc(hopMaIui) CIOBECHOTO KomIuiekca-npororuna [Colo-
ny0, 2005, c. 113].

BbonpmmucTBO MccnenoBarenei (Hanpumep, B.H. Komuc-
capos, JL.®. JImutrpuena, C.E. KyH1iieBUY) BBIIECISIOT YETHIPE
OCHOBHBIX METOJIa TepeBojia 00pa3HbIX (PPa3eosOru3MOB: Me-
TOJl (hpa3eosorunueckoro SKBUBAJICHTA, METOA (pa3eosoruye-
CKOI'O aHajora, KaJbKUPOBAaHUE (JOCIOBHBIN NEPEBOJ) U OIU-
caTeJIbHbIN EPEBO/.

[IpuBeneM HECKOJIBKO MPUMEPOB PA3IUYHBIX CIOCOOOB
nepeBosia (hpazeosOTHUECKUX €IMHMII Ha MaTepuajie poMaHa
M. MuTtuei «YHECEHHbIE BETPOM» U JIBYX IEPEBOJOB JaHHO-
r0 pOMaHa Ha PyCCKUU s3bIK. [1epBhIif IepeBO1 ObLUT BHIMOTHEH
B 1936 roay T. O3épckoii, Bropoi, nznanusiii B 2010 roqy, —
E. JluneHko.
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Ilpumep 1

«And here he was now, stepping out of an elegant carriage
and handing down a woman dressed within an inch of her life»
[Mitchell, 1991, c. 556].

«M BOT OH mepen Hel — BBIIIET U3 3JIETAHTHOW KOJSCKU U
MOMOTAaeT BBIUTH KaKON-TO >KEHIIMHE, pa30JeTOd B MyX U
npax» (rep. T. O3épckoit).

«BOT OH BbLIE3 U3 CBOEH IMIMKAPHOW KOJISICKM U TTOAAN Py-
KY pa3pshKEHHOM B IyX U IIpax keHIuHe» (nep. E. Jlunenko).

Bripaxenue a woman dressed within an inch of her life, e
UMEIOIIIee aHaJora, SIBsUIETCS KOoMOWHaIuel IByx (paseolo-
ru3MoB: «dressed to kill» (HameTh Bce camoe SpKOe U MOJIHOE,
4TOOBI MPOU3BECTH BrieuaTieHue) u «within an inch of her life»
(mo monycmeptn). Hocurenp aHTIIMICKOrO SI3bIKa TOMMET, YTO
KEHIIMHA ObUIa OJIeTa SIPKO M OPOCKO «JI0 YMOIOMPAdECHHS».
HecMoTpst Ha oTcyTcTBHE MOI00HOTO (ppazeosioru3Ma B pyc-
CKOM s3bIKe, 00a MepeBOAYMKa CMOTIIH 110100paTh BhIpaKeHUE,
coznaroniee HYXHbIH dhdekT Bocnpustus. B nanaoMm cioydae
ONHCaTeNbHbIM MepeBo] aJeKBaTHO MEPEJacT CMBICI U AMO-
TUBHBINA XapaKTep aHTJIMUCKOTO BBIPKCHUS.

Ipumep 2

«It’ll bring the Yankees down on us like a duck on a June
bug» [Mitchell, 1991, c. 477].

«Tenepb STHKM HAJETAT Ha HAC, KaK yTKAa Ha MailiCKOro xy-
ka» (mep. T. O3€pckoin).

«Teneps stHKK HAc Kak O6510X pa3aaBsaT» (miep. E. Jlunenko).

B pycckoMm s3blke HE CYIIECTBYET 3KBHUBAJICHTA aHTJIMM-
ckoit unuome «like a duck on a June bug». Anrnuiickuii ¢pa-
3e0JIOrMYecKuil cioBaph JaeT 3HaueHue «the predicate that
compares one thing that is greatly attracted to another», uto
MOXHO OBbUTO OBl MEPEBECTH KaK «IPHIMITHYTh KaKk OaHHBIHA
auct». OIHAKO B JAHHOM TMPEIJIOKEHUU TaKOM MEPEeBOJ He-
ymecteH. T. O3épckas pemmia nepeBecTd 3TOT (Hpa3eoaoruzm
JIOCJIOBHO, TEM CaMbIM COXPaHUB SMOLIMOHAIBHOE BO3/IEHCTBHE
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Ha uyutatens. E. JluneHko ucmolsib3oBaiga MeToa (pa3eosioru-
YECKOT0 aHajora, T.e. M3MeHUJIa 00pa3 Ha Oojiee SMOIMOHATb-
HO OKpAILICHHBIH, COXPAHUB MPHU STOM CMBICI UCXOJHOTO BbI-
paxenus. O0a mepeBojia BEpHO MEpEal0T 3HAUYCHHUE AHTIIUM-
CKOTO (hpa3eosoru3Ma U MOTYT CUUTATHCS aIeKBATHBIMH.

Ilpumep 3

«I thought you always bragged about being broad-minded
and not caring what people said about my running a business,
and you’re just like every other man-so afraid people will say I
wear the pants in the family. There’s never going to be any
doubt in anybody’s mind about who wears the pants in the But-
ler family», drawled Rhett» [Mitchell, 1991, c. 408].

«ITo-moeMy, Thl Bcerja MOXBAJSUICS IIUPOTOW B3TISIOB:
TeOe, MOJI, BCE PaBHO, MMYCTh OONTAIOT PO TO, YTO Y MEHS CBOE
JIeNI0, a ThI, OKa3bIBA€TCs, KAK BCE MYXKYHHBI, IO CMEPTH 00-
UIIbCsI, KaK Obl JIIOAM HE CKa3ajH, 4YTO 3TO S HOUIy OpIOKU B
Halllel ceMbe. — BOT y’K HM y KOrO HUKOIJa HE BO3HUKHET CO-
MHEHHsI HaC4YeT TOro, KTO B ceMbe baTiepoB HOCHT OproKH, —
npoTsanya Perr» (nmep. T. O3€épckoii).

« — T e Bcerya MoXBaJsICS CBOMMH IIHPOKUMH B3TJIs-
namu! S mymana, Tebe Bce paBHO, UTO TaM JIpyTryUe TOBOPAT MPO
TO, YTO Y MEHA €CTb COOCTBEHHOE JIeJI0. A TeNepsh s BHXKY, YTO
ThI TAKOW JK€, KaK BCE MY>KUUHBI... OOUIIbCS, KaK Obl KTO HE
MOIyMaJI, 4TO 3TO S B CEMbE OPIOKU HOIIY.

— Huxorja u HU y Koro He OyJeT HUKaKUX COMHEHHH Ha-
CYeT TOro, KTO B ceMbe baTiepoB HOCUT OpIOKH, — C TOUYEPK-
HYTOW MEJUTUTENIbHOCThIO cka3an Petr» (nep. E. Aunenko).

Bripaxxenue «to wear the pants in the family» nepeseneno
y 000UX MEepeBOAYUKOB JOCIOBHO. B TaHHOM cilydyae mepeBojl
HEJb3s MPU3HATH yIAYHBIM M aJeKBaTHBIM. B03MOXHO, OBLIO
OBl JTydIlle TPUMEHHUTH OIMCATEILHBIM TIEPEBOJ, HAIMPUMED,
UCIIOJIb30BaTh CJIOBOCOUYETAHUE «IJlaBa CEMbH». BBIpakeHHe
«HOCUTH OpPIOKU B CEMbE» HEMPUBBIYHO JUISI HOCUTENS PYCCKO-
r0 sI3bIKa; OHO MOYKET OKAa3aThCS HEMOHSATHBIM JJISI COBPEMEH-
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HOTO MOJIOAOTO YUTATENs, KOTOPBI HE BCEr/ia OCO3HAET, YTO
paHbIIIe KEHIIMHBI He HOCUJTN OPIOKH BOOOIIIE.

Ipumep 4

«The thing to do was to work like the devil and stop wor-
rying about the Yankee government» [Mitchell, 1991, c. 348].

«['maBHOE — paboTaTh HE MOKJIAAast pyK M MepecTaTh U3BO-
IUTH ce0sl U3-3a TOTO, YTO MPABIT y HUX TEeNephb SHKW» (TIep.
T. O3épckoit).

«I'maBHOE — paboTaTh Kak BOJI U BBIOPOCUTH M3 TOJOBBI
TJIYTIOCTH O MPABUTENBLCTBE SHKW» (1iep. E. J{nuneHko).

Bripaxxenue «to work like the devil» T. O3épckas 3ameHH-
Jla U3BECTHBIM PYCCKHUM (pa3eosoru3MoM «paboTaTh HE TIO-
KJIajas pyK», T.e. IPUMEHUJAa METO (pa3eoornyecKoro aHa-
nora. E. Jlunenko coxpanuia ¢popMy OpUTHHAIA, HO H3MEHIIIA
o0pa3 npsiBosia Ha 00pa3 BOja, TaK KaK y PYCCKOTO YMTATENS
UMEHHO 3TO JKMBOTHOE aCCOLMHPYETCs C TsKeJIoW paboToi.
O0a mepeBOIUMKA HCIIONB30BAIM METOX (PPa3eosornyecKoro
aHaJIoTa U CyMellu TNepeaaTh 3HAaYCHHE aHTJIMICKOTO BBIpaXKe-
HUS IOHATHBIMHU JJIS1 PyCCKOSI3bIYHOTO YU TATENIsd 00pa3aMu.

Ilpumep 5

«It’s not just because I’ve — what is the phrase? — ‘swept
you off your feet’ by my-er-ardor?» [Mitchell, 1991, c. 621].

« — BBI Tak ckazanau He MOTOMY, YTO ... KaK k€ 9TO TOBO-
pAT?.. “BBIOMI y Bac MOYBY M3-TOJ HOI MOEH... M-M... MOUM
neutoM?» (riep. T. O3épckoi).

«— DTO HE MOTOMY — KakK 3TO Ha3bIBaeTcs? — HE MOTOMY,
YTO 51 «BBIOMJI TOYBY y Bac M3-TIOJ HOT» CBOCH... M-M-M...
MBUIKOW cTpacThio?» (miep. E. luneHko).

B anrno-pycckom ¢paszeonornueckom cioBape ¢ppaszeoso-
ru3M «sweep someone off one’s feet» umeer 3HaueHUE «IO-
TPSCTH, OIIEIIOMUTH KOT0-JIN00; MOMEHTAILHO TOKOPHUTH KOTO-
nu6o, BmoouTh B cedsi» [Kynun, 2004, c. 790]. O6a nepeBo-
JTUMKa MPEANOYIH HE UCTI0Ib30BaTh ONUCATENIbHBINA EPEBO, a
3aMEHUTh AHTJIMHCKOE BBIPAXKEHHUE CXOHBIM I10 JIEKCHUECKOMY
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cocTaBy U (pOpMe PYyCCKHM aHAJIOTOM «BBIOMTH MOYBY H3-I10]T
HOT». /IaHHBIN MEepeBOI BEPHO MEpPENAET 3HAUCHUE U AMOIIUO-
HaJIbHYI0 OKPacKy MCXOJHOTO BBIPAKEHHUSI, a TAKKE OTPaKaeT
YyBCTBa T€POUHH, KOTOpas Oblja OLIeTOMJIeHa M 4yBCTBOBaJA,
YTO BOT-BOT MOTEPSIET CO3HAHUE.

I'maBHOUM 3ajadeil HaIIero HcCleIOBaHUS ObUI CpaBHU-
TEJIbHBIA aHaJM3 KauecTBa MEpeBOIOB 0O0pa3HBIX (pa3eosoru-
YECKMX €AUHMI] C aHTJIMICKOTO 3bIKa HA PYCCKUM S3bIK HA Ma-
Tepuasie poMmaHa M. Mutyest «YHECEHHbIE BETPOM».

OTO NpOU3BEJIEHUE HANOIHEHO KPAaCOYHBIMM U SPKUMHU
UAMOMAaMHU U YCTOMUMBBIMM BBIPAXKEHUSIMH, YTO CO3/AET OIpe-
JIEJIEHHBIE TPYAHOCTHU JUIsl IEPEBOTUMKA.

MosHO czenaTh BBIBOJ O TOM, YTO 4Yallleé BCErO NEPEBO-
JUUKHA HCIOJB3YIOT METOABI (Pa3eosOrMYecKoro aHajiora u
onucaTeapHbI nepeBod. Hepenkum sBIseTCs TakKe TOCIIOB-
HBII TIEpPEeBOJI, OAHAKO K HEMY MOXKHO OOpaIiaThCsi TOJBKO B
KpailHeM cliydae, TaK KaK KaJbKHPOBAaHUE MOXKET HCKa3UTh
CMBICJT BbICKa3bIBaHUA. Pexe BCero BCTpEedaroTCsl BbIPAXKEHUS,
NepeBeICHHbIE ¢ OMOIIBI0 METOJ1a (Ppa3eoIOru4ecKoro 3KBu-
BaJICHTA, TaK KaK B PYCCKOM M AHIJIMIICKOM S3bIKaX CpaBHU-
TEJPHO MaJio ()pa3eoIOTU3MOB, COBITAIAIOIIUX IO GOPME U CO-
JIEPKAHUIO.

[TogBoast utor, cieayer OTMETHTh, YTO NepeBo]] (paseo-
JOTHYECKUX €JWHUI] SABISCTCA BaXKHOM MPOOJIEeMOH, Tak Kak
(b pa3eosoru3Mbl U yCTOWYUBBIE COYETAHUS YaCTO BCTPEUAIOTCS
B XYyJI0XXE€CTBEHHOU Jmutepatype, B CMU u B ycTHOU peuu u
NEPEBOJl TAKUX JIEKCUYECKMX €JMHHUII BbI3BIBAET OIIPEAEIICH-
HbI€ TPYAHOCTH H3-32 UX CEMAaHTHUYECKOW II€JIOCTHOCTH U YC-
noxHeHHocTd. CrankuBasch ¢ mpoOieMoit TpaHchopMaluu
¢ pas3eonoru3MoB, MEepeBOAUMK JODKEH 00J7alaTh HE TOJBKO
[JIyOOKHM 3HAaHUEM O0OMX SI3bIKOB, HO M YMETh aHAJIU3UPOBATh
CEMAHTHYECKHUE, CTUIIMCTUYECKHE U KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKHE
aCIIEKThl MCXOJHOI'O TEKCTa M COINOCTABIISTH UX C BO3MOXKHO-
CTSIMM IIEPEBOSILETO SA3bIKA U KYJIbTYPBI.
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IKCIIVIMKAIIUA CTEPEOTHUIIHBIX
ITPEACTABJIEHUHN O KUTAHUIIAX
B CPABHUTEJIBHBIX OBOPOTAX C 9THOHUMAMMU

B craTthe packpbIBaeTCs CTEPEOTHITHOE TIPEICTABICHHWE O KH-
taiiiax u Kwurae, cymecTByromee B PYCCKOH JIMHTBOKYJIBTYpE.
[IpencraBneH aHanu3 CpaBHUTEIHHBIX KOHCTPYKIIUH ¢ STHOHUMAaMH,
Ha OCHOBAaHWHU KOTOPOTO MPEIIPHHUMAETCS IOTBITKA BBISIBUTH UCTO-
pUYECKHE U KYJIbTYPHBIE OCHOBAHUS Ui (POPMUPOBAHUS Pa3IHIHBIX
CTEPEOTHUIIOB O CTPAHE U HAPOJE.

Pycckast JIMHIBOKYJIBTYpa, CTEPEOTHII, IKCIUIMKALUSA, KHUTACL,
STHOHHUM, CPAaBHUTEIBHBIA 000POT.
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S.B. Bedrinez, D.A. Konoshonkin

EXPLICATION OF STEREOTYPES
ABOUT CHINESE IN COMPARATIVE STRUCTURES
WITH ETHNONYMS

The paper explores stereotypes of Russian linguistic culture
about the Chinese and China. It presents an analysis of comparative
constructions with ethnonyms. An attempt has been made to trace the
origin and describe the nature of the stereotypes about the country
and its people.

Russian linguistic culture, stereotype, explication, Chinese, eth-
nonym, comparative structure.

OTHUYECKHE CTEPEOTUIIbI SBISIOTCS YCTOMUMBBIMHM CYX-
JNEHUSIMU, KOTOpbIE XapaKTepU3yIOT KaKoil-Tubo 3THOC, Bbljie-
75151 ero 0COOEHHOCTH, 00pa3 JKMU3HHU, 0ObIUau, HPaBbl U IpU-
BBIYKH. B OCHOBE 3THMYECKUX CTEPEOTUIIOB OOBIYHO JeXaT
YIPOILEHHBIE MEHTAJIbHBIE IPEACTABICHUS PA3IMYHBIX KaTe-
TOpUH JIOACH, NPeyBEIUYNBAIOIINE CXOICTBO MEKIYy HUMHU U
urHopupytoume paznnuus [Kpsicbko, 2002, c. 133]. B mex-
KYJIbTYPHOM OOIIEHMHM CTEPEOTUIIBI MTPAIOT OUYEHb BaKHYIO
pOJIb IIyTEBOAUTENA, Ha KOTOPBIM IOJICO3HATEIIBHO ONMMPACTCS
YEJIOBEK, MAJIO 3HAKOMBIM C HOBOM KyJIbTYpOW. B orcyrcrBHE
COIIPUKOCHOBEHUS C MHOU KYJIBTYpPOH OCHOBOW JUIsl CTEPEOTH-
Ia sABJIAETCS MPUHATOE B POJHON KYyJNbType MPEACTaBICHUE O
JIpyrof cTpaHe U ee Hapone. MICTOUHMKOM H3ydeHus CTepeo-
THIIOB SIBISETCS SI3bIK, KOTOPBI OOBEKTUBUPYET CKPBITOE B
WHUBUTyaTbHOM M OOIIECTBEHHOM CO3HAHWU €T0 HOCUTETIEH.

[lenpro HamIEro McCieIOBaHUS SIBIACTCS BBIABICHUE CTe-
PEOTUIIHBIX IPEACTABICHUA O KUTAHCKOM HapoJe 4depe3 OIM-
CaHUE CPaBHUTEJIBHBIX 00OPOTOB C AITHOHUMOM «KHTaHCKHII»,
«KUTael». [l mpoBeneHMs] HCCIEeNOBaHUS HCIOJIB30BAJINCh
HaI[MOHAJIbHBIE KOPITyca PYCCKOro S3blKa, (hpa3eojornuecKue
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U TOJIKOBBIE CJIOBapH PYCCKOTO SI3bIKA, a TaK € OTKPBITHIE pe-
cypcel cetu MHTEpHET.

dopManbHO CEMaHTHKA STHOHHMMA MpejrnoiaraeT 0003Ha-
YEHHUE TEPPUTOPHUH, YEJIOBEKA, Ha HEW MPOKUBAIOLIETO, WU
cTpaHy npoucxokaeHusi. OTHAKO B OMPEIETEHHBIX CTPYKTYp-
HBIX ¥ CEMaHTUYECKUX KOHTEKCTaX PaCKPBIBACTCS OIIEHOYHBII
noTeHuman stHonnma [butnep, Myukuna, 2015, c. 174-175].
Tak, dpaszeonorusmsl (kumatickuii 60168an4ux), Metadopsl, Me-
TOHUMUS (Y3K02Na3bie, JHceamas onacHocmv), CpaBHeHUd (pa-
bomamv, Kax Kumaey), COYETaHHS C amNIpPOKCHMATOpPaMHU
(ouenvb no-kumaticku, coécem He NO-KUMAUCKU), COYETAHUS
STHOHUMOB C OMHCATEIbHBIMU ONpPEACNCHUSIMU (nO-KUMALCKU
cucmemHo), TPEeIUKATUBHbIE KOHCTPYKIUU C STHOHUMAMH I0-
3BOJISIFOT BBISIBUTH CKPBITHIA CMBIC] WJIM UMIUIUKAIIMOHAT BbI-
pa)kaeMoro UMH TTOHSATHUS.

ANroput™M aHanM3a OTOOPAaHHOTO MaTepualia BKIIOYAl
CIIeyIONe dTanbl: 1) CIUIomHas BHIOOpPKA KOHTEKCTOB C 3T-
HOHUMOM «KUTaWCKUW» M €Tr0 MPOU3BOJIHBIMHU; 2) TUCTPHOY-
TUBHBIA aHaJIN3 3THOHUMOB M MPOU3BOJHBIX; 3) GopmanbHas
KJIacCU(UKAIMS TPUMEPOB MO CTPYKTYpHOMY M (PYHKIMO-
HaJIbHOMY MIPUHIUNY; 4) KOHTEKCTYyaJbHbIN aHAJU3 PUMEPOB;
5) ceMaHTUYECKOE Pa3I0KEHHUE C LEeJbI0 MPUBEACHUS K aKCHO-
JOTUYECKUM MaKcuMaM (Xopoio-mioxo). CpaBHUTEIbHBIMU
o0opoTamMH B JIaHHOM UCCJICJOBAaHUU CUUTAINCH JIFOOBIC
CTPYKTYPHBIE TTOCTPOCHHSI, B OCHOBE KOTOPBIX JICKHUT CKPBITOEC
cpaBuenue [IPUBHAK kax «KUTAVCKHI».

B pesynbrare aHamm3za KOHTEKCTOB OBLTH BBIICIEHBI Clie-
TYIOIIHE CTEPEOTUITHBIE TTPEACTABICHUS O KUTalIax.

«PABOTATD, KAK KUTAEIL»

(1) ITouemy MBI He paboTaeM, KaK KUTAMIIbI, U KUTAHIIaM
He naeM (AHapeesa).

CpaBHeHue «paboTaTh, KaK KHUTaell», C OJHOW CTOPOHHI,
MOATBEPKJAET HAJIMYME B PYCCKOM CO3HAHUM JIOMHUHAHTHOTO
CTEPEOTHIIA O TOM, YTO KUTAWIIBI MHOTO M YCEPIHO paboOTarOT
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0e3 mepephiBa, HO, C APYroll CTOPOHBI, UMEET HETaTHUBHYIO
KOHHOTAIMIO, XapaKTEpU3YIOUIYI0 KUTAWIIEB KaK JCIIEBYIO pa-
6ouyto cuiy.

(2) A, kak kuTaen, y Mens HeT BeixogHbix (HKP ).

«MHOTI'O, KAK KHUTAMILEB» / «IIO-KUTAMCKU
MHOI'OJIFO JHO»

(3) B BbIXOIHBIE HApPOAY 3A€ECH, IO BBIPAXKEHUIO MOEH HS-
HH, Kak B Kutae (MeTtenmiia).

DTOT CTEPEOTHUIl PEAIU3YETCS B TAKUX BBIPAKEHUSAX, KaK
«KUTAaHCKMI pa3Max B TOPToBIe, HE KUTAHCKUI MacITad; pas-
MHOXKAThCS, KaK KUTANIE» U T.II.

«KEJITBIN, KAK KUTAEL»

Cratuctuyeckuil aHajinu3 OPUMEPOB C STHOHUMOM «KHUTaM-
CKUI» M €r0 IMPOU3BOJIHBIMHU TIOKa3aJl, YTO Yallle BCETO aKTya-
JU3alMM TIOJIBEPTalOTCsl BHEIIHUE, SI3BIKOBBIE M TOBEJCHYE-
CKHe mpu3Haku. Tak, MpUILyp TJ1a3 aCCOLMUPYETCS Y PYCCKUX
¢ xutpocTthio. JKenrtas kKoxa, KOTOpas 4acTO yHOMHHAeTCs B
CPaBHUTENBHBIX BBICKA3bIBAHUSAX, BBI3BIBACT ACCOILUAIAIO C
00JIe3HBIO.

(4) S Be3ma ero, OoH y)K€ TOTJA KEJThIA ObLI, KaK KUTACI]
(BacuneHko).

«[TO-KUTANCKU LIEPEMOHHO»

Kuraiickass KyJnbTypa B LEJIOM ONMCBHIBAETCS Kak Liepe-
MOHHAas (nO-KUMAUCKU YyepeMOHHO), TPAAULIMOHHAS, U3STHAS.

(5) Bce mo-kuTancku TUXO, MOYTUTEIBHO, C IEPCOHATIOM B
KUTalCKUX KOCOBOpOTKax M KokomHukax (HKP ).

(6) Ha Bctpeue ¢ y4eHBIMH-pyCUCTaMU B AKaJeMUU 00-
HICCTBEHHBIX HayK B lleknHe y Hac CHpoCuiM, MO-KMTANCKU
BEKJIMBO YibIOasich: «OOBSICHUTE HaM, YTO Y Bac MPOUCXO-
1uT?» (I'opbiluH).

Hcxonst u3 TUYHOTO OMBITA, MOXHO MPEINOJIOKUTh, UTO
3a)UKCHPOBAHHOE B SI3bIKE TMPEJICTABICHHUE SIBISICTCS CKOpee
CTEPEOTHIIOM, HE COBIAJAIOIIMM C IIYMHOH, O€clepeMOHHOI
KUTaWCKON JAECHCTBUTEIBHOCTHIO U «CTPAHHBIMU» MAHEPAMHU, C
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KOTOPBIMH BCTpPEYAeTCsS €BpoIeel] B OOIIeCTBEHHBIX MeECTax
Kuras.

«[TOBUHOBEHUE MO-KUTANCKW»

(7) U rorna Be3ne OynyT MOBMHOBEHHE M CTpax, Be3zie Oy-
net — kak B Kutae (HKPS).

JlanHOE TpelCTaBlIeHUE aKTyalM3HpPyeTCcsl B KOHTEKCTaX,
OMUCHIBAIOIIMX OTHOIICHHUS] MEXIy HadaJlbHUKAMH M TOHYHU-
HEHHBIMH, BJIACTHIO U HAPOIIOM, KaK HATIPUMED, «IACKOBO, NO-
KUMAQUCKU, KUBAMb HA KAMHCOOE CA080 B0HCOSD».

«HAKA3AHUE TMTO-KUTANUCKU»

OnuceiBaeMblil CTEPEOTUIT UMEET UCTOPUUECKUE KOPHU U,
BEPOSATHO, CIIOXKHUJICS HA OCHOBE 3HAHHUSA O PUTYyaJbHBIX CaMo-
youiicTBax B TpaaullMoHHOM Kwutae, o pempeccusx BpeMeH
Kuraiickoil KyJIBTYpHOH pPEBOJIOLMHM, O CYpOBOM 3aKOHOJA-
TEILCTBE B CTpaHe. [laHHOE mTpeacTaBlieHWE WILTIOCTPUPYET
3arojIOBOK CTaTbU B MIPUMEPE HUXKE.

(8) C 6ankupoB cupocsT mo-kutaiicku. ACB roToBuT 1tst
HUX HOBbIE€ OrpaHuueHus (AKCeHOB, JleMEHThEBA).

«MYJIPBI KAK KUTAELl»

(9) IlyctoTa — 310 X0NMOAHAsA O€3BICXOMHOCTh. Mynpast, Kak
KUTaen wid uHAayc. Beunas u Oespasnmuunas (Camynaes,
HKPA).

O6pa3 Mynpena B CO3HAHMHM HOCUTENSI PYCCKOTO SI3bIKA
YacTO BBI3BIBAET ACCOLMALMU C KHUTANCKUM WIM WHIAMNCKUM
craprieM. B 0CHOBe MaHHOTO TMPEJACTABICHUS JISKUT 3HAHHUE O
cymectBoBanuu ¢unocopun JpesHero Kuras, Tpaaunusx,
OepeKHO XPaHUMBIX B MOHACTHIpX. OHAKO COUETaHUE C IT-
HOHUMOM BO MHOXECTBEHHOM YHCJIE TPEICTABIISACTCS HEBO3-
MOXXHBIM (Myzpble / MyZpble KaK KATaWIlbl), TAK KaK MPOTUBO-
PEUUT APYroMy MPEACTaBICHUIO O HAPOAE — UX KOJIJIEKTUBHOU
XUTPOCTH.

Hanpumep, B BbIpaXe€HUM «XUTPBIM, KaK CTO KUTANIEB» C
MOMOIIbIO TUMTUYHOTO JIJISl PYCCKUX TMOCIIOBHUI] MHTEHCU(UKA-
Topa, yucautesnbHoro 100, BeIpaxaeTcss pyCcCKUN HallMOHAIb-
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HBIII CTEPEOTHUII O XWUTPOCTH KUTauleB. J[aHHOe cCyxIeHue
UMEET ITyOOKHE UCTOPHYECKUE KOPHHU.

(10) Cnadapu ¢ GonpmMM TPYAOM, MPH MOCPEACTBE He-
3yWUTOB, JOOWJICS TpPEACTAaBICHHsS OOTIbIXaHy, HO BBIEXal U3
[Texuna HU ¢ yem, gake 6€3 TPamMoThl, U NMpHUBe3 B MOCKBY Ta-
KO€ MHEHHE O KUTallaxX, «4TO B LIEJIOM CBETE HET TAKUX ILTY-
TOB, Kak kuTannel» [HKPI].

«BECCTPACTHBIN, KAK KUTAEL»

OMoOLHOHAJIbHAS CACP/KAHHOCTh KUTAMIIEB CTajla OCHOBOHM
U151 (pOpMHUPOBAaHUS CIIETYOIIETO KIIHIE: OECCTPACTHBIN KUTAEL.

(11) N naxxe «HOBBIE KUTAMIbl», C TAKHUMH IO-KUTANCKU
HEIIPOHNULAEMBIMHU JIMLIAMH, JAIOT BAPYT IMOHATH, YTO YyBCTBY-
10T 10 3)x¢ (HKPS).

(12) CryneHTbl ObUIM MECTaMHU HE IOHBI, YpE3BBIYAWHON
SMOIIMOHAIBHOCTU HE IMPOSBISIN, HO — YPE3BBIYAHHO IIO-
KMTAalCKU — MOJ4Ya M HAaCTOMYMBO IBITAIUCH MIONACTh B aKTO-
BbIi 3a1 (I puropresa).

«ITOXOXME JIPYT HA JIPYTA, KAK KUTAMIIbI»

WHTepecHO, YTO AaHHOE MPEJICTABICHUE MOXET ObITh Ie-
PEHECEHO Ha HEOAYILIEBJIEHHBIE IPEAMETHI: XOTS SPKYIO, Kpa-
COYHYIO KHTAaWCKYIO KYJIbTypy HEJIb3sl Ha3BaTb CKYYHOU U OJI-
HOOOpa3HOM, OTHAKO BOCTIPUSTHE KUTAWIICB KaK BHEITHE ONIU-
HAKOBBIX JIFOJIEH JEIAaeT BO3MOKHBIM, HAIIPUMED, CIEAYIOUI
KOHTEKCT.

(13) CraHuuu omHa OT APYrod B PACCTOSIHUAX TOCKIJIMBO-
JOITUX, U BCE CTAHIUU OAHOOOpA3HBbl, KaK KHUTaHIIbI
(HKPA).

Takum 00pa3om, aHAJIN3 CPAaBHUTENIbHBIX BBICKAa3bIBAHUMN C
STHOHUMOM I103BOJINJ BBIACIINUTD LICHTPAIbHBIE XAPAKTEPUCTH-
KM CTEPEOTHNA O KUTACKOM HAapoJe M KUTAWCKOW KYJBTYpE.
Tak, B pyCCKOM JIUHTIBOKYJIBTYPE CYIECTBYET IPOTUBOPEUUBOE
MPEJICTaBICHUE O APEBHEU, MYJIpOi, [IEPEMOHHOU KUTaHCKOM
KyJIbType U O€CCTPAaCTHBIX, JKECTOKUX, XUTPBIX KuTainax. bes-
YCJIOBHO, TaKU€ IOHATHUSA, [IOYEPIHYTHIE U3 PYCCKOM JINTEpaTy-
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pBl ¥ TYOJUIIUCTUKYA, HE MOTYT CTaTh OCHOBOW JJIsI OYHOTO
3HAKOMCTBa C KyJbTypod. OJHAKO OHM MOPOXKIAIOT SIPKUE U
HOHATHBIC JJIs1 CPEHECTATUCTUYECKOIO0 HOCHUTENS PYCCKOro
s3bIKa 00pasbl, MeTaOpbl, CPABHEHUSI U PACKPBIBAIOT OCOOCH-
HOCTM HE KHUTallCKOro, a pPYyCCKOTO S3bIKOBOI'O CO3HAHUS.
VIMeHHO 1MO3TOMY JJaHHAsI CTaThsl MPEICTABISACT JIHIIb Hayallb-
HBIA 3Tan HUCCJIICIOBAHUA, KOTOPOC HALCJICHO HAa CPABHHUTCIIb-
HBIA aHaIn3 ABYX BCJIIMKUX KYJbTYpP, YTO IIO3BOJIUT BBIABUTH
OCHOBBI Ul YCTaHOBJIEHMsI COTPYAHHUYECTBA M B3aUMOIIOHU-
MaHMsl, a Takke M30eKaTh BO3MOXKHBIX KYJIBTYPHBIX MPOTHUBO-
peuui.
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JLII. buyykoea, B.E. II>uko

INEPEBOJYECKHE OIIIMBKHU 1 HCKAYKEHU A
ITPU PABOTE C XY OXECTBEHHBIM TEKCTOM
(HA MATEPUAJIAX TEPEBOJIOB E. CYPUL]

N B. TEJIbHUKOBA ITPOU3BEJAEHUA Y. 'OJIAUHI'A
«[IOBEJIMTEJIb MY X»)

CraThsl MOCBALICHA aHAJIN3Y IEPeBOAYECKHX OIIMOOK M HCKa-
KEHUH, JOMYCKaeMbIX IIPH paboTe C XyHA0KECTBCHHBIMH ITPOU3BEIC-
Husmu. Ha mpumepe nepesonoB E. Cypun u B. TenpHnkoBa pomaHa
VY. I'ommuara «[loBenutens Myx» OBUIO BBISIBIICHO, YTO Hamboee
pacnpocTpaHeHbl B XYyJOXKECTBEHHOM IIEPEBOJE IparMaTHYECKHe
ommnOku. Kpome Toro, B mepeBogax ObLIM OOHAPYXEHBI OIIMOKH B
rpaMMaTHKE PYCCKOTO S3bIKa, YTO TOBOPUT O HEmpodecCrOHANN3ME
MIEPEBOTIHMKOB.

[epeBoa, omMOKN U UCKaKEHHS, TparMaTHKa, rpaMMaTHKa, Xy-
J0KEeCTBEHHOE MTPOU3BEICHHE.
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L.P. Bizukova, V.E. Peshko

ERRORS AND DISTORTION IN TRANSLATION
OF FICTION TEXTS TO WORK WITH ARTWORK
TEXT (ON THE BASIS OF TRANSLATIONS BY
YE. SURITS AND V.TELNIKOV OF THE NOVEL
LORD OF THE FLIES BY WILLIAM GOLDING)

This article is devoted to the analysis of translation mistakes and
distartions made while working with belles-lettres texts. The prag-
matic mistakes are the most common according to the investigation
of translations of W. Golding’s novel Lord of The Flies by Yelena
Suric and Vladimir Telnikov. Besides that mistakes in Russian
grammar were found in the translations what showed incompetence
of the translators.

Translation, mistakes and diatartions, grammar, belles-lettres
texts.

B HacTosmee BpemMsi MHOTHE YUYEHBIC-TMHTBUCTBI 3aMHTE-
pecoBaHbl B aHAJIU3€ IEPEBOJOB XYHOKECTBEHHBIX TEKCTOB,
TaK KaK TMOSABISAETCS MHOXKECTBO MPOU3BEACHUM, KOTOPBIE Tpe-
OYIOT aJIcKBaTHOT'O TIepeBOIa. Y BEIMYMBAIOMIASCS HATpy3Ka Ha
Jro7iel, paboTaroNMX Ha MHTEPIPETAIIUe TEKCTOB, TPUBOIUT
K HETIPUSITHBIM TIOCIIEJICTBHSIM, TAKUM KaK rpyObIe NCKaKCHUS,
YIYIIEHUSI, HEAJIEKBATHOCTb.

«XyJI0’)KECTBEHHBIN MMEpPEBOJ — 3TO BHUJ OPUTHHAJIBHOIO
XyJI0’KECTBEHHOT'O TBOPYECTBA, B IPOLIECCE KOTOPOIO JIUTEpa-
TypHOE MPOU3BEICHHUE, CYIICCTBYIOIIEE HA OJTHOM SI3BIKE, MaK-
CHMaJIbHO MOJIHO BOCCO3/Ia€TCSl Ha JIPYTOM SI3bIKE €ro XYJI0XKe-
CTBEHHBIMU CpPEACTBAMHU, CTAHOBSICh HOBBIM E€JUHCTBOM CO-
nepkaHust 1 OPMBI B YCIIOBUSX JIPYTOTO sI3bIKA U APYTOH IT-
HOKYJIBTYPBI, TOJHOIICHHBIM JIMTEPATYPHBIM MTPOU3BEICHUEM
MHTEPIPETAIMOHHOTO HMCKYCCTBA; XYJI0)KECTBEHHBIN IMEPEBO
JIOJDKEH MaKCUMAaJbHO COOTBETCTBOBATH OPUTMHAIY IO CHUJIE
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MHTEJUIEKTYyaJIbHOTO ¥ SMOIIMOHAILHOTO BO3/ICHCTBUS HA YNUTA-
Tens» [Mogectos, 2006, c. 426].

JlanHOoe omnpenieneHue JaeT MOHATh, YTO MpoLecc NepeBoaa
XYyJI0’KECTBEHHOT'O TEKCTa — TPYJIOEMKHH MpoIecc, Mpu KOTo-
pOM TpeOyIOTCS MOBBIIIEHHOE BHUMaHKe, MPOPEeCCHOHATN3M U
JIOTIOJTHUTEIbHBIC 3HAHUS 00 aBTOpE, YTOOBI HE OTOWTH OT €TO
TJIaBHOM MBICIIH, HE MTOTEPSITh SMOIIMOHATILHOE COJICP)KaHHE, HE
C03/1aTh HOBOE IIPOM3BEJICHNUE, a MepeaTh OPUTHHAIBHOE TTPO-
U3BEJICHUE YUTATENIO Ipyrod KyiabTypbl. [lpu HemocTatouHoi
pabote ¢ TekcToM JHOO HEJOCTATOYHOM NPOQECCHOHANN3ME
NEePEeBOTUMKA TPOUCXOJUT OTKJIOHEHUE MCXOAHOrO TEKCTa OT
OpUTHHANa, TO €CTh BBIXOJ 32 PAMKU aJeKBATHON Mepbl
tpanchopmanuu. [lo cmoBam JLK. Jlateimesa, «amekBaTHas
Mepa TpaHchopMamuu OO0ECIeYMBAeT MAaKCHUMaJIbHOE CTPYK-
TYpHO-CEMaHTHYEeCKOe MM0J00He OpUTHHAla M TMepeBoja IMpHU
COOIOZICHUH YCIIOBHUSI PABHOLIEHHOCTH PETYISATUBHOTO IOIO-
ous» [Jlatemmes, 2005, c. 317].

AHanu3 OpUTHMHAJIBHOrO Tipou3BeAeHus Y. [lonaunra
«[loBenuTens Myx» B COMOCTABICHHH C TEKCTaMH MEPEBOJOB
nanHoro npousseaeHus E. Cypun u B. TenbHukoBa 1no3Bosini
BBISIBUTH HanboJiee pacpoCTpaHEHHbIE OMIMOKH M MCKAKEHUSI.
K Hum oTHOCATCA cneqyronue.

1. N3MeHeHHe CTHJIMCTHKHM BBIXOJHOIO NpeIJI0KEeHUSs

OTHOCHUTEJIbHO UCXOIHOT 0.

«The fair boy stopped and jerked his stockings with an
automatic gesture that made the jungle seem for a moment like
the Home Counties».

E. Cypuin: «Csemnogonocwlii manbuux OCMAHOBUNCA U
HOOMAHYL 2071b@hbl ABMOMAMUYECKUM IHCECMOM, HA CEKVHOY
YNo0oOUSUUM OXHCYH2IU OKpecmHocmAM JIoHOoHa ».

B. TenbHUKOB: «benokypsiii ocmanosuics u nooOmsHy1
2016l MAKUM 0OBLOEHHBIM O0BUJICEHUEM, YMO ONCYHeIU HA
M2HOBEeHUe NOKA3AIUCHL He cmpauiiee pouju 8 Anenuu».
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B 1aHHOM KOHTEKCTE IO/ CIIOBOM «gesture» UMEETCS B
BUIY «O08uUdCceHue», ¢ KOTOPbIM MalbUWK MOIATSIHYJI TOJbQBI.
E. CypI/IL[ JOCJIOBHO IICPEBEJIA CIIOBO «gesture» KaK «acecn»,
YTO HE COOTBETCTBYET 3HAUCHUIO CJIOBA B JAHHOM KOHTEKCTE.

CnoBocoueranue «seem for a moment like» E. Cypun un-
TEPIPETHPOBAJia KaK «HA CeKYHOY Ynoooousuium», OHA HC-
MOJIb30Bajla CTUJIMCTHYECKOE TMpeoOpa3oBaHue, YIOTpeOUB
CJI0BO 0o0Jiee BBICOKOTO CTHIIS «)yn0o00Oume». B NaHHOM KOH-
TEKCTEe 3TO HE OMpPaBAAHHO.

2. HepepHasi nieHTH(PUKANUS YCTOHYNBBIX BbIpake-
HUI.

«I ought to be chief», said Jack with simple arrogance,
«because I'm chapter chorister and head boy. I can sing C
sharp».

E. Cypun: — Itasnvim moey 6vims s, — 6€3 0OUHAKOB CKa-
3an [[rcex, — nomomy umo A cmapocma u 5 3aneear0 8 YepKeu
U 00-0ues Mozy 63smo.

B. TeabnukoB: — Boowcoem dondicen b6vimsb 5, — 1€2K0 U ca-
MoyeepeHHO cka3an Jdcek, — nomomy 4mo 5 now Ha Kaupoce u
ewe s cmapocma xopa. Al mozy 63ame cu-oues.

B. TeapaukoB nepesen peanuio «C sharp» Kak «cu-oues»,
TOTJa KaK B My3bIKaJIbHOU cdepe 3To 10-1e3.

3. [loTepst quaJIeKTUYECKUX OCOOEHHOCTEH peun nepco-
HaKeH.

«S’right. It’s a shell! I seen one like that before. On some-
one’s back wall A conch he called it».

E. Cypun: «Touno. Pakywrka smo. A makyio euoan. Ha
3abope y 00Ho20. Tonvko oH 36a1 ee poe».

B. TenbuukoB: «Bepro! Omo paxosuna. I maxyrw euoe.
Y 0onozco. Mopckotil poe — mak on ee Ha3vl8aN».

O06a nepeBoUMKa HAPYIIHWIN OCOOCHHOCTh peuu reposi. B
OpUTHHAJIE UCIONb3YETCsS Pa3roBOpHAsl Peub C JIOMYyUICHHEM
oIIMOO0K, B IEPEBOJIaX 3Ta OCOOCHHOCTH HE MepeIana.
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4. HeBepHoe MOHUMAHHE KOHTEKCTAa, MPHUBOAsINeEEe K
BOJILHOMY IlepPeBOAYy U MCKAKEHHUIO CMbICJIA.

«He was clambering heavily among the creepers and bro-
ken trunks when a bird, a vision of red and yellow, flashed up-
wards with a witch-like cry...»

E. Cypun: «Or cnomvikancs o auanvl u cmeonvl, Koeod
KaKas-mo Nmuya Hceamo-KpacHoU 6CHbIUKOU 63MEemHYIACh
88epx, 2010CS, KAK 80bMa».

B cBoem nepesone E. Cypuil 3aMeHmMIa 3Ha4€HUE CJIOBA
«to clamber» — «xapabkamvcs» Ha «cnomwvikambcs». Ilepe-
BOJTYMK HEOOOCHOBAHHO 3aMEHIUT JICKCHUECKUE €IMHUIIBI, UTO
MPUBEJIO K HAPYLICHUIO CMbICIIA.

S. Heo0ocHOBaHHAsi 3aMeHA JIEKCMYECKHX eJIMHMI] CO
cMelleHreM WJIH YTPATOil KJII4YeBbIX CJIOB.

«The bat was the child’s shadow, shrunk by the vertical
sun to a patch between the hurrying feet».

E. Cypun: «Vnoipu 6vimu menu, cocamvie omeecHvbIM
CONIHYEM 8 y3Kue JOCKYMbs HOO MOPONTIUBLIMU HOSAMU».

B Bapuante E. Cypur cinoBo «The bat» mepeBeleHO Kak
«ynwipu». Takas 3aMeHa He 00OCHOBaHHA, TaK KaK HE MepeaaeT
KapTUHY MPOU3BEACHUS, HE JAaeT MPEICTABICHUS YUTATEIIO O
TOM, KaK BBITJISIIET MaJIbYUK B TOT MOMEHT.

6. IloJIHOCTHI0 HealeKBATHBIN M HeAKBHUBAJICHTHBII 1e-
PeBOJI ¢ MOTepeii NJIaHA COAePKAHUS U MJIAHA BhIPAKEHUsI.

«Their heads clustered above the trunks in the green
shade; heads brown, fair, black, chestnut, sandy, mouse-
colored; heads muttering, whispering, heads full of eyes that
watched Ralph and speculated. Something was being done».

E. Cypuu: «3enenas memnsv ykpwieana 20108bl, 20.108bl py-
cole, ceemivie, YepHbvle, pbldicue, neneibHvle, OHU nepeulenmol-
8anuUch, 1enemanu, oHu 8o éce 2naza 2aideau Ha Parvga. He-
ooymesanu. U sxcoanu».
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[Ipennoxenue «Something was being done» B nepesoae E.
Cypurit «u scoanu» moTepsiio miaH coaepkanus. [lepeBon He-
9KBHUBAJICHTHBIN.

OcHoBHast 0COOEHHOCTh KAYECTBEHHOT'O XY/10KECTBEHHOTO
MepeBoJia — 3TO OTIMYHOE 3HAHUE CTPAHbBI, KYJIbTYPHl U MCH-
TanbHOCTH. Kpome Toro, nmepeBoI4YMK J0JDKEH MepeaaTh CTUIIh
aBTOpa, €ro aBTOPCKHUH 3aMBICEI]l, TOYHO OTOOPA3UTh CMBICT U
COXpaHUTb TapMOHUYHOCTh XyJOKeCTBEHHOro Tekcta. OO0
0COOCHHOCTAX IMepeBoa XyaoxkecTBeHHbIX TekcToB K.M. Uy-
KOBCKU IMHUCAT: «...[EPEBOJI MOKET CUUTATHCS OTIUYHBIM, 3a-
CITY»KUBAIOIIUM BCAKUX TOXBAJ, €CIIM B HEM TIEPEIaHO CaMoe
[JIaBHOE: XYJ0>KE€CTBEHHAsl MHIWBUIYaJIbHOCTh MEPEBOINMOTO
aBTOpa BO BceM cBoeoOpa3uu ero cTuiisi» [UykoBckuit, 1988, c.
19]. Ecnu cpaBHUTH opuruHan mnpousseaeHus Y. ['ongunra c
nepesogamu E. Cypur u B. TenbHuKOBa, MOXKHO cpa3y 3ame-
TUTHh Pa3HUIly B MOJayde TEKCTa: MOTeps SMOLMOHAIBHON CO-
CTABJISIFOIICH, TIOTEPS] CTUIIMCTUKU TEKCTA, YIYIICHUE BAKHBIX
OINMKCATEILHBIX MOMEHTOB, YTO MPUBOJUT K COBEPIICHHO WHO-
MY BOCHPHSTUIO IPOU3BEACHHUS.

Hcxons u3 BBIMIEU3IOKEHHOTO, MOXHO CAENATh BHIBOJ O
TOM, YTO OTKJIOHEHHE IEePEBOJIOB OT TEKCTa OpPUTHHANA 00Yy-
CJIOBJICHO JMHTBUCTUYECKUMHU TMPUUYMHAMH, HalpUMep, coue-
TAEMOCTb CIIOB, pa3HOOOpasue 3HaueHuil. B To ke Bpems, ye-
JIOBEUECKUI (haKTOp MPUBOAMT K e1ie OOJIBIINM UCKAKEHUSIM U
ynymeHussM. K HEeJIMHTBUCTUYECKUM TPUYHHAM OTHOCSTCS
HEBHHUMaHUE K JETajsiM, HEIOCTATOUHOE 3HaHHE CTUJIS aBTOpa,
HEBHHUMaHUE K KOHTEKCTY, HEJIOCTATOK KBaTH()HUKAIIIH.

CrnenyeTr nmoHuMaTh, YTO MEPEBOJ — 3TO TOKE CBOeOOpas-
HO€ HCKYCCTBO, Mpollecc TBopuecTBa. [lepeBoaunk — 4eaoBex,
KOTOPBI IMOMOTAeT YUTATEIIO TIOTPY3UTHCS B UYKYIO KYJIbTY-
py; ABISETCS THIOM B MUP MHOCTPAHHOM XyH0KECTBEHHOM JIH-
teparypbl. OH HE [ODKEH CO3[aBaTh HOBOE MPOW3BENICHUE,
€My HYKHO JJOHECTH OPUTHHAI JIO YATATEIIS APYTON KYJIbTypHI,
470 TpeOyeT TaJlaHTa, TePIICHHs U HaBbIKa. UTOOBI ITpon3Be/Ie-
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HHE M €ro MepeBoj COCYIIECTBOBAIM B TAPMOHHHU, HY)KHO H3-
OupaTh JIOJCH, CIOCOOHBIX KAa4eCTBEHHO BBINOJIHUTH CBOIO
pabory.
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H.J[. Bepwrxosa

®OPMUPOBAHUE CUCTEMBI NOJIUKYJIbTYPHBIX
3HAHUM B XOJIE TPO®ECCHUOHAJIBHOM
MOATOTOBKH BYIYIIETO JJUHIBUCTA-
IMEPEBO/JJYUKA (PABOTA C ®OHOBOM
U PETUOHAJIBHOM JIEKCUKOU
HA NPEJINEPEBOJYECKOM JTAIIE)

B crartpe paccmaTpuBaeTcs anropuT™M paborsl ¢ (JOHOBOM U pe-
THOHAJBFHOW JIGKCHKOW Ha dTarme MpeanepeBOAYeCKOTO aHann3a TeK-
CTa Ha MIPUMEPE aBCTPUMCKOTO BapUaHTa HEMEIKOIo s3bika. Bricka-
3BIBACTCA IPEANIONOKEHHE O HEOOXOAUMOCTH (OPMHUPOBAHUS CHC-
TEMBI MOJUKYJIBTYPHBIX 3HAHUK B X0€ NpodecCHOHaTBHONH MOAro-
TOBKM OyIyIIEero JMHI'BHCTA-IIEPEBOJUNKA YEpe3 OMUCAHUE SI3bIKa
peruoHa ¢ MOo3nrr JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUH.
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[onukynerypa, mnpodeccuoHanpHasi MOArOTOBKa, Oyaymmid
JVHTBUCT-TIEPEBOUNK, PETHOHAIBHAS JIGKCUKA, INHTBOKYJIBTYPOJIO-
THSL.

N.D. Vershkova

THE FORMATION OF THE SYSTEM
OF MULTICULTURAL KNOWLEDGE THROUGH
PROFESSIONAL TRAINING OF FUTURE
LINGUIST-TRANSLATOR (WORK WITH
BACKGROUND AND REGIONAL VOCABULARY
AT THE PRE-TRANSLATION STAGE)

In the article the algorithm of work with background and re-
gional vocabulary at the stage of pre-translation text analysis, making
use of the example of Austrian German. The assumption is suggested
about the necessity of forming the system of multicultural knowledge
while training of the future linguist-translator through the description
of the language of the region from the perspective of cultural linguis-
tics.

Multi-professional training, future linguist-translator, regional
vocabulary, cultural linguistics.

[IpennepeBopyecKkuii aHATU3 TEKCTA, WU «COOP CBEJCHUI
o Tekcte» (Tepmunoniorusi M.C. AnekceeBoit), 4acTo CBsI3aH C
noucKoM MHGOpMaIU, KOTOpas HE TOJBKO OOoramser cio-
BapHbIil 3aac nNepeBoIYMKa, HO U MOMOJIHSET €r0 JIMHTBOKYJIb-
TypHBIN Oarax. Peub uaer o Tak Ha3pIBa€MbIX «(OHOBBIX 3HA-
Husix». M.I'. UrnateeBa otMevaeT: «OTCYTCTBHE WJIM HETIOJHO-
Ta HEOOXOAUMBIX (DOHOBBIX 3HAHUN y IEPEBOUMKA UITU HEMO-
HUMaHUE UM pas3Iuduii B BepOaidpbHOU pempe3eHTanuu (HOoHO-
BbIX 3HAHHUM... MOXKET CTaTh NPUYMHOW HEMPUEMIIEMBIX BapH-
aHTOB IepeBoja, T.e. cOOs KoMMyHUKanuu» [ WrHathesa,

2010, ¢. 7] .
B xone mpodeccroHanbHON MOATOTOBKHM OYyIyIIErO JIMH-
TBUCTA-TIEPEBOUMKA OCYIIECTBISIETCS (POPMUpPOBAHUE CHUCTE-
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MBI IOJTUKYJIBTYPHBIX 3HAHUU, KOTOPBIE TTO3KE CTAHYT 3aJI0TOM
€ro yCHelHON JeATeIbHOCTH, CB3aHHOM CO B3aUMOJICUCTBUEM
C MPEICTAaBUTEISIMU Pa3IMYHBIX SI3bIKOB M KyJbTyp. llenbto
OOJBIIMHCTBA JAUCIUILINH, TOTOBAIIMX O0YYAIOIIUXCS K TPAK-
TUKE TIePEeBOJIA, SIBJISIETCS OBJAJCHUE METOJaMH MHUCHMEHHOTO
nepeBoJia ¢ MHOCTPAHHOTO S3bIKA HAa PYCCKUH S3BIK HECIelu-
aJbHBIX U CIEIHUAJIbHBIX TEKCTOB CPEIHEN CII0KHOCTU B COOT-
BETCTBUU C OCHOBHBIMH TPEOOBAHUSIMH, MPEIBIBISEMBIMH K
NEepPeBOJly KaK CpEJICTBY MEXBSI3bIKOBOW OMOCPEIOBAHHOMN
KOMMYHUKALIUHA U MEXKYJIbTYPHOTO B3aMOJICHCTBHUSL.

B pesynbraTte OCBOGHHS MpOrpamMMmbl OakalaBpuaTa IO
muciuiuinae «[IpakTudeckuii Kype nepeBoja» y o0ydaroero-
csl AOJDKHBI OBITh copmupoBaHbl 00mIEeKyIbTypHbIe (OK-3),
obmenpodeccuonansubie (OIIK-5, OIIK-13) u mpodeccuo-
HanbHble (ITK-10, TIK-11, TIK-12) xomnerenuuu. Bemyuryro
POJIb Cpelli HUX, IO HallleMy MHEHUIO, UTPaeT BiaJICHUE HABbI-
KaMU COLIMOKYJIbTYPHOM M MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHKALIWH,
00ecTIeYMBaOIMMHU aJIEKBATHOCTh COIUANIBHBIX U TPpodeccro-
HaJIbHBIX KOHTakTOB (OK-3) u BiajeHne OCHOBHBIMU AUCKYP-
CUBHBIMH CIIOCOOaMH peann3allid KOMMYHUKATUBHBIX IIeJieit
BBICKA3bIBaHUS MPUMEHUTEIBHO K OCOOCHHOCTSIM TEKYIIETO
KOMMYHUKaTUBHOTO KOHTeKcTa (OIIK-5).

[Tpuobpectn HeoOxomuMbie (OHOBBIE 3HAHUS MOXHO
B paMKax Kypca JIMHTBOCTPAaHOBEJCHHS, II€Jdb KOTOPOTO
I''JI. Tomaxuna ompeaensieT CIeayrImM 00pa3oM: «... CHaO-
JUTh HEHOCUTENs 53bIKa ()OHOBBIMH 3HAHHSMH B 00BEME, IO
dbopMe 1 collepKaHNI0 MPUOTIHKAOIUMCS K (POHOBBIM 3HAHU-
M HOCUTENS JAHHOTO Si3blKa W KyJbTypbl» [Tomaxun, 1999,
c. 6]. bonbIIMHCTBO HccleA0BaTENEH COOTHOCAT (DOHOBBIE 3HA-
HUS CO 3HAHUEM PEaIuid.

TepMuH «peajis» UCTIOIb3yeTCs B IMHTBUCTUKE, IUTEPA-
TYpOBEIEHUH, TEPEBOJOBEICHUU U JIMHTBOCTPAHOBEICHHU.
Hecmotps Ha cTONB MIMPOKOE MPUMEHEHHE, B UCCIEI0BATENb-
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CKOM1 TUTepaType HET YETKUX KPUTEPHUEB OIPEAEICHUS PEaJINH.
Cy1ecTByeT JBOSKOE TOHUMAHKUE JAHHOT'O SIBICHMUSL.

1. Peamus-nipeaMer, T.e. MOHATHE, SBICHHUE, XapaKTEPHOE
JUI UICTOPUHM, KYJIBTYpPBI, YKJIaJa *KU3HU TOTO WIM UHO-
r'0 HapoJia ¥ He BCTpEeYalolleecs y Ipyroro Hapoja.

2. Peamis-ciaoBO, T.e. SA3bIKOBBIE €IUHHIIBI, 0003HAYar0-
IMe TaKue SBICHHS, MpPEeAMETHl U TOHATHSA, a TaKKe
nocJyioBullbl, adopusmbl U (ppaszeonorusmsl [Emenssino-
Ba, 2010, c. 62].

Msl npennonaraeM, 4to (POPMUPOBAHUE CUCTEMBI IOJIU-
KYJIbTYPHBIX 3HaHHHA B XOj€ MpodeccHoHaTbHON TOIrOTOBKU
OyAyIllero JMHIBUCTA-NEPEBOAYMKA BO3MOYKHO Yepe3 Omuca-
HUE s3bIKa PErHOoHa C IO3ULUU JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, T.€.
yepe3 paboTy ¢ (POHOBOI M PErMOHANBHON JIEKCUKOW Ha Tpe-
MepEeBOTYECKOM ITalle.

B kxauecTBe mpuMmepa Mbl NPUBOJUM KOMIUIEKC 3aJJaHMM,
pa3paboTaHHBII HaMU B Iporiecce paboThl co craThel «Ahoi
fir die Flusskreuzfahrt auf der Donau», mmocBsmeHHo# onnca-
Huto PoxxaectBeHckoro peiHka B I. Bena: aBrop crateu — I'.
Hperep, ctaths omyOnukoBaHa B raszere «Die Tagespost» ot 5
nexaodps 2015 r. [ Drager, 2015, S. 14] .

3aoanue 1. Havioume 6 mexcme cmamvu cloea, 0003HA-
yarowue agCmpulicKue peaiuu.

HecMoTps Ha KaxXylIryrocs «JIerkocTb», sadanue I mpen-
CTaBJISIET ONpEAETICHHbIE TPYIHOCTH, BBISABISEMBbIE B ITPOLECCE
ero BelnoyiHeHus. Ha mepBoHayanbHOM 3Tane CTyAeHTaMH Obl-
JM OIpeNeNeHbl KAaK «THUITMYHO ABCTPUHCKHE» CIICIyIOIINe
CJIOBA U BBIPAXKECHUS:

K. und k. Weihnachtsmarkt;

eine Schneekugel;

heifle Kiachln;

die Aufstriche mit steyrischem Verhack, Liptauer und
Apfel-Zwetschgen- Schmalz;

heifle Waffeln, Maroni und Lebkuchen.
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He Bce u3 npuBeEHHBIX BBIIIE CJIOB U BBIPAXKEHUI MOTYT
OBITh OTHECEHBI K AaBCTPUHCKOM PETHOHAJIBHON JIMHTBO-
KyJbType. B 3TOM MOKHO yOeAUThCS, BBITIONHSIS 3adanue 2.

3aoanue 2. Hcnonv3ysi moakogulil u JUHSB0CMPAHOBEOHe-
CKUll closapu, Hauoume UHGOPMAYUO O NPUHAOTEHCHOCTU
8bIOETICHHBIX 8aMU Peaull K ABCMPULICKOLL TUH2BOKYIbMYpe.

ConocTtaBnsisi  CIOBapHO-CIPABOYHBIE CTaTbH, MOXHO
IPUMTH K BBIBOJLY O TOM, UTO Takasl peajus, Kak eine Schnee-
kugel He sBISETCS TUIMMMYHO ABCTPUHCKOM, OHA ObUIa Xapak-
TEpPHA i1 MHOTMX 3allaJHOEBPONEUCKUX CTpaH, a CeroJHs
pacmipoctpaneHa mo Bcemy mupy: «Eine Schneekugel ist ein
mit Wasser gefiillter Behilter aus Glas oder Kunststoff, in dem
sich auflerdem kleine Partikel befinden, die beim Schiitteln
aufwirbeln und sich dann wie Schnee langsam wieder setzen.
Die Kugeln enthalten kleine Figuren oder Miniatur-
Landschaften, die beim Schiitteln ,,eingeschneit” werden»
[ Schneekugel: Bukuneausi] wmm «... eine mit Miniaturobjek-
ten, weiflen Partikeln und Wasser gefiillte Halbkugel aus
durchsichtigem Kunststoff, in der die weilen Partikel beim
Schiitteln aufgewirbelt werden und sich anschlieBend setzen,
sodass der Eindruck entsteht, dass es schneit» [ Schneekugel:
HyneH] .

Tunuuno aBcTpuiickoil Oyner peanus, o003HAUYEHHAsl CO-
kpamenneM K. und k.: Der Konigliche. Dieser Weihnachts-
markt ist andersartig, er hat weille Stinde, die sich feierlich an
die Hofburg anpassen. Der K. und k. Weihnachtsmarkt am Mi-
chaelerplatz prisentiert vor allem Produkte Osterreichischer
Herkunft. Edle Handwerkskunst wird angeboten: Weihnachts-
schmuck, Schneekugeln... [ Drédger, 2015, S. 14] .

PacumdpoBKy 3TOro COKpamieHHs MOXHO BCTPETUTH B
CJIOBapHO-CIIPaBOYHBIX U3/IaHUAX, TOCBALICHHBIX UCTOPUHU AB-
ctpo-Benrpckoit ummepun: «K. und k. wmm kouk.
(aewm. kaiserlich und koniglich) — cokparnienue, 0003Haydaro-
nee “UMNepaTopcKuid M KOPOJEBCKHA~, IPUHATOE B OTHOIIIE-
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HUU TOCYAApCTBEHHBIX yUpexkJIeHHH ABCTpo-BeHrpum mocie
3aKJIIOYEHUsT ABCTPO-BEHTEPCKOro corjameHnus 1867 roma u
npeoOpa3oBaHuss ABCTPUNWCKOW MMIEPUH B AyaTHCTUYECKYIO
MoHapxuio. O603HaYaI0 MPUHAUISKHOCTh UMIIEpaTopy ABCT-
pun (Kaiser) u xopomo Benrpun (Konig), KOTOpbIM KOpPOHO-
BaJICsl MOCJIE 3aKJIF0UeHHs coriamienus: ummepartop ®pani No-
cudp I» [ K.und k.] .

K aBcTpuiickum peanusiMm OTHOCATCS HAUMEHOBAHHUSI OJIIOI,
npeangaraeMeix Ha POXKJIECTBEHCKOM pBIHKE, Harpumep,
Kiachln: «Der Geruch von Waffeln, Punsch, Wiirsteln, gebran-
nten Mandeln und heiflen Kiachln steigt in die Nase und ver-
fiihrt ungemein» [ Dréager, 2015, S. 14] . Otum cioBom 000-
3HAYaIOT BBINEYKY, KOTOPYIO YacTO HA3bIBAIOT «aBCTPHHCKUM
noHYMKOM»: «Im Prinzip handelt es sich beim Kiachl um ein
Stiick Germteig, das im heilen Fett herausgebacken wird.
Darin ist es den bohmischen Liwanzen bzw. Dalken, aber auch
den Krapfen sehr dhnlich. Charakteristisch fiir die Kiachln ist
die Vertiefung in der Mitte, die durch vorheriges Ziehen des
Teiges entsteht. Diese Vertiefung wird nach dem Backen mit
Preiselbeermarmelade oder aber mit Sauerkraut gefiillt, denn
Kiachln gibt es in vielerlei Varianten: sii}, und auch pikant»
[ Kiachln] .

Y06enuThCcss B MPUHAIICKHOCTH PEaMd K TOW WM WHOMN
JUHTBOKYJIBTYPE MIOMOXKET 3a0aHue 3, HAaPaBIEHHOE Ha MOMCK
PYCCKOSI3bIUHOTO aHaJIora.

3aoanue 3. Ilonwimaiimecv nepesecmu @vlOejieHHbIE
8aAMU peanuu ¢ HeMeyKo2o A3blKa HA PYCCKUl A3bIK. 3Hae-
me Jiu bl pyCCKUe peaiuu, aHaiocudtsvle dmum?

Cuexwuspiii map (anri. Snow globe), Takxke Ha3bIBa€MBbII
«CTEKJISITHHBIH 11ap CO CHETOM», — TOMYJISPHBIN POXKIECTBEHCKHIA
CYBEHHUD B BUJIE CTEKJISTHHOTO IIapa, B KOTOPOM HAXOJUTCS He-
Kast MOJIeNIb (HalpuMep, TIOMUKA, YKPAIICHHOTO K MPa3IHHKY).
[Tpu BCTpsIXMBaHMM TaKOro IIapa Ha MOJENIb HAYWHAET MaJlaTh
UCKYCCTBEHHBIN «CHEer». COBpEMEHHbIE CHEXHBIE IIaphl OYCHBb
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KpacHBO yKpaIllaloTCs; MHOTHE UMEIOT 3aBOJI U 1a’K€ BCTPOCH-
HBI MEXaHMU3M (IMOXOKHH Ha UCTOJIb3YEMbIA B MY3bIKaJIbHBIX
HIKATYJIKaX), UTPAOIIUi HOBOTOAHIOW Meyoauto [ CHeXHbIN
map] .

370 3a7aHUe OCOOEHHO Ba)XKHO NMPH HIACHTU(UKALUHU TaK
HAa3bIBAEMBIX «KYJWHAPHBIX pEIHii», O 3HAYCHHUH KOTOPBIX
TPYAHO J0OTaNaThCsl, HE UCIOJIb3YS MEPEeBOJI, HAIpUMEpP, CMECh
OpBIH3BI U Maclia, IPUIIPABICHHAS CIICIIUSIMU U HaMa3aHHAs Ha
xye0, umenyemasi Liptauer: «An den Aufstrichen mit stey-
rischem Verhack, Liptauer und Apfel-Zwetschgen-Schmalz
kommt man kaum vorbei» [ Driger, 2015, S. 14] .

®donHoBast HHGOPMAITUSA O «JTUTITOBCKOM CHIpE» JaeT Mpej-
CTaBJICHHE HE TOJHKO 00 aBCTPUHCKOH TpaJUIIMOHHOW KYXHE,
HO M O «KJIACCOBOM COCTaBE€» aBCTPO-BEHT€PCKOTO OOIIEeCTBA:
«JIumToBCKMT CHIp (IUNTAYCKUM CBIP, CIIOBALIK. Liptovsky syr,
HeM. Liptauer) — tpaaunuonHoe Omrogo B CrioBakuu u
Asctpuu. Ha3Banue cbipy gan peruos Jlunrtos, oTKyaa 011010
npoucxoauT. JIMMTOBCKUN CBHIp — CMeCh OpBIH3BI C MAacioM,
KpPacHBIM CIIAJIKUM TEpIEeM, YEpPHBIM MEpIHeM U MIPOYUMHU
crneuuamMu. JIuntoBckuil celp Hama3zbpiBaeTcs Ha xJjed. Kpects-
SHCKUW BapuaHT pelenta MpeaycMaTpuBaeT Ao0aBiIeHHE
NanpuKy, Nepua, TMUHA U MEJIKO MOpe3aHHoro Jiyka. CoriacHo
noBapeHHoM kuure JIxk. Jlanra “Benrepckas kyxHs [ Lang,
1990] , O6ytepOpoabl C JAUOTOBCKUM CBHIPOM, IOJIaBa€MbIe B
cpene BbIclIeW 3HaTH BeHrpum m pectopanHax ABCTPUHCKOM
MOHAPXHH, YKpallaJIuCh YepHOU UKpoW» [ JIunmroBckuii ceip] .

WNHorpa MUHrBOKYJIBTYpHAs MTPUHAIEKHOCTh PEaIHid MO-
JKET BBI3BbIBATH CIOpHI. [IpuBenemM B kauecTBe mpuMepa CIOBO
Maroni, peruoHanbHOe 0003HAYEHHE CHEIOOHOTO KaIlTaHa,
0€3 KOTOpOro He 00XOIUTCS HU OAWH POXK/IeCTBEHCKHI PHIHOK
B TOpHBIX paiioHax ['epmanuu, ABctpun, ®panuuu, Uranuu:
«Kulinarisch kommt man auch nicht zu kurz, so werden Gliih-
most, Punsch, Trinkschokolade, heile Waffeln, Maroni und
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Lebkuchen angeboten» [ Driager, 2015 S. 14] . «Handge-
machtes Teegebick, Teespezialititen, Suppen, Wiirstchen vom
Holzkohlengrill, Speck und Maroni, hausgemachter Punsch
und Glithwein sind fiir Gourmets. Das alles hat es schon immer
gegeben, alles ist traditionell und alles gibt es heute noch»
[ Dréger, 2015 S. 14] .

PycckosizbluHas ctaThst 0 «CheOOHOM, WJIM MOCEBHOM,
KallTaHe» HE OOBSCHSET, MOYeMy 3TH KallTaHbl pacHpocTpa-
HEHBI MIPEUMYILIECTBEHHO B TOPHBIX pailoHaX MepednCICHHBIX
Boiie ctpaH: «KamTan moceBHO# (nat. Castdnea sativa) —
nepeso, Bua pona Kamran cemeiictBa bykoseie. IIpoucxoaur
13 10ro-BoctouHor EBponsl n Manoit Aszuun. B pycckos3praHON
JUTEepaType BCTPEUAIOTCA W APYTHe HaUMEHOBAHUS 3TOTO BH-
nma: Kamran ceeno0usiit, Kamran nacrosmmii 1 Kamran Gna-
ropoansiii» [ Kamran moceBHo#] . ®OoHOBYHO HH(pOpMAIHIO
MOXXHO HaWTH B HEMELKOS3bIYHOW CTaThe: OKa3bIBAETCS, IO-
CEBHbIE KallTaHbl SBISUIMCH ISl JKUTEJNEH TOPHBIX pailoHOB
«3aMEHOW» CHacaBIIMX B TOJOJHBIC TOJbI KUTENEH paBHUH
pkd, oBca U KapTtodens. M3 miogoB kamraHa Jaeianud MyKy,
KOTOPYIO JOOABIISLTU JUISI «CBITOCTH» B CYIIBI, TOXJICOKH, XJI€0.
Tpaaumus BelpalMBaTh MOCEBHBIE KallITAaHbI Hcuesa (BMECTe
C yrpo30ii royioAa) Toybko B XX Beke, moclie epeopueHTALNN
CEJIbCKOr'0 XO3s1ICTBA B TOPHBIX palilOHAaX Ha KUBOTHOBOJCTBO:
«Die Edelkastanie (Castanea sativa), auch Esskastanie
genannt, ist der einzige europidische Vertreter der Gattung
Kastanien (Castanea) aus der Familie der Buchengewichse
(Fagaceae). Die Friichte werden zum einen mit dem Uberbe-
griff Kastanien und verschiedenen dialektalen Varianten
bezeichnet - in der Pfalz zum Beispiel mit Keschde und in
Siidtirol mit Keschtn. Zum anderen sind sie als Maronen mit
den Varianten Maroni in Osterreich und Marroni in der
Schweiz bekannt. Vom Mittelalter bis gegen Ende des
19. Jahrhunderts war die Edelkastanie in den Bergregionen
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Siideuropas das Hauptnahrungsmittel der Landbevolkerung»

[ Die Edelkastanie] .

AHanu3 TpUBEJCHHBIX BBIINIE NMPUMEPOB MO3BOJIAET Cle-
JaTh 3aKJIIOUYEHHE O TOM, YTO paboTa ¢ (HOHOBOW M PETMOHAIIb-
HOMW JIEKCUKOM Ha MpeanepeBOJUECKOM 3Tale MOXET CIOoco0-
CTBOBaTh (HOPMUPOBAHUIO MOJUKYJIBTYpHOU 0a3bl 3HAHHM, He-
00X0IMMOii OyayIIeMy epeBOTYHUKY ISl OCYIIECTBICHHS €ro
npo¢eCCUOHAIBHON JIeATeNIbHOCTH. BakHo cobmogate mo-
STAIHBIA alNTOPUTM BBEIECHUS PETUOHAIBHOM JIEKCUKH: BbIUJIE-
HEHHE pealnii U3 KOMMYHHKATHBHO-OPUEHTHPOBAHHOTO KOH-
TeKCTa; padoTa CO CIOBAPHO-CIIPABOYHBIMHU M3AHUSAMHU pa3HO-
r'o TUIA; MOUCK COOTBETCTBUH Ha sI3bIKE MEPEBOAA; MOJ00p K-
BUBasieHTa. [IpeioskeHHble HaMU 3a/1aHUsI TTO3BOJIAIOT Cop-
MHpPOBaTh y OyIyIIEeTo MnepeBourKa O0IEeKyIbTypHbIE, 001I1e-
npodeccuoHalbHble U MPO(pECCHOHATBHbIE KOMIETEHIINH, He-
00X0o/aMMBIE Il JAOCTHXKEHUS LEIH MOArOTOBKM JIMHTBHCTA-
NIEPEBOTYHKA.
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H.B. I'opbosa, A.B. Tumoghees

TOIIOHUMBI
B PABOTE INCBMEHHOI'O IIEPEBOJYUKA

B pamkax naHHOH cTaTbu Mbl XOTeNHM Obl yKa3aTh Ha 3HA4H-
MOCTb KJIFOUEBBIX KOMIIOHEHTOB, BBIPAXECHHBIX B reorpapuyecKux
HaNMEHOBAHUSX, IPABUIIBHBIA MIEPEBOJ KOTOPBIX MO3BOJIMUT obecrie-
YUTH Tepefady ajeKBaTHOro (YHKUHMOHAIbHO-CMBICIOBOTO COOT-
BeTcTBUA. MIHTepIpeTalysi TOMOHUMA TOMOTaeT MOHSThH COJlEpIKaHuE
BHYTPEHHEH (OPMBI OPUTHHAIBHOTO Ha3BaHHUSA TeorpaduyecKkoro
00BEKTA.

TononuM, yp6aHOHUM, CTPYKTYPHO-MOP(HOIOTHUECKHI aHAIN3,
ci0B0oOpa3oBaTenbHas MOJENb, HHTEPIPETAIIHs, IePEBOI.
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N.V. Gorbova, A.V. Timofeev

TORONYMS IN THE WORK
OF THE TRANSLATOR

In this article we would like to point out the importance of the
key components, expressed in geographical names, the correct trans-
lation of which will ensure an adequate transfer of functional-
semantic matching. Toponym interpretation helps to understand the
meaning of the inner form of the original name of a geographic ob-
ject.

Toponym, urbanonym, structural and morphological analysis,
word-formation model, interpretation, translation.

OcymiectiisAs NpoecCHOHANBHYIO AESITENbHOCTh, MUCh-
MEHHBIM TEPEBOAUMK 3a4acTyl0 CTAJKUBAETCS C IEPEBOJIOM
Ha3BaHUU reorpaduuecKuX 0ObEKTOB — TOIIOHHUMOB.

B coBpeMeHHOIl NepeBOAUECKOI NMPAKTUKE MPEUMYLIECT-
BEHHO MCIMOJIb3YIOTCS CIEAYIONUE TPUEMBI IEPEBOAA TOIIOHU-
MOB: TPaHCKPHUIILUSA, TPAHCIUTEPALMs, KaJIbKUPOBAHUE U
BKJIIOUEHHE B TEKCT MHOCTPAHHOI'O MMEHU B €r0 HCXOJHOU
rpaduxke.

Taxkum o0Opa3oM, Ha TEPBBIA B3I MOXET MOKAa3aThCs,
YTO MEPEeBOJ TOIMOHMUMOB HE MPEACTaBIAET OCOOBIX TPYIHO-
cteil. Tem He MeHee BBIOOp crmocola rmepenayn reorpaduye-
CKMX Ha3BaHUU HE BCErJa MPOCT U 3a4acTylo TpeOyeT oT rnepe-
BOJIYMKA, C OJHOW CTOPOHBI, IIPUBJICYCHUS IONOJIHUTEIBHBIX
9KCTPAJIMHIBUCTUYECKUX 3HAHUH, C IPYroll — TBOPYECKOM CO-
CTaBISOILECH.

Jlns TonoHuMun BenukoOpuTaHUM XapaKTEPHBIM SIBISET-
Csl POUCXOXKACHUE MHOIMX reorpauueckux Ha3BaHUN He M3
OJIHOTO MpasA3blKa, a U3 HECKOJIBKUX A3bIKOB. B CBSA3M ¢ TEM UTO
Ha TEPPUTOPUH COBPEMEHHON AHIJIMU MPOKUBAIO MHOKECTBO
HapoJOB KaK ¢ bpHUTaHCKHMX OCTPOBOB, TaK M C MaTEPUKOBOHN
yactu EBpomsl, reorpaduueckue Ha3BaHUs MOCTOSHHO BHJO-
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U3MEHSUTNCh U TIPUOOPETaId pa3HOOOpA3HBIA CMBICT U UHTEP-
MpeTaIu.

CoriacHo HCCJIeIOBAaHUSIM OpPHUTAHCKOIO SI3BIKOBE 1A
W.F.H. Nicolaisen, 60JIbIIMHCTBO aHTJIMHACKUX TOIIOHMMOB 3a-
YaCTyI0 UMEIOT B Ha3BaHWU OOIIMIA SJIEMEHT, ONMHMCHIBAOIIHI
GYHKIIMIO MeCTa WM KaKyl-JTH00 3aMETHYIO MPUPOJHYIO Jie-
Tajb, WU U TO U APyroe ogHoBpeMmeHHo. [IpeactaBum HEKOTO-

pBIe CIIOBOOOpa30BaTENbHBIC MOJCIIA AHTJIMHCKAX TOTIOHH-
moB [Nicolaisen, 1971, c. 89].

CiaoBooOpa3oBaTeIbHbIe MO AHTJIMACKUX OHKOHMMOB

PopMa TOMOHUMOB IIpumep
Nwmst cobcTBennoe + pynkuus + | Todmorden —
pHUPOJIHAs JAETalb ‘Totta’s boundary valley’
Wms cobcTBeHHOE + (DyHKITHS Grimsby — ‘Grimr’s farm’
CyiuecTByroliee Ha3BaHue + Exeter — ‘River Exe (pumckoe)
dhyHKIIUSA fort’

Church Fenton — ‘Marsh Farm

DyHKIMA + OPUPOIHBIN OOBEKT ,
YHEIL PHpoa (c IEPKOBBIO)

Nmst cobcTBEeHHOE + TIPUPOTHBIN .
PHPOA Barnsley — ‘Beorn’s clearing’

00BEKT

CyiuecTByroliee Ha3BaHuE + Cockermouth —
MPUPOIHBIA 00BEKT ‘River Cocker mouth’
DyHK1UA Keswick — ‘Cheese farm’
[pupoxaHsiil 00BEKT Blackburn — ‘Black stream’

OOBEKTOM HaIllero HMHTEpeca SIBISIOTCS CIIOBOOOpa30OBa-
TeJIbHbIE OCOOCHHOCTH TOTIOHUMOB. B pamkax NaHHOH CTaThbu
OpeANpUHATa TOMbITKA KilaccU(UKALMPOBATh ypOAHOHUMBI
ropoaa JluBepmyinb, cpead KOTOPBIX HaMH BBIJEJIEHBI Clie-
yIOIIHE:

1) ypbaHOHMMBI, HA3BaHHBIE MO XaPAKTECPHOMY MPHU3HAKY
i Bnedatiaenuto (Oil Street, Water Street);
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2) ypOaHOHUMBI, Ha3BAaHHBIE IO TEM TOPOJAM M CCIICHHUSIM,
K KotopeiM oHHM Benu (Manchester Street, Bolton Street,
London Road);

3) ypOaHOHUMBI, B HA3BaHHIX KOTOPBIX HAILTH OTPAXKEHUE
TPyJIOBasi NEATEILHOCTh M TIOBCETHEBHAS KWU3Hb TOPOXKaH
(Juggler Street, Customhouse Lane, Cook Street);

4) ypOaHOHMMBI, HA3BaHHBIE 110 HaWOoJiee W3BECTHBIM
BHYTPUTOPOJCKHM  COOPY)XEHHSIM W  pailoHaM  Topoja
(Crosshall Street, Mill Street, Old Hall Street);

5) ypOaHOHUMBI, HAa3BaHHBIE B YECTh MOHAPXOB, WICHOB
KOPOJIEBCKOM CEMbHU, U3BECTHBIX BOCHAYATHLHUKOB, apXUTEKTO-
poB u 1.1. (Clayton Square, King Edward Street, Lord Nelson
Street);

6) ypOaHOHMMBI, Ha3BaHHBIE 1O (PUZUKO-TeOrpadhUIECKIM
oonekTaM (Low Hill, Gilmoss Lane);

7) ypOaHOHMMBI, Ha3BaHHBIE 10 HAMMEHOBAHHSIM MOHa-
cThIpeil, nepksel, nepkoBHbIX peanuil (Church Street, Chapel
Street);

8) Memopuanbuble HauMeHoBanus Jlusepnyist (Red Cross
Street, Commutation Row);

9) mpoune u He mnposicHeHHble Ha3BaHus (Whiteacre
Street);

10) Ha3BaHuss ypOAHOHMMOB MO OTHOCHUTEIBHOMY MECTO-
nonoxenuto (Mile End, Edge Hill, Edge Lane);

11) ypOaHOHUMBI, UMEIOLIME CUMBOJUYECKUE Ha3BaHUSA
(Kingsway).

Jlns aHanmu3a crmoBOOOpa3oBaTENbHBIX MojeNel ypOaHo-
HHMMOB HaMH MCTIOJIb30BAJICS CJICTYIOIINIA aJITOPUTM:

1) onpeneneHne CTPyKTYpHO-MOPGOIOTHIECKON XapaKTe-
PUCTHKU;

2) onpeneienue crocoba 00pa3oBaHus;

3) omnpenesieHue KOJIWYECTBEHHOTO MPU3HAKA;

4) onpeienieHUEe XapakTepa COOTHOIIECHUSI COEAMHSEMBIX
CJIOB.
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PaccmotpuM nopsiiok paboThl ¢ TOOHUMAaMU 10 JaHHOMY
aJrOpUTMY HAa MpPUMEpPE OCHOBHBIX pailoHOB ropoxa Jlusep-
myJib:

1) Toxteth — oilMH U3 LIEHTpPaAJIbHBIX palloHOB ropoxaa Jlu-
Bepmysib. CyIIeCTBYET JIB€ TEOPUHU IO MOBOAY MPOUCKOKICHUS
naHHoro tononuMma. CornacHo nepsoi Toxteth — 3to «mpu-

ctanb Tokeca» — BOXJA BUKMHIOB. BTopas Teopus, OCHOBBI-
BaeTcss Ha uHpopmamuu, B3sITON U3 «KHHMruM cymaHoro mHs»
1086 rona, roe Toxteth HazesiBatoT Stochestede, uTto B mepeBo-
JIe C aHTJIOCAKCOHCKOro (stocc-stede) o3HadaeT «MECTHOCTB,
orpak/IeHHas YaCTOKOJIOM». Ilo CTPYKTYpHO-
Mopdororuueckoit xapakrepuctuke Toxteth mpeacrasisier co-
00l ClI0KHBIA YypOaHOHHMM; MO crmoco0y oOpa3oBaHHS — 3TO
CJI0HOE CIIOBO; MO KOJMYECTBEHHOMY MPU3HAKY — 3TO JIBY-
YICHHBIH TOMOHHUM; IO XapaKTepy COEIUHSIEMBIX CJIOB — 3TO
aTpuOyTHBHAs CBS3b JBYX MMEH CYIICCTBUTEIBHBIX — aHTPO-
noHuma «Toces» U cylecTBUTENbHOTO «tether»;

2) Dingle — paiion, rpannuyamuii ¢ Toxteth. Ha3Banue
npoucxomuT oT Dingle Brook, rae dingle — «mecucras monu-
Ha». [lo CTpyKTypHO-MOP(OIOTHYECKON XapaKTEePUCTHKE —
POCTOi ypOaHOHMM; IO CIIOCO0Y 00pa3oBaHUsl — MEPEOCMBbIC-
JICHHE; TI0 KOJIMYECTBEHHOMY IPU3HAKY — OJHOYWICHHBIH TOMO-
HUM; 10 XapaKTepy COETUHSAEMbIX CIIOB — OJTHOCIIOKHOE CJIOBO;

3) Kensington — palioH ropojia, Ha3BaHUE 03HAYAET «TOPO/T
Kunecura» ot anrinocakconckoro Cynesige ton. Ilo ctpyktyp-
HO-MOP(hOJOTUYECKOW XapaKTePUCTUKE — CIIOKHBIN ypOaHo-
HUM; IO CII0cO0y 00pa30BaHMs — CJIOKHOE CJIOBO; IO KOJIHYe-
CTBEHHOMY TPHU3HAKY — JIByYJEHHBINH TOIIOHUM; IO XapakTepy
COEIIMHIEMBIX CJIOB — aTpHOyTUBHAS CBSA3b IBYX UMEH CYIIECT-
BUTCJIBHBIX — aHTponoHuMa «Cynesige» M CYIMIECTBUTEILHOTO
«ton»;

4) Wavertree — pailoH ropojia, HAUMEHOBaHUE KOTOPOTO
MPOUCXO/UT OT JPEBHEAHTIIMIUCKUX CIIOB wafre u treow (Ko-
JBIXarolieecs AepeBo), 4To, CKOpee BCEro, OTHOCUTCS K OCHHE.
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[To cTpykTypHO-MOP(}OTOTHIECKON XapaKTEPUCTHKE — CIIOK-
HBII ypOaHOHUM; 1O COCO0y 00pa30BaHUs — CJIOKHOE CIIOBO;
M0 KOJIMYECTBEHHOMY NPHU3HAKY — JBYUJIEHHBIH TONOHHUM; I10
XapakTepy COCIUHSEMBIX CIIOB — COYETAHHWE MMEHU Ipujiara-
TeNbHOTO «wWa&fre» ¢ UMeHeM CYHICCTBUTCIILHBIM «tr€Ow>»;

5) Everton — oMH U3 LIEHTpaIBHBIX paiioHOB ropoja. Ha-
3BaHUE MPOUCXOJUT OT CAKCOHCKOro cjoBa eofor, 4To o3Hay4a-
€T «JIMKUI BeNpb, MPOKUBAIOIINI B JIECY» U CJIOBaA ton (town).
[To cTpykTypHO-MOP(hONIOrHYEecKOi XapakTepUCTUKE — CIIOXK-
HBII ypOaHOHHUM; TIO COCO0Y 00pa30BaHUs — CIOKHOE CIIOBO;
M0 KOJIMYECTBEHHOMY MPU3HAKY — JBYUJICHHBIH TOMOHHUM; I10
XapakTepy COEIUHSIEMBIX CIIOB — aTpUOYTHUBHAs CBSI3b JBYX
MMEH CYLIECTBUTEIbHBIX;

6) Sefton Park — mapk u pailoH roposaa, Ha3BaHUE IPOUC-
XOJIUT OT JAPEeBHECKAHIUHABCKUX CJIOB sef (0coka, TPOCTHUK) U
tun (ycanp6a). [To cTpykTypHO-MOP(HOIOTHUECKON XapaKTepH-
CTHKE — CJOXHBIH ypOaHOHMM; O crmocoOy oOpa3oBaHHS —
CJI0HO€ CJIOBOCOYETAHUE; MO KOJIWYECTBEHHOMY IpPHU3HAKY —
MHOTOYJICHHBIA TOMOHUM; IO XapaKTepy COEIUHSAEMBIX CIIOB
peCTaBIseT co00l aTpUOYTHBHYIO CBSI3b TPEX UMEH CYIIe-
CTBUTEJBHBIX — «sef>», «tun» 1 «park»;

7) Garston — pailoH ropojaa, Ha3BaHUE MPOUCXOJHUT U3
JPEBHEAHTITUHCKOTO sI3bIKa M O3HAYaeT «ycaapda ¢ mactou-
mem». [lo cTpykTypHO-MOp(]OIOrHuecKol XapakTepUCTUKE —
CJIOXHBIM ypOaHOHUM; O crnocoOy oOpa3oBaHUS — CIIOXKHOE
CJIOBO; MO KOJIWYECTBEHHOMY MpPHU3HAKY — JIBYWICHHBIH TOIO-
HUM; 10 XapaKTepy COCAUHSIEMBIX CIIOB — aTpUOYTHUBHAS CBSI3b
JABYX UMCH CYIICCTBUTCIIBHBIX — «Zar» U «ton»;

8) Fairfield — paiioH, Ha3BaHHE B TIEPEBOIC C JPEBHEAHTIIHIA-
CKOTO sI3bIKa O3HAUaeT «3eMJIsl Il BbIaca cBUHEW» (OoT for —
ceunbs u feld — mactomme). Ilo crpykTypHO-MOpdOIOTH-
YECKOW XapaKTePUCTUKE — CIOKHBIM YPOAHOHHUM; TIO0 CIIOCOOY
00pa3oBaHHs — CIIOKHOE CJIOBO; MO KOJMYECTBEHHOMY IpH-
3HaKy — JBYWICHHBIA TOIOHHUM; IO XapaKTEPy COCAMHSIEMBIX
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CJIOB — aTpuOyTHUBHAS CBS3b JIBYX MMEH CYIICCTBUTECIHHBIX —
«for» u «feld»;

9) Childwall — npuropon Jlusepmynis, ynoMuHaeMblii B
«Kuure Cygnoro pgus» (1086). OpuruHaibHOe Ha3BaHUE
Cileuuelle (ot apeHeanrnmiickux cios cild u wella) mepeso-
JTUTCSI KaK «pydei, rie BCTpeyaeTcsi MOJIO/IeKb». Brocneact-
BUU ypOaHOHMM  aJaNTUPOBANCA  HECKOIBKO  pas3:
Childewalle, Childewelle, Chaldewal u Childewall [Liverpool
Street Name Origins, c. 280]. Ilo ctpyktypHO-MOpdoOIOTrU-
YECKOM XapaKTepUCTUKE — CIOKHBIA ypOaHOHUM; MO CIIOCO0Y
00pa3oBaHMs — CIIOKHOE CJIOBO; MO KOJMYECTBEHHOMY IpH-
3HaKy — JBYWICHHBIH TOMOHHUM; IO XapaKTepy COEAMHIEMBIX
CJIOB — aTpuOyTHUBHAS CBSA3b IBYX MMEH CYIICCTBUTEIBHBIX —
«child» u «wall».

[IpoananusupyeM cioBoOOpa3oBaTeIbHbIE MOJENHU ypOa-
HOHHMMOB ropoja JluBepmysi, CBI3aHHBIX C Ha3BaHUSIMHU IICH-
TpanbpHbIX yaul [benenskas, 1977]:

1) Matthew Street — ogHa W3 caMbIX HOMYJSPHBIX YIIHII
ropona. HasBanue naHo nmu6o B 4eCTh MPOKUBABILETO HA Hel
rpaxxganuHa o umenn Matthew Pluckington, m1u6o B 4ecTb
JefTeHaHTa John Mathews. o CTPYKTYpHO-
MOP(OJIOTMYECKOI XapaKTepUCTUKE — MPOCTON YPOAHOHHM; 11O
croco0y 00pa3oBaHUS — IMEPEOCMBICIICHUE; 1O KOJIMYCCTBEH-
HOMY MpPHU3HAKY — JABYWICHHBIH TOMOHHMM; IO XapaKTepy CO-
SJIMHICMBIX CJIOB — aTpUOYTHUBHAS CBS3b JBYX MMEH CYIIECT-
BUTEIIBHBIX — aHTPONOHMMa «Matthew» U CyIIeCTBUTEIBHOTO
«street»,

2) Rodney Street — ynuia, Ha3BaHHAs B Y€CTh BOCHHO-
Mopckoro oduriepa nmo umenu Baron Rodney. Ilo ctpykTypHO-
MOpP(hOITOTHUEeCKON XapaKTEPUCTUKE — MIPOCTON ypOaHOHUM; 11O
croco0y 00pa3oBaHUsI — MEPEOCMBICIIEHUE; 10 KOJIMYECTBEH-
HOMY MpPHU3HAKy — JABYWICHHBII TOMOHHMM; IO XapakTepy co-
eIMHIEMBIX CIIOB — aTpUOYTHUBHASA CBSA3b JBYX MMEH CYIIECT-
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BUTEJIBHBIX — aHTponoHMMa «Rodney» ¥ CymIiecTBUTEIBHOTO
«street»,

3) Brownlow Hill — ynuna, HazBaHue KOTOPOMl IMPOMCXO-
IUT 0T reorpaguyeckoro oobekra. CinoBo low ¢ apeBHeaHr-
JUHCKOTO O3HAYaeT XOJM, HO U3-32 YTEPSHHOTO CMBbICTA OBLIO
no6aBiaeHO gonoHUTEabHOE ciioBo Hill (anri. xomm). JlaHHBIH
nporecc  HaspiBaercs  Ayonukauued. Ilo  cTpykTypHO-
MOP(OJIOTHIECKON XapaKTEPUCTUKE — CIIOKHBIN ypOaHOHUM;
1o crnoco0y 00pa3oBaHUsl — CJIOKHOE CJIOBO; MO KOJUYECTBEH-
HOMY IPU3HAKY — MHOTOWICHHBIM TOIOHUM; MO XapaKTepy CO-
€IMHSEMBIX CJIOB — COUYETAHHE MPHJIAraTelibHOro «brown» u
JIByX UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX — «low» 1 «hill»;

4) Cockspur Street — ynuna, Ha3BaHUE KOTOPOU MPOUCXO-
JUT OT apeH ais 6omnoBbix netyxos (Cockspur — «mimopa ne-
Tyxa»). [lo cTpykTypHO-MOpdOIOrNnYecKoit XapaKTepUCTUKE —
IpoCTOi ypOaHOHMM; IO CIIOCO0Y 00pa3oBaHuUsl — MEPEOCMBbIC-
JICHUE; MO0 KOJMWYECTBEHHOMY NPHU3HAKY — JBYWICHHBIM TOIO-
HUM; TI0 XapaKTepy COCAUHSACMBIX CIIOB — aTPUOYTHUBHAS CBSI3b
JIBYX UMEH CYLIECTBUTEIbHBIX — «cockspur» U «street»;

5) Copperas Hill — ynuna, Ha3BaHHasg MO MAaCTEPCKUM,
MIPOU3BOJIUBIIIMM KOT'/Ia-TO HA 3TOM MECTE JKEJIE3HBIN KyIopoc.
Copperas sBisieTCsl yCTapeBUIMM TEPMHUHOM M HE yHOTpeOs-
€TCSd B COBPEMEHHOM aHIJUWCKOM si3blke. [lo cTpykTypHO-
MOP(HOIOTHIEeCKON XapaKTEPUCTHKE — MIPOCTON ypOaHOHUM; 110
croco0y 00pa3oBaHUsI — MEPEOCMBICIICHUE; MO0 KOJIMYECTBEH-
HOMY MpPHU3HAKy — JABYWICHHBII TOMOHHM; IO XapakTepy co-
eIMHIEMBIX CIIOB — aTpUOYTHUBHAS CBS3b JBYX MMEH CYIIECT-
BUTEJILHBIX — «copperas» u «hill»;

6) Mile End — ynuna, Ha3BaHHas Tak M3-3a TOTO, YTO UMeE-
€T NPOTSKEHHOCTh POBHO B MIJIIO OT ropoAckoi patym. [lo
CTPYKTYPHO-MOP(OJIOTUYECKON XapaKTePUCTUKE — MPOCTOMH
ypOaHOHUM; MO cIIOCO0Yy 00pa30BaHUS — MEPEOCMBICIICHHUE; 110
KOJIMYECTBEHHOMY IPHU3HAKY — JBYYJIEHHBIH TOMOHHUM; MO Xa-
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paKkTepy COEAMHSIEMBIX CIIOB — aTpUOYTUBHAs CBSI3b JBYX UMEH
CYIIECTBUTENIBHBIX — «mile» u «end»;

7) Old Haymarket — ynuia, ee Ha3BaHUE IMPOUCXOJUT OT
pBIHKA, Ha KOTOpoM IpojaBaiu ceHo. llo cTpykTypHO-
MOP(OJIOTHIECKON XapaKTePUCTHKE — CIIOXKHBINH ypOaHOHUM;
1o crnoco0y 00pa3oBaHusl — CI0KHOE CIIOBOCOYETAHHE; MO KO-
JUYEeCTBEHHOMY MPHU3HAKY — MHOTOWIECHHBIM TOTIOHUM; TIO Xa-
paKkTepy COEIMHSEMBIX CJIOB — COYETaHHME MMEHHU Ipuiiara-
TeNbHOTO «old» ¥ aTpuOyTHBHAS CBSA3b JBYX MMEH CYIECTBH-
TeIbHBIX — «hay» U «market».

[lo wToramMm mpOBENEHHOTO aHalu3a CTPYKTYPHO-
MOP(OJIOTHYECKON XapaKTepUCTUKU ypOAHOHMMOB Topoja
JIuBepItyiist MOKHO CIENATh CIIECAYIOIINE BbIBODIL:

1) mo cTpyKTypHO-MOP(OIOTHIECKONW XapaKTepUCTUKE
CaMbIMH PacIpOCTPaHEHHBIMU SBJISIOTCS CJIOXHBIE ypOaHOHU-
MbI — 60 % OT 00I1Iero KOINYeCcTBa; MEHEe paclpOCTPaHEHHbI-
MH — 1pocThie ypoanoHUMBI — 40 %;

2) o crocoly oOpazoBanusi 44 % ypOAHOHHMOB — 3TO
CIIOKHBIE cJloBa, 44 % — nepeocMmebicienue U 12 % — cinoxHoe
CJIOBOCOUYETAHHUE;

3) 10 KOJMYECTBEHHOMY NPU3HAKY HanOojee TUIUYHBIMU
SIBIITFOTCS IBYWICHHBIC YPOAaHOHUMBI — 76 % OT 0OIIETO KOJIH-
4ecTBa, MEHEE TUIMMYHBIMU — MHOTOWIEHHBIE YPOAHOHUMBI —
20 % wn ogHOUNEHHbIE YpOaHOHUMBI — 4 %;

4) mo xapakTepy COEIMHSAEMbIX CJIOB Hambosee TUITUYHON
ABIISIETCS] aTpUOYTUBHAS CBA3b IBYX UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX —
64 %, MeHee pacpOCTPaHEHHBIMU SIBIISIIOTCA COUETAHUE UME-
HU [PWJIAraTeJbHOr0 ¢ OJHUM HMEHEM CYLIECTBUTEIbHBIM —
16 % u aTpuOyTUBHAs CBSI3b TPEX UMEH CYIIECTBUTEIIbHBIX —
12 %. HaumMeHee TUNUYHBIMH OKa3aJHCh COYETAHHE HMEHHU
NpUJIaraTeIbHOTO ¢ aTpUOyTUBHOW CBSI3bIO JIByX MMEH CYIIe-
CTBUTENLHBIX — 4 % W OMHOCIIOKHEIE clioBa — 4 %.

[IpoBens mHTEpHpeTALMIO TOIOHUMOB (Ha Mpumepe ypoa-
HOHMMOB Topoja JIuBepmyib), Mbl IPULUIA K BBIBOJY, YTO B
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HEKOTOPBIX CIIydasX CTPYKTYPHO-MOP(OJOTHUECKUN aHaIu3
TOIIOHMMA, BBI3BIBAIOLIETO MPOOIEMbI IIPU MEPEBOJE, MOKET
IIPOJIUTH CBET HA UCTOYHUKH €r0 IPOUCXOXKAeHUA. /s unTep-
IpeTaly TOMMOHUMA MEPEBOUYMKY MOXKET MOTPeOOBaTHCS, BO-
MIEPBBIX, ONPENETICHHBIH 0arax 3KCTPaJTUHTBUCTUYECKUX CBE-
JI€HUH, BO-BTOPBIX, 3HaHUS O TOM, KaK IIPOCTPAHCTBO KOAUPY-
€TCsl B KOHKPETHOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE, B-TPETbUX, IOHUMA-
HUE MPUPOBI ICUXOJOTUYECKUX MEXaHU3MOB 00pabOTKU Mpo-
CTPaHCTBEHHOM MH(}OPMAIIH YEIOBEKOM.
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M.B. Ezoposa, U.11. Cenesnesa

UCMOJIb30BAHUE KOTHAM3EPA
KAK CPEJICTBA UMHMTAILINH SI3BIKOBOII
KAPTHHBI MAPA B ITPOIIECCE TOATOTOBKHA
JIMHIBUCTA-MIEPEBOTUNKA

B crarbe mpeacTaBieHBl PE3yABTATBI WCCICIOBAHUS, MOCBS-
[EHHOTO MMUTAIMHU S3BIKOBOM KapTHUHBI MHpa PYCCKOH SI3BIKOBOM
JUYHOCTH 4Yepe3 HCIOJIb30BAHUE KOMITBIOTEPHON MOJAETH BepOaib-
HOTO CO3HAHUS — KOoTHaii3epa. B xauecTBe mpumepa B3sTa accolua-
THUBHO-BepOasbHasl CETh PYyCCKOS3BIUHBIX Moyib3oBareneii Finrepaera
B pe)epEHTHBIX 00IACTSIX MOJIMTHUKU, MY3bIKH, MOJIbI, KHHO.

SI3pIKOBas KapThHa MHUpa, A3bIKOBasA JIUYHOCTH, aCCONMATUBHO-
BepOasbHAs CETh (KOTHai3ep).
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M.V. Egorova, I.P. Selezneva

THE USE OF KOGNAYZER AS A MEANS
OF SIMULATING THE LINGUISTIC PICTURE
OF THE WORLD IN THE PROCESS OF TRAINING
A LINGUIST-TRANSLATOR

The article presents the results of a study on the simulation of a
language picture of the world for a Russian language personality
through the use of a computer model of verbal consciousness — kog-
nayzer. As an example the verbal associative network of Russian-
speaking Internet users in the reference areas of politics, music, fash-
ion, cinema is taken.

Linguistic picture of the world, language personality, verbal as-
sociative network (kognayzer).

[loaroToBka JMHIBHCTA-NIEPEBOJYMKA BKJIKOYAECT 3HAHUE
SI3bIKOBOM KapTHHBI MUPA KAaK CTPAaHbl U3y4aeMOI'O S3bIKA, TaK
U coOcTBeHHON. MIMuTaIMsl S3bIKOBOM KapTHHBI MHUpa — OJHO
W3 CPEJICTB OBNAJICHUS TaKWM 3HaHWEeM. PaboTta s3bIKOBOM
JUYHOCTH MOXKET ObITh MMHUTHPOBAaHA dYepe3 HCIIOJIb30BaHUE
KOMIIBIOTEPHOU MOJI€TN BepOaIbHOIO CO3HAHMS — KOTHak3epa.

Hame uccnenoBanue 0a3upyercs Ha TEOpUU KOTHaiizepa,
BBIBEJICHHON B pe3yiibTaTe HaydyHou gestenpHoctd FO.H. Ka-
payjioBa, KOTOPBIA SIBISETCS BBIJAIOIIMMCS IPEICTABUTEIEM
OTEYECTBEHHON I'YMaHUTApHON HAayKH, & TAKK€ KPYIHBIM CIie-
UATICTOM B o0nacTu Teopun sa3bika U pycuctuku. FO.H. Ka-
payJjioB — OCHOBATEJb HAay4YHOW LIKOJbI «Pycckas s3pIkoBas
JUYHOCTH», MPEACTABICHHON HA CETOJHAIIHHUI JIEHb CIIEIYyIO-
IIMMH HallPaBJICHUSMH.

1. SI3pIKOBast TMYHOCTh: KOTHUTUBHBIE U KOHIIENITYaJIbHbIC
CTPYKTYPBI SI3BIKOBOTO CO3HAHUSI U MX DBOJIOLMUSA B CBS3U C
WU3MEHEHUSAMHU, IPOUCXOIAIIMMHU B HALIMOHAJIBHOM KYJIbType U
o01ecTse.
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2. DTHOKYNbTypHasi crnenuduka S3bIKOBOM JTUYHOCTH —
A3bIKOBBIE TIOKA3aTEIM PYCCKOM KapTUHBI MUPA, MEHTAIbHOCTH
U PYCCKOI'O HAallMOHAJIBHOTO XapaKTepa.

3. MeXKyJIbTypHOE U MEXKITHHUUECKOE COIOCTABICHUE
A3bIKOBOTO CO3HAHUS — TUIIOJIOTMYecKue napamerpsl. [lone-
BbI€ HCCIIEJOBaHUS, COCTABIICHHE U AHAJINU3 MHOTOS3BIYHBIX
aCCOLIMATUBHBIX CIIOBAPEH.

4. PeueBoil 00pa3 MOBCEAHEBHOI'O $I3bIKOBOT'O CYIIECTBO-
BaHUS HOCHUTENSI PYCCKOTO s3bIKa. THUIONOTHS SI3bIKOBBIX JIMY-
HOCTEH: collMalbHbIe, TEPPUTOPHUATbHBIE, UCTOPUUECKHUE, TTPO-
(deccruoHallbHbIC, TCHICPHBIE, BO3PACTHBIC BapHAIUH.

5. SI3pIKOBasi TMYHOCTH XYIOKHUKA ciioBa. Jlekcukorpa-
duyeckas mapaMeTpusanus si3bika nucatens. TeKCToBbIe acco-
[IMATUBHbBIC MOJS KaK MHCTPYMEHT JIOCTH)KEHUS SKBHUBAJICHT-
HOCTH B IIEPEBO/IE.

6. Pa3zpaboTka KOMITBIOTEPHOW TEXHOJOTUHM (YHKIIMOHU-
pOBaHUs KOTHal3epa B pa3HbIX PEXKUMax, UMUTUPYIOIIUX pa-
00Ty s3pIKOBOM nu4yHOCTH [ Bemymas nayunas mkona FO.H.
Kapaynogsa] .

Hac 3aumHTepecoBano nocneHee HampaBieHUE, CBSI3aHHOE
C HCCIeAOBaHHEM U Pa3pabOTKONl KOMIBIOTEPHBIX Mojeseit
BepOaIbHOTO CO3HaHUSA. B pamkax JaHHOTO HampaBJICHUS pa-
6ortarot FO.H. Kapaynos, 10.H. ®ununmosuy, A.B. Cupenko,
A.N. ITaHyeHko.

B coBpemMeHHOM MHpe IO €XKETHEBHO CTaJIKUBAIOTCS C
KyJbTypaMH, BOIUIOIIEHHBIMU B PA3HAMIMXCS JIPYT OT JApyTa
KapTUHAaX MHpa, KOTOPbIE MOTYT COBIAJIaTh C MX COOCTBEHHOM
KapTUHOW MUpa UM IPOTUBOPEUUTD €.

UTo0bI 00J€TYNTh TTOHUMAHUE WHOU KYJIbTYPBI, BEIETCS
pa3paboTka KOMIBIOTEPHOTO0 KOTHal3epa, UMUTUPYIOLIETO pa-
00Ty S3bIKOBOI TUYHOCTH.

OOparnieHre JTUHTBUCTHKYA K CO3HAHUIO HOCHTENS SI3BIKA,
T.€. BKJIOYEHHE B HCCIIEIOBATEIBCKUNA IPOLECC «SA3BIKOBOM
JUYHOCTH», — 3TO HE JIaHb MOJIE, a HacyIHasi He0OXOIUMOCTb,

49



KOTOpasi JUKTyeTcs OOILIEHAay4YHOH TEHJAEHIMEH y4eTa CO3Ha-
HUs HaOdroaTess BO BCEM IIO3HABAaTEIIbHOM KOMILIEKCE, CO-
CTOSIIIEM U3 U3y4aeMOW CHCTEMbI, U3MEPUTENILHOTO Mprbopa u
HaOmonarenst [Lur. mo: Kapaynos, 2009, c. 70]. Ilonsitue
«KOTHai3ep» BHepsble 0bUI0 nedunuposano HO.H. ®Ounumnmo-
BuueM 1 A.B. Cupenko: «Kornaiizep — 3TO JIMHTBUCTHYECKAs
0a3a 3HaHUWI, MAaHUIYJIUPYIOIIAs €JUHUIIAMUA 3HAHUW O MUpe
(E3M) — eauHHMIIaMH KOTHUTUBHON mpupojsl (0), MOCTpOCH-
Hasl Ha OCHOBE SI3bIKOBBIX €/IMHULL (a) U AJIEMEHTAPHBIX €IMHULL
3HaHUA (B) M (YHKUHMOHMPYIOLAs B PEKUMaxX CMBICIO... U
3HaKOMoOpoXxKaeHus (r)» [Pununmnosuy, 2011, c. 128].

OcHoBamu 1715 CO37jaHUS KOTHa3epa sBISIOTCS SI3bIKOBBIE
KapTUHBI MUpA, MOJyuYeHHbIE B pe3yJbTaTe JKCIIEpUMEHTa U
OpeICTaBlIeHHbIE B BHUAE 0a3 JaHHBIX AacCOLMATHBHO-
BepOabHOM ceTr. ACCOIMAaTHBHO-BepOaibHasi CETh — Hay4dHas
MO/IeJIb 3HaHUs A3bIKA, OCHOBaHHAsI HA MAaCCOBOM aCCOLIMATUB-
HOM SKCIIEpPUMEHTE, MpEeCTaBIsAoNIas co00i CloXKHOE mepe-
CEYeHHUE TMapaJurMaTMUYEeCKUX U CHHTAarMaTHUYECKHUX CBsI3el
cnoBa (trepmunoiorus T.B. XKepe6uio).

Pabora xorHaii3epa 3akir04aeTcsi B HOUCKE acCOLUAIMi Ha
COOTBETCTBYIOIIMH 3anpoc. Pa3HbIM S3BIKOBBIM KapTHHAM MH-
pa OyAyT COOTBETCTBOBAThH Pa3IUYHbIE ACCOIHAIIH.

3.J1. ITonosa u . A. CTepHUH CUMTAIOT, 4TO KAPTUHA MUpa —
9TO «... IPEJICTaBICHUE O JEWCTBUTEIBHOCTH, OTPAKEHHOE B
A3bIKOBBIX 3HaKax U UX 3HAUCHUSX, A3bIKOBOE WICHEHHE MHpA,
SI3BIKOBOE YNOPSAOYEHUE NIPEAMETOB M SBICHUH, 3aJ10KEHHas
B CHUCTEMHBIX 3HAUYEHUAX CJIOB HH(popmauus o Mupe» [Ilomnosa,
2001, c. 68].

CymecTByeT JBa mpolecca BepOanu3aluy 3HaHUH O pe-
aJIbHOM MUPE — aKTUBHBINA (OT CJI0BA K 3HAHUIO) U MMACCUBHBIN
(ot 3HaHMA K cioBy) [Pumnmosuy, 2011, c. 128]. Jlng npose-
JICHUsI MCCIIEI0OBaHUSI Mbl B3SJIM 32 OCHOBY IAaCCHUBHBINA IpO-
1ecc BepOanm3aliyd — OT CMbICJA K 3HaKy (OT 3HaHUA K CIIO-
By). MBI COCpEIOTOUMIINCh HA UMEHAX «3aMEUYaTeNIbHBIX JIIO-
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neit» (OykBa «JI»), BeIOpaB crenyromue pedepeHTHbIe obmac-
TU: MOJIa, KHHO, My3bIKa, ciopT, TB, Hayka, noinuTrka, HCKyc-
CTBO, ¥ TIOJYYWJIH Cleaytomue haMuInu:

nonutuka — JlaBpos, Jlykamenko, JIyxkos, JIeHuH;

My3blka — Jlazapes, Jlunnemans, Jleontees, Jlenc, Jle-
IIeHKO, JIeHHoH;

KuHO — JleoHOB, JIu, Jloxan, JIaBpoHeHko, Jlones;

Moxaa — Jlakocrt, Jlopes, JIyOyTeH.

Pedepentnas obnacts «monuTHka» npenactasieHa Cep-
reeM JIaBpOBBIM, ¢ KOTOPBIM y OOJIBIIIMHCTBA POCCHSIH acCo-
uuupyercs opuIMaIbHBIA KypC BHEIIHEH MOJUTUKU Halen
ctpansbl: «Cepreit JIaBpoB M3BECTEH HE TOJIBKO KaK XapH3Mma-
TUYHBIN TIOJUTHK, HO U KaK JIOOSIIMIA OTel, sIpblii 0OJeIb-
nwK “CrnapTaka” ¥ 4eJOBEK C OTIUYHBIM YyBCTBOM FOMOPA.
®pa3a, KOTOpas CTaja OJHHUM M3 CaMbIX MOIYJISPHBIX WH-
TepHeT-MmeMoB B Poccuu, Obiia mpousHeceHa Cepreem Jlas-
POBBIM Ha TMpecc-KOH(EPESHIMH MOCIIEe TIEPErOBOPOB C TPE/I-
craputesiMu CaynoBckoid ApaBuu. HerleH3ypHoe Cl0BO HE
CTOJIBKO CJIBIIATIOCH, CKOJIBKO YUTAIOCH MO rybam: ““Jlebu-
abl, 0..”, — Tak JlaBpOoB NpPOKOMMEHTHPOBAJ IOBEACHUE
JKYPHAJIMCTOB B 3ay1e» [JIaBpoB pacckasain...].

WNutepecno ynomunanue (amunuu auzaiiHepa Kpu-
ctuana JlyOyTeHa, CTaBIIEro 3HAMEHUTHIM JakKe CpeIH TeX,
KTO HE MHTepecyeTcsi OpeHI0BOM MOJIOH, Mocje BbIXO/a B
CBET MECHU «IKCIOHAT» IrpyIibl «JIeHunrpan»: «Kpuctuan
Jlyoyren (¢p. Christian Louboutin) —  dpaHIly3cKuild
nu3aifHep-Moaenbep OoO0yBU. OTIMUMTENBHBIA 3HAK OOYBH
Jlybytena — kpacHas mojomBa Tydens. B Monensax oOysu
HCTIONB3YET IK30THIECKHUE TTOPOBI KOXKHU, CTpas3bl Swarovski,
KpyXeBO pydHor pabotel» [JIyOyreH, Kpuctuan...]. I'nas-
Has TePOMHS MECHU, PEIIMBIIAs TPOU3BECTU BIEYATICHHE Ha
cBoero crnyTHHKa «Cepery» NpuXoAuT Ha BeicTaBKy Ban ['o-
ra «B JJaOyTeHax».
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C umenem Kpuctuana JlyOyTeHa CBS3aHO IMOSIBIEHHE B
pedepeHTHON 00JIacTH «KUHO» (paMUJIMHM aKTPUCHl JIKeHH-
dep Jlomes, HamucaBieil B CBOE BpeMsl MECHIO O «ITyOyTe-
Hax» (HE MMEIOUIEH OTHOIICHMS K IIECHE IpyIIbl «JIeHHH-
rpam»).

Camas 4yacTOo BCTpedarolascs accouuanus u3 pede-
peHTHOU o0nacTu «My3bIka» — ¢amunus nesra Cepres Jla-
3apeBa. JTa acCoLMalMs CBA3aHa CO CKaHAAJIOM Ha KOHKypce
«EBpoBunenne—2016» u TpeboBaHUEM POCCUMCKUX (haHATOB
KOHKYpCa [I€pECMOTPETh €r0 PE3YJIbTATHI.

[TogBoast UTOrM, MOXKHO CHIENIATh BBIBOJ O TOM, YTO acCo-
IMaTUBHO-BepOasIbHasl CeTh (KOTHal3ep) MOXKET BBICTYHATh B
KaueCcTBE UMUTALIUU KAK SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, TaK U SI3bIKOBOM
KapTUHBI MHUpPa, MOCKOJBKY OHa SIBISETCS OTPaKEHHEM JIMH-
I'BOKYJIbTYpHl. [IpiBeieHHbIE HAMM TIPUMEPHI MTOATBEPAKAAIOT,
YTO acCOLMAIMM MOTYT HECTU B cebe MHpopManuio 00 akTy-
aJbHBIX PeAIUAX KapTUHBI MUPA SI3bIKOBOM OOIIHOCTH, €IlE He
3a(pMKCUPOBAHHYIO B CIOBapPSX.
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JLI1. Eoykos

INEPEBO/I PACCKA3A ®PAHIA KA®KHAN
«KINDER AUF DER LANDSTRASSE».
NANOCTUJb U A3BIKOBBIE TPAHCO®OPMAIIMU

CraThs OCBALICHA aHANN3Y IepeBoja pacckaza Opanna Kapku
«Kinder auf der Landstrasse», Beimonunomy P.B. T'anbnepunoii. Ile-
PEeBOJ pacCMaTpPUBAETCsI C TOUKH 3PEHUS COXPAHEHHUSI TIEPEBOAUNKOM
ABTOPCKOTO HIAMOCTHJIS; XapaKTepu3yeTcsl MHIMBUAYATbHBI CTUIIb
Kadxu. B mepeBoae pacckaza HalIeHBl JTHMHTBUCTHYECKHE TpPaHC-
(dopmanuu, a JaKkKe JeKCHYeCKHe W CHHTaKCUYECKUE CTHIIMCTUYC-
CKH€ TIPHEMBI, BIUSIONINE HA BOCIPHUSATHE aBTOPCKOTO WIMOCTHIIS.
ABTOp CTaThbu HPUXOAMUT K BBIBOLY, 4TO nepeBon P. I"anbnepunoit
MOJKET OBITh NEPEOCMBICICH M HIUIIOCTPUPYET 3TO BO3MOXKHBIMHU
nprMepaMu IepeBoJa pacckasa.

ABTOpPCKMH WIAMOCTWIb, JUHTBUCTUYECKHE TpaHCHOpPMALIUH,
CTHJIMCTUYECKHE TPUEMBI, IEPEBOJ XyA0KECTBEHHOTO TEKCTA.

D.P. Edukov

THE TRANSLATION OF FRANZ KAFKA'S SHORT STORY
KINDER AUF DER LANDSTRASSE.
THE TERM OF IDIOSTYLE AND
LINGUISTIC TRANSFORMATIONS

The article is devoted to the analysis of the written translation
of Franz Kafka's short story Kinder auf der Landstrasse made by
R.V. Galperina. The translanslation is analysed using the criterion of
the author's original idiostyle preservation; the personal idiostyle of
Kafka is being analysed. Linguistical transformations and also lexi-
cal and syntactical stylistic devices which affect on the comprehen-
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sion of the author's idiostyle were found in the translation. The au-
thor of the article comes to the conclusion that Galperina's written
translation could be reconceived, and he illustrates his point of view
with few

Author's original idiostyle; linguistical transformations; stylistic
devices; translation of a literary text.

TsopuectBo ®. Kadku, ogHoro u3 Hanbosee 3HAUUTEINb-
HBIX HEMEUKOA3BIUHBIX NUcaTenell XX Beka, BOJIHYET HE OJHO
MOKOJIEHUE JTUTEPATYPOBEAOB, IMHTBUCTOB U NEPEBOTUYMKOB. B
€ro NpPOW3BEACHUSAX 3aleyariieH MUpP, OTpa)xarolluid ocoboe
MHUPOONIYILIEHHUE, TO, YTO B COBPEMEHHOM JINTEpAaType Ha3bIBa-
0T «Ka()KHAaHCKUM MHUPOM», «KaQKHAHCKAMU CHUTYaIlASIMH»,
«ka(KMaHCKUM KollMapom». braromaps BHemmHe# (opmaib-
HOCTH U BBICOKOM TOUHOCTH, s3Ik ®D. Kadku cranoBurcst 00b-
€KTOM TIIOJHOLUEHHOIO JIMHIBUCTUYECKOIO  HCCIEIOBaHUS.
MO>HO TOBOPHUTH O CYLIECTBOBAHUU UHIUBUAYAIBHOTIO CTUJIA,
WJIU UANOCTUIISA, TUCATeNs U3 ABCTPHUU.

[Ipn mepeBoae XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa BCTAET BOMPOC
A3BIKOBOT'O BOCIIpUATUS TekcTa. HyKHO MMeTh B BUJy, UTO YH-
TaTejlb BOCHPUHUMAET NEPEBOJHOW TEKCT KaK TEKCT OPUTH-
HaJIbHBIN. [10 MHEHHIO JTMHTBHCTOB, «IOJIb3YIOIIMECS NEPEBO-
JIOM [4MTaTeNH]| UCXOAAT U3 TOTO, UTO OH [TEKCT MepeBoja] B
KOMMYHUKATUBHOM OTHOIIEHUU TOJHOCTBIO HJIECHTUYEH OpPH-
ruHany. [logoOHas KOMMyHUKAaTHBHas PaBHOIICHHOCTh WHO-
SI3BIYHOMY TEKCTY TpeJroiaraeTcs y JII0OOro rmepenojia, Hesa-
BHUCHMO OT €ro peanbHOW OnmM30cTH K opuruHamy» [Komucca-
poB, 1978, c. 4]. CunTaercs, 4TO YUTATE]Ib, HE BIAJCIOIIUN
S3bIKOM OpHWTHHANa, BBIHYXKJEH MOJaraThCsl HCKIHOYUTEIBHO
Ha MacTEepPCTBO U SI3bIKOBOE UYThE€ MEPEBOIUHKA.

I'oBops o TBopuecTBe ®. Kadhku, CTOUT OTMETUTH, YTO YH-
TaTeJ b 3a4aCTyI0 OTPaHUYECH B BHIOOpPE JOCTYMHBIX TIEPEBOIOB
MIPOU3BEACHUM 3TOT0 aBTOpA HA PYCCKUM A3bIK. MOXKHO CYJIUTh
0 HaJM4uu ABYX-TpeX mepeBoaoB pomanoB @. Kadxu «Der
Prozess» (1925), «Das Schloss» (1926) u «Der Verschollene»
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(«Amerika») (1927) u TakoMm ke KOJIUYECTBE MEPEBOJOB pac-
CKAa30B.

B cTathe mpennpuHATa NONBITKA IPOAHAIN3UPOBATH S3bI-
KOBBIC M3MEHEHUS, WM TpaHcopMaluu, nponsBeaeHHbie P.B.
lanbnepunoii npu nepeBone pacckaza «Kinder auf der Land-
strasse» («JleTn Ha 1opore») Ha pyCCKHUM SI3bIK.

Lenb paGoThl — UCCIIEIOBATD JIEKCUUECKUE U CUHTaKCHYe-
CKHe IpeoOpa3oBaHus, MPUCYTCTBYIOLIHE B IIEPEBOJIE paccKa-
3a U CHEJIaTh BBIBOJBI O COXPAHCHUU WM U3MECHEHHH WHIVBH-
IyaJlbHOTO CTUJIS aBTOpa. J[aHHOE HCClEJOBaHHE HE CIIEIYET
BOCIIPUHMMATh B Ka4eCcTBEe KpPUTHKHU nepeBogunka P.B. I'amb-
MEPUHOM, Ha CYETY KOTOPOU OoJiee MOTyCOTHU MIEPEBOIOB aHT-
JUICKHUX U HEMELKUX aBTOPOB, IIPU3HAHHBIX YATATEIAMHU. [[1s
OLICHKU XYJOXECTBEHHBIX TEKCTOB Ha BCEX YPOBHSAX HY)XHO
YUUTBHIBATH HACTOJIBKO MHOTO ()aKTOPOB, YTO TOYHBIN MEPEBOJI,
KOTOpBIM Obl yJIOBIETBOPUJI BCEM MNOTPEOHOCTSIM YMTATEINS,
IIPEICTaBISAETCS] HEBO3MOXKHBIM.

B KOHTEKCTE Xy0KECTBEHHOIO MEPEBOJIA JIMHIBUCTHI BbI-
JEJISIFOT TPU OCHOBHBIX IIPAKTUKYEMBIX METOJA: BOJIBHBIN IIE-
pEBOJ, IOCIIOBHBIM IEPEBOA U MEPEBOJ, IOJIy4aceMbIi B pe-
3yJbTaTe CHHTE3a JABYX MPEIbIAyLIIUX MeToAoB [JlaTeImes,
2003, c. 17]. Kaxaplii 3 METOJIOB UMEET CBOM MPEUMYIIIECTBA
U HEJOCTaTKH, KOTOpBIE OINpPENENsIeT HEMEUKHUM JIMHIBUCT O.
Mepuan-I'eHact, W3Ha4aJIbHO BBIJICISABIINM, OJHAKO, TOJBKO
BOJIbHBIM U J0cioBHBIN mepeBoa. OH mwmitn: «[IlepeBoguuk]
NIEPEBOJUT, TO €CTh OCYIIECTBIISIET IEPEHOC B JIByX HallpaBlle-
HUSX: WM OH MEPEHOCUT MHOCTPAHHOIO aBTOPa K CBOEMY UH-
TaTEN0, WU IEPEHOCUT CBOEr0 YUTATENsI K HHOCTPAHHOMY
aBTOpYy. B mepBoM cirydae nmepeBOJYMK BHIUT CBOIO 3aJady B
TOM, 4TOOBI MPUOIU3UTH OPUTHHA K METOAY MBILIUICHUS U K
A3BIKY CBOMX COOTEYECTBEHHUKOB. BO BTOpOM cilydae 4uTa-
TeJIb JIOJDKEH SBCTBEHHO OIIyLIaTh, YTO K HeMy oOparaercs
uHocTpaHel. OH JOJDKEH IO3HaThb HOBBIE, HE3HAKOMBIE €My
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MBICJIH ¥ CPEJCTBA BBIPAKCHHSI, OH JIOJDKEH UyBCTBOBATH CEOsI
HE JIoMa, a Ha uyykOuHe...» [[lut. mo: Patic, 1978, c. 202].

HecMmoTpss Ha BHEIIHIOIO MPUBIEKATEIBHOCTh HCKIHOYHU-
TEJIbHO BOJIBHOTO U JOCJIOBHOTO II€PEBOMOB, Hamboiee Mol
HBIM U aJIEKBaTHBIM CJIEIyeT CYMTATh THOPUI] ITHUX JIBYX METO-
JIOB, HE HapyIIAIOUIMHA HOPMBI A3bIKa, HE CO3/AIOUIUNA HEsICHO-
CTeH M HeaJeKBaTHOTO BOCIpUATHS Yy ajpecara. OnHAKO JIMH-
reuct u nepesoaunk K. Paiic B 01HOM U3 CBOMX cTaTel Bblje-
Js1a 0cOOble THUIBI TEKCTOB: TEKCThbl, OPUEHTUPOBAHHBIE Ha
COJIep)KaHue, a TaKKe TEKCThl, MMEIOIIME OpPUEHTALMI0 Ha
dopmy [Reill, 1971]. PaccmatpuBas tBopuectBo @. Kadkw,
HEJb3sl HE 3aMETUTh, YTO B TEKCTaX IMHUCATENsl 3HAYUTEIBbHYIO
pOJIb UTpaeT UMEHHO (opMa, YacTo MPH ITOM BCTyIas B KOH-
(GIMKT ¢ conepKaHueM.

Jlnst Goriee MOJTHOTO TIOHUMAHHS WHIUBHIYaJbHOW MaHe-
psl ucema @. Kapku cTOMT cocpeoTOYUTHCS HA OCOOEHHO-
cTIX ero uauocTwis. Ilog maMoCTHIIEM MOHHMMAIOT CHUCTEMY
COJIEPXKATEIBHBIX M (DOPMAIIBHBIX JIMHTBUCTUYECKUX XapaKTe-
PHUCTHUK, MPUCYIIMX NPOU3BEACHHUSIM aBTOpa, KOTOpas AejaeT
YHHMKAJIbHBIM BOIUIOIIEHHBI B 3THX INPOU3BEICHHUIX aBTOP-
CKHI1 c1moco0 sI3BIKOBOTO BhIpakeHUs1 [Bunorpamos, 1963; Ka-
payunos, 1987].

B. HaGokoB nucan: «O6patute BHUMaHue Ha cTuib Kag-
KHA. SICHOCTH ero peud, TOYHAsE U CTporask MHTOHALMS pa3u-
TEJIbHO KOHTPACTHPYIOT C KOIIMapHBIM COJICPKaHUEM paccKa-
3a. Ero peskoe, uepHO-0e110€ MHCbMO HE YKPalIeHO HUKAKUMHU
nosTudeckuMu Metadopamu. [Ipo3payHOCTh €ro s3bIKa MOJ-
YepKUBaeT cyMpauHoe OoratctBo ero (antazuu. Konrtpact u
€MHCTBO, CTWIb U COJEpXKAaHUE, MaHepa U MaTepHall CIUTHI B
HepacTop)kumoe 1esoe» [Habokos, 1997].

Hamu paccmatpuBaercs pacckaz @. Kapku «Kinder auf
der Landstrasse», oTkpsiBaromuii cOopHuk «Betrachtung»
(1908) — «Co3zepuanue». COOpHUK SBISETCA MEPBOM MPIKU3-
HEHHOM myOiuKaiuei micaTesis U COCTOUT U3 pacCcKa3oB, NeH-
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32)KHBIX 3apUCOBOK M NMpUTY. [[puMeHNTENBHO K 3TOMY paccKa-
3y eIlleé paHO TOBOPUTH O «KaPKUAHCKOM alCypjie», PacKphIB-
nieMcst B 6onee mozaHux mpousBeneHusx O. Kadxu, ogHako
YK€ YETKO BBIICISAIOTCS OTUYKJICHHAS! TUYHOCTD JTUPUUECKOTO
reposi, OTCTPAaHEHHOCTh IOBECTBOBAHUS U ONMCAHUE, OPUEHTH-
poBanHoe Ha (opmy. CroKeT mpencTaBisieT coO0N KpaTKoe
MOBECTBOBAHHUE O JTHE M3 JKU3HHU CEIHCKOr0 MalbuhKa, KOTO-
PpBIi pa3HO HAOIIOAAET 3a KU3HBIO BEUepHEH TEpEeBHU U B TO
e BpeMs 0XKUJAET CyMEpEeK, BpEMEHHU, KOrjja BMECTE C JPYyTHU-
MU JETbMU OH JOJDKEH OyZeT OTIPaBUTHCS B COCETHUM Jiec
JUTS IPUKITIOYCHUN U IETCKUX UTD.

B nepesone P.B. I'anbniepuHoin, o3arinasieHHOM «/leTn Ha
JI0pore», MOXKHO OOHapYKUTh KaK JIEKCUYECKHUE, TaK U CUHTaK-
CHUYecKue TpaHCPOopMalMK: B PaMKax CTaTbU MPECTABIACTCS
HEBO3MOXKHBIM PacCMOTPETh WX B MOJHOM oObeMe. OOpaTtum
BHUMAHHUE JIMILIb HA T€ SI3bIKOBBIE M3MEHEHHUs, KOTOpPbIE, IO
HalleMy MHEHHIO, MOTYT U3MEHATh uauocTib @. Kapku.

C nexcuueckoit ctoponsl uanoctuiab . Kagku xapakre-
pHU3yeTcs CHI)KEHHOM 00pa3HOCTBIO, OTCYTCTBHEM SIPKUX Kpa-
COK U HM3KOH MIAMOMAaTUYHOCTBIO, YTO AEJIAET BbICKA3bIBAHUS
B. HaboxoBa 0 npo3payHOCTH Ka(KHAHCKOTO S3bIKa CIIpaBe-
auBbIMU. OOpaTUM BHUMaHHE Ha TICPBBIA INMEH3aKHBIA ad3alr:
NEPEBOJUMK HAUMHAET BTOPOE MPEUIOKEHHUE C DIUTETA: IMUM
360HKUM IeMOM, XapaKTepu3ys KapKoe JIETO, — B OPUTHHAIb-
HOM TeKcTe in dem heiflen Sommer. Ilo3nHee, BO BpeMs UTPbI B
jecy, Tepoid, Jexa MoJyle OBpara, 4yBCTBYET, YTO 37€Ch OH Obl
OXOTHO 3acHYN — da wollte man gerne einschlafen, 1o xena-
HUE B MEepeBOjie MPEeoOPa3nIOCh B UTUOMY U mebs cMapugaem
con. P.B. I'anbliepuHa «IpuyKpammBaeT» TEMY CHa B TOT MO-
MEHT, KOT/Ia Tepoi Mpocmal MOsSBICHHE MOYTOBOM KapeThl —
wdhrend du geschlafen hast, ist sie voriibergefahren. 3nech
HOSIBJIAETCA UJIMOMA K020d OHA Npoe3dicdld, mel eudei mpe-
muii COH, 4TO COBEPIICHHO HE CBOMCTBEHHO s3bIKYy Kadku.

[IpumeuaTenieH MOMEHT NOSBICHHS TOYTOBOM KapeThl.
[IpuBenem opurnHanbHBIN ab3a1] 0€3 COKpAILEHUH:
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Den Mond sah man schon in einiger Hohe, ein Postwagen
fuhr in seinem Licht vorbei. Ein schwacher Wind erhob sich
allgemein, auch im Graben fiihlte man ihn, und in der Nihe
fing der Wald zu rauschen an.

[lepeBoa, KOTOPBIN COOTBETCTBOBAI OBl OECIPUCTPACTHO-
My U JekiaapatTuBHoMy uauoctiiito @. Kadxu, Mor BeIMISIIETh
CIIETYIOLM 00pa3oM: 6 @billUHe Viice BUOHENACH IVHA; 8 JVH-
HOM c8eme npoexana noumosas Kapema; ou [eemep] owywan-
Csl U 8O pey.

Opnnaxo P.B. 'aneniepuHa ncnonb3yer nNpu NEpeBOAE ITO-
ro ab3ama cpasy HECKOJIbKO CPEJICTB BBIPA3UTEIHLHOCTH, OIpe-
JIENIEHHO 9YX/IbIX Ka)KHaHCKOMY CJIOTY:

JIyna 3abpanace (metadopa) viue; obnumas ee cusaHuem
(metadopa), npoexara noumosas xapema. Copeaics necKull
semepok, oH npobupaem [00 mypauwek, 0o kocmeti] (AauOMa)
U 8 Kanaege; 20e-mo HesoaieKe 3aulymel Jec.

®. Kagka orkaspiBaeTcs OT (ppa3eosaoru3smoB, metadop u
SMHUTETOB, YTO TOBOPUT 00 OTCTPAHEHHOCTH JIMPHYECKOTO Te-
pOsi OT OKpYXKalomIel ero peasbHOCTH. JISKCUYECKUI U CTHIIN-
CTHYECKHUH BBIOOp aBTOpa XapakTepu3yeT BHYTPEHHEE COCTOS-
HUe peOeHKa: OH He acCOIMUPYET ceOsl CO CBOMM OKPYKECHHEM,
CBOEH JIepeBHEN M COCEACKUMH JI€TbMH, ONMCHIBAET BCE MOJI-
YepKHYTO HelTpaiabHO. ['epoit pacckasa He CIEHIUT MPUCOE -
HATBCS K UTPaM, a KOT/1a BCEoOIIee BeCellbe BCE e CMOTJIO €ro
yBJI€Yb, OH 3aMEUaeT: «KaxeTcs, Oynaro TeOs moimManu Ha
Kpro4ok». K KOHITy pacckas3a repoil Tak ¥ He CMOT OTOXKIIECT-
BUTH ce0s C JIPYrUMHU NETHMU: MOJA HAAYMaHHBIM IPEIIOTOM
OH TIOKHJIaeT TOBApHUIICH U YCTPEMIIIETCS Ha FOT, K TOPOAY IO
COCEJICTBY, MaHSIIEMY CBOCH YYKIOCThIO M HEOOBIYHOCTHIO.
[Ipo coceanmii ropox roBopsaT Tak: «)XuBYT Tam Iypakw.
IIpencraspre, HUKOrHa He cuAT. M He ycTaror. [la u ¢ yero ay-
pakaMm ycrtaBatb!». ['opon oOiamaer HEOOBICHUMBIM TAaWHCT-
BEHHBIM M «3IIbIM» MPUTSDKEHUEM, UYTO XapaKTEPHO ISl MHpa
@. Kadxku, B To BpeMs Kak B JIMPUIECKOM repoe OOpIOTCS MO-
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TUBBI OJIN30CTH, NPUHAAICKHOCTH M OTUYXKJIEHHUS, YTO HAXO-
JUT OTPAKEHUE B HEUTPAJIbHOCTH UIUOCTHUIIS.

B nepeBone Ham yaanoch 3aMETUTh M3MEHEHHUE JPYrou
yeptel uauoctwist @. Kadxu. S3p1k aBTOpa XapakTepusyercs
Pa3BEpHYTOCTHIO, TOYHOCTHIO OMUCAHUN, YACTOTOW MAaCCUBHBIX
KOHCTPYKIIMM ¥ NPUIAATOYHBIX MPEJIOKEHUM, 3a CUYET 4Yero
CHIDKAETCS] TMHAMHYHOCTh TEKCTa MPU COXPAHECHUH COOBITHII-
HOU HamomHseMocTH. B pacckaze «/letn Ha mopore» @. Kadxka
UCIIOJIb3YET MOTUB YaCTOM CMEHBI CHA U PEaJbHOCTU IPU HAa-
MEpPEHHOM YBEIMYEHUHU TPeOyEeMBbIX JUIsl 9TOTO JIEKCUYECKHX U
CUHTAKCHYECKUX eAMHHUIl. TakuM o0pa3oM co3laeTcsi MpPOTH-
BOpEUHE MEXIY TPOMO3AKON (HOpMOIl M THMHAMHUYHBIM COJIEP-
JKaHHEM, UYTO TaK¥KE SIBJISICTCSl XapaKTePUCTUKON unuoctuis O.
Kadxu. [lozxe nmomoOHbIe TaOUPUHTHI KaXKYIIETOCS U JIeHCT-
BUTEJILHOTO HAPEKYT «Ka(PKUAHCKUM KOIIMapoOM», B TO BpeMs
Kak B «J/leTax Ha jgopore» y yuTaTemns eCTb BO3MOXHOCTD IO-
HaO0JI0AaTh 32 3apOXKJCHUEM TaKOT0 KOH(JIMKTA B CO3HAHUU.

B nepeBone P.B. I'anbnepuHoil NpUCYTCTBYIOT HECKOJIBKO
MOMEHTOB, KOTOpbIE MOTJHU Obl, IPU CTPEMJICHUH COXPAHUTh
UAMOCTWIIb OPUTHHAJIA, 3aMEJUIMTh IIOBECTBOBAHUE HA YpPOBHE
dopmbl. OHAKO TIPU TIEPEBOJIE HA PYCCKHUN MEPEeBOIYHK, CO3-
HATEJIbHO WIHM HET, UMH HE BOCIIOJI30BAJIACK.

[Ipennoxenue Bei Kerzenlicht bekam ich mein Nachtmahl
NEepeBEACHO Kak Yorcunaio s npu ceeve. bblna ucnonb3oBaHa
METOHMMHUSI JJIsl IEpeHOca 3HaueHus (CBETa Ha CBEUY), a TAaKKe
nepedpasupoBana ¢paza Nachtmahl bekommen, «momydaro
yKHH», KOTOpasi MOTJIa OBITh TPAaMMAaTHUYECKH BEPHO HCIIOJIb-
30BaHa B pyccKosizbiuHOM IepeBosie. ®paza Bei Kerzenlicht
TaK)Ke€ MOIJIa MOJY4YHUTh OoJjiee pa3BEepHYTHIH U (popMasbHbII
BapHaHT «IIPU CBETE CBEYM» B paMKaX CTHIMCTHYECKOW Tpa-
murun ©. Kagxwu.

Tpanchopmanuu moaBepraroTCs TaKKe CHHTAaKCHC U
NyHKTyalldsi OpPUTMHAIBHOTO TEKCTa. B onucaHusx u auanorax
YeThlpe pa3a BCTpEYaeTCs MapleUIus, pa3OMBKa JITHHHBIX
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IPEIJIOKEHNI Ha HECKOJbKO YacTed, OTCYTCTBYIOIIAs B OpH-
ruHaie. OQuH U3 IPUMEPOB:

— Gott sei Dank, da seid ihr endlich!

— Cnasa 6o2y! Haxoney-mo!

Bo3MoxHO, epeBoAUMK PYyKOBOACTBOBAIACH MPHU MEPEBO-
Jie omucaTeNbHBIX (parMeHTOB HJeeil caenaTh TEKCT Ooiiee
JIETKUM ISl BOCIIPHUSITHSI, a TPU NEPEBOAE JAUAJIOrOB XOTeja
npuaaTh eMy OoJbllie AUHAMHUKU (TakK, IE€pPEeBOJAbI JAUAIOTrOB
coJiepKaT OOJIBIIOE YMCIIO AIIIMIICOB, YTO MPHU3BAHO, CY IO
BCEMY, IOBBICUTH TEMII JAUAJIOTHYECKON peuu W mpuiaTh e
JOTIOTHUTEIBHBIN 3P (EKT pa3roBOPHOCTH).

OnHako 3TM HaMepeHUs HE MOMOTrarT COXPAaHUTh 3HaMe-
HUTBIA «TpoMo3nkuii» ctuiab @. Kadxu, koTopomy cBoiCT-
BEHHBI CJIO’KHBIE MTPEAJIOKEHUS C MHOYKECTBOM IIPHUIATOYHBIX.

Eme onun mpumep kacaeTcsl 3aMeH B MPEJUIOKEHUH Tac-
CHUBHOI KOHCTPYKIMM U COUYMHMTEIBHOrO coro3a und Ha jee-
npuyacTHeli 006opot. Ilpu yciaoBuu coxpaHeHUs! AaHHOM KOH-
CTPYKIMU U COYMHHUTENIBHOIO CO03a MpU MepeBoje IPQexT
IPUHATHSA HEYAAul U TOTOBHOCTHU K IOPAXKEHUIO, CO3/1aBaEMBbIi
BBIILIEHA3BaHHBIMU PEUYEBBIMU ITPUEMAMU, MOT OBl COXPaHUTHCS.

Wir machten den Angriff, wurden vor die Brust gestofien
und legten uns in das Gras des Strafsengrabens, fallend und
freiwillig.

Mbui kuoaemcs 6 amaky, Ho, 6CMpemus CUlbHbI OMNOPp,
naoaem uiu CKamvleaeMcs 8 mpagsiHUCMyO Kanagy (IepeBoj
P.B. I'anbnepunoii).

Mpu1 bpocaemcs 6 6otl, Hac cpeuaem CUNbHBIN OMNOP, Mbl
naoaem u ¢ 20MOBHOCMbIO CKAMbIBACMCS 8 MPABIHUCMYIO Ka-
Hagy (TpeasaracMblii HaMH IEPEBON).

B tekcre nmepeBona P.B. I'anpnepunoit Hamu Obutn 0OHa-
PYXEHBI U yAauHble TpaHCc(OpMAaINK, MO3BOJIAIONIUE HE TOJIb-
KO COXPAaHMTb aBTOPCKHMM CTWJIb, HO U CO3/aTh AyTEHTHYHBIE
UAMOCTWIMYECKHE CTPYKTYpPBl, IPHUCYILIHME OPUTHHAIBHOMY
tekety @. Kadku. Croa MOXKHO OTHECTH COXpaHEHUE MEPEBO-
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JUUKOM HEOIPEAEICHHOr0 10JIa JIMPUUYECKOrO Teposi 3a CHET
CMEHBI JIMIl U BPEMEH B MEPEBOJHOM TEKCTe AJsi M30eraHus
JUYHBIX OKOHYAaHWMU. B TpoTHBOBEC YHNOMSHYTBIM CIy4asm
napresinuu Tekcta P.B. anenepuna obpasoBasia corocra-
BHMOE KOJIMYECTBO YCJOKHEHHBIX MO CBOCH CTPYKType Mpe.-
noxxeHu#, orcyrcrByromux y @. Kadpxu. Hexoropeie onpene-
JICHHO-JIMYHBIC MPEUIOKEeHUs ObLITN 3aMEHEHBI Ha O€3IUYHbBIC,
HarpuMmep:

... S0 sah ich ihn an, als schaue ich ins Gebirge oder in die
blofe Luft.

... S 2AJCY HA He20, KAK 2NA0Am HA OajieKue 20pbl Uil 8
nycmomy.

[locneanue npumMepsl WILTHOCTPUPYIOT OTAAIEHHOCTb JIM-
pudeckoro repost pacckaza @. Kagku «Kinder auf der Land-
strasse» OT BHEIIHUX COOBITHH, OTIY JICHHOCTh JIMYHOCTH T€-
pOs 1 aMOMBAJIEHTHOCTh €70 MUPOBOCIIPHUSITHSL.

B 3akmiouenue cieayer OTMETUTb, YTO CTHJIMCTHUUECKUE
acIleKThl TepeBoJa H3y4eHbl elle HejxoctatouHo. IlepeBon
UAMOCTUIISL TIPEJICTABISET CKOpee MparMaTuyeckyro CBepx3a-
Jlady, OCYLIECTBISIEMYIO B IIPOLIECCE NEPEBOJA, HO BHEIIHIOK
M0 OTHOIICHHIO K €r0 JUHTBUCTHUYECKOMY MexaHu3my. [loato-
My TaK BaKHbI TOIMBITKH TOYHOTO MEPEIOXKEHUS JUCKYPCOB U

UIUOCTWIIEH IUcaTeNIe Ha PYCCKUU S3bIK — OHHU HE TOJIBKO
o0oraiarT 0TeYECTBEHHOT0 YUTATENsI HOBBIMU XY/10)KECTBEH-
HBIMH OTKPBITHSIMH, HO WU OTKPBIBAIOT HOBBIE BO3MOKHOCTH
PYCCKOTO SI3bIKa.
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H.I'. Kayn

NMUCHbMEHHBIN TEPEBO/I HA YPOKE
NHOCTPAHHOI'O SA3bIKA B CPEJHEM
CIIEHIMAJIBHOM YYEBHOM 3ABEJIEHUH

B cratbe BbICKa3bpIBaeTCAd MHEHHE O HEOOXOAMMOCTH OOYUECHHS
MMICEMEHHOMY TIePEBOy C MHOCTPAHHOTO S3bIKa Ha PYCCKHU SI3BIK
Ha ypOKE€ WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B CPEJHEM CIEIHAIFHOM y4eOHOM
3aBeneHuu. [lpemraraeTcss UCHONB30BATh COYETAHHE TaKUX (OPM
paboTHhI, Kak: CpaBHCHHE TEKCTA OPUTHHAJNA U TIEPEBO/A; CPABHCHHE
pa3IMYHBIX BAPUAHTOB TMEPEBOAA OJHOTO U TOTO KE TEKCTa; UCIIONb-
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30BaHME AJIEKTPOHHBIX CIIOBAPEii; MacoOpPTU3aLMsl JIEKCUKHY; pedepa-
TUBHBIN MIEPEBO/I.

[TncerMeHHBIN TepeBOs, HHOCTPAHHBIE SI3BIKHM, O0yUeHHe OCHO-
BaM MEPEBOA, CPEIHEE CIEIUATFHOE yueOHOE 3aBeICHHE.

N.G. Kaup

TRANSLATION AT THE FOREIGN LANGUAGE
LESSON IN SECONDARY VOCATIONAL SCHOOL

The article suggests the need of translation training from a for-
eign language into the Russian language at the lessons of a foreign
language in secondary vocational school. It is proposed to use a
combination of such forms of work as a comparison of the original
text and translation, comparison of different translations of the same
text, the use of electronic dictionaries, vocabulary certification,
summarizing translation.

Translation, foreign languages, learning the basics of transla-
tion, secondary vocational school.

Mse1 paszgensiem Touky 3peHust H.J[. BepmikoBoit o Tom, 4TO
«...00y4eHrne MHOCTPaHHBIM S3BIKaM JOJDKHO YYUTHIBATD MOJIUKYIIh-
TYpPHYIO HapaJurMy U IO BO3MOXKHOCTH PACIIUPSITH MOHOJIUHIBAJIb-
HYI0O U MOHOKYJIBTYPHYIO Cpely, B KOTOpOiH (opMupyeTcs Iud-
HOCTbh...» [Bepmkosa, 2015, c. 33].

3aMeyaHue O MOHOJMHTBAaJbHONM W MOHOKYJIBTYPHOU Cpene
(hopMHUPOBaHUS TUIHOCTH MOXKET OBITH C IMOJTHBIM IIPABOM OTHECEHO
K CTyJIeHTaM-TIepBOKYpCcHUKaM KpacHOSPCKOTO aBTOTPaHCIIOPTHOIO
TexHukyMa. [locne 3auuciieHus B CCy3 W Hayaja 3aHATUH OTMedYaeT-
CA HM3Kasl 3aUHTEPECOBAHHOCTh CTYACHTOB B M3yUYEHUU HUHOCTpaH-
HOrO si3bIKa (0COOCHHO MMCHMEHHOIO); MOTUBALIUS MOBLIIIACTCS I10-
CJIe TOTO, KaK CTYJICHTHI Ha MPAKTUKE YOSKIAIOTCS B Ienecoodpas-
HOCTH M3YYEHMs] HHOCTPAHHOT'O f3bIKa (B MEPBYIO OuYepe/lb aHTIIUH-
CKOT0): Ha YPOKaX MO CHEIHAIBHOCTU OHU MOJIYYAIOT 3aJaHue HAaWTH
UHPOPMALUIO O QUPMAX-TIPOU3BOAUTENSIX aBTOMOOMIIEH, MPOYECTh
U TICPEBECTH PEKOMEH/IAINY 10 YXOAY 3a TEXHHUKOH, IEPEBECTH PEK-
JIAMHBIE€ COOOIIEHHS.
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Kak yxe ormedanioch Hamu paHee: «OO0ydeHHE WHOCTPAHHOMY
A3BIKY B CCy3€ MMEET CBOM OCOOEHHOCTH: HECMOTPS Ha TO, YTO MHO-
rUue CTYACHTHl U KOJUIETH — MPENOJaBaTeNId CHELUUAIBHBIX TUCLIHII-
JIUH YBEPEHHI B “NpHOpUTETE” CBOETO MPO]UIIsS, MHOCTPAHHBINA S3BIK
BCe B OOJbBIIEH CTENEHHM CTAHOBUTCS HEOTHEMIIEMOU YacThl0 y4eO-
HOTO IJIaHa. JTOMY CIIOCOOCTBYIOT KaK pacIIMpeHHe MEXIyHapo.-
HBIX KOHTAKTOB, TaK M JOCTYIHOCTbH CIIELUAJIbHON JIUTEpaTypsl Ha
WHOCTPAHHBIX S3BIKaX (MHTEpHET-KOHTEeHTH)» [ Kaym, 2015, c. 44 ].

Hanuune u AOCTYNMHOCTH CHEUUATIBHONW JIMTEpAaTypbl HA MHO-
CTPaHHBIX S3BIKAX IO3BOJISIIOT MOTHMBUPOBATH CTYACHTa CCy3a HE
TOJBKO Ha U3YUYEHUE «Pa3rOBOPHOTO MHOCTPAHHOTO», HO M HA 3aHs-
THSI TUCbMEHHBIM MIEPEBOIOM.

Mexny TeM HEOOXOOMMOCTh OOYYEeHHS] MMCbMEHHOMY IEpPEBO-
Iy Ha ypoK€ MHOCTPaHHOIO si3blka KaK B CpeJHEW IIKOje, TaK U B
CCy3€ OCTaeTcsl CIOpHBIM BOMpocoM. KOMMYHHKAaTHBHBIM MeTOJ
oOyueHus1, MpHUIIEAMNNA Ha CMEHY T'PaMMAaTHKO-TIEPEBOTHOMY, «OT-
BEpraeT» caMmy HJIEI0 MCIOJIb30BAaHMS POIJHOTO SI3bIKAa HA YPOKE HHO-
CTPAHHOTO S3bIKa. AyIMOIWHTBAIBHOE W ayIHOBH3yallbHOE 00yde-
HHE WHOCTPAHHOMY SA3BIKY IPEAIOJIAraeT UCIOJIb30BAaHUE ayTCHTUY-
HBIX TEKCTOB, HE MPELyCMATPUBAIOLIUX UCIIONb30BAHUE 3JIEMEHTOB
nepeBoga. CuTyaruBHasi METOJIMKAa OPUEHTUPOBAHA MPEXKAE BCEro Ha
pEeYEBYIO AESITENBHOCTD, HE MTPEINOJIAratoNIy 0 IEPEBO.

U Bce ke, ucxod U3 OMBITA MHOTOJIETHEH pabOTHI, MBI CUHTA-
eM, 4yTo 00y4yaTh CTyJEHTa CCy3a NMHCbMEHHOMY MEpeBOAY C WHO-
CTPAHHOTO sI3bIKa HA PYCCKHI s3BIK HE0OX0muMmo. Peub HE ujier o
TaK Ha3bIBAEMBIX «JIOMAITHUX KOHTPOJBHBIX NEPEBOAAX IO CIICIH-
aJBbHOCTU» (XOTSI MU OHM MOTYT IPUHECTU OIPEACICHHYIO MOJIb3Y),
KOTOPBIE 3a9acTyI0 JIENAOTCs IpH TIOMOIH «mepeBogunka Google»
C MUHUMAJBHBIM YYaCTHEM CaMOTO CTYyIeHTa: KaK MPaBHIIO, COOCT-
BEHHO MEPEBOAYECKAsA ACSATEIBHOCTh B 3TOM CJIyyae 3aKII04aeTcs
TOJIBKO B PENAKTHPOBAHUM TEKCTa, MOJYYEHHOTO B PE3yJbTaTe Ma-
LIMHHOTO MEPEBO/A.

Ha ypoke HMHOCTpaHHOTO $S3bIKa MOXKET OBITh HCIIOJB30BAHO
CpaBHEHHME TEKCTa OpWUTHHAJTA WM MEpPeBOJa; CPaBHEHUE Pa3IUIHBIX
BapHAaHTOB MEPEBOA OJHOTO M TOTO )K€ TEKCTa —B paMKaX METOIUKH

B. Buinca [Jlatemmes, 2003, c. 124].
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N.C. AnekceeBa mpejuiaraeT BKJIIOYHUTh B METOAMKY Mpernoja-
BaHMs NMHCHMEHHOTO TepeBoAa (DUIIOIIOTHYECKUN W peQIeKCHBHBIHN

aHanmu3 [Aunekccesa, 2001, c. 47]. Crynentst KAAT Ha ypokax
MHOCTPAaHHOT'O S3bIKa COIIOCTABIISAIOT IIEPEBOJBI PEKIAMHBIX TEKCTOB
aBTOMOOMJIBHBIX (HUPM, pa3MELICHHBIE Ha Pa3IMUHbIX caiiTax, H
CPaBHUBAIOT X C COOCTBEHHBIMH MEPEBOAAMH U MEPEBOIAMH OJTHO-
KYPCHHKOB.

B.C. CnenoBuu B pabore «Kypc mepeBonma», MbITasCh MOJHO
OXapaKTepU30BaTh YMEHMs MEPEBOIUNKA, TOBOPHUT, UTO ISl yCIIEI-
HOTO BBIMTOJHEHUS TOCTABICHHBIX MEpel HUM 3a7ad MEepeBOAUMK
JODKeH o0najzaTh ONPEACICHHBIMH 3HAaHMSAMHU M HaBBIKAMU:
«1) uMeTh ornpelieNIeHHbIN 3amac CJIOB MHOCTPAHHOTO s3bIKa (B TOM
Yyclie CIEeLUaTbHON TePMUHOJIOTUHM B ONPENEJIEHHON o0yiacTu 3Ha-
HUM); 2) 3HATh IPAMMATHKY MHOCTPAHHOIO SI3bIKa, MHAYE CJIOBa OC-
TaHyTCs JIMIIb “KUPIHYaMHU”’, U3 KOTOPBIX HE yJacTcsd HUYETO “TIo-
CTpOHTH”; 3) BiaIeThb TEXHUKOW MHepeBoja U yMeTb 3(P(EeKTHBHO
MIOJIb30BATHCS CIOBapeM (IIpeke YeM OTKPhIBATh CIIOBaph, HEOOXO-
MO 3HATh 11O ()OPMAaBHBIM MTPU3HAKAM, K KaKOW YaCTH Peud OTHO-
CHUTCSI HE3HAKOMOE CJIOBO; 3HATh Bce OCOOCHHOCTH MOCTPOCHUS CIIO-
Baps); 4) UMeTh mpejcTaBiIeHne 00 00JacTH 3HAHMS, K KOTOPOH OT-
HOCHUTCA TEPEBOJIMMBIN TEKCT (a B HJiealie — XOPOIIO OPUEHTUPO-
BaThCs B Hel)» [Cnemosny, 2002, c. 4].

Pabora co cnenumansHON TEPMHUHOIOIMEH OCYILECTBRISIETCS HAMU
IIpU YTEHWHM W MUCbMEHHOM MEpeBOJE (Ha ypOKE) TEKCTOB «aBTOMO-
OUIIEHOM TEMaTHKHW» C HCIIOJIB30BAHUEM 3JEKTPOHHBIX CIIOBAPEH.

ITo muenuto H.B. T'opOoBoii, «...Ha HayanmbHOM 3Tame o0y4e-
HUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY 1€JIeCO00pa3HO 3HAKOMHTH CTYJICHTOB. ..
C COBpPEMEHHBIMH JJIEKTPOHHBIMHU CioBapsiMu. Hampumep, ¢ amex-
TpoHHBIM cioBapeM ABBY Lingvo 12, KoTopsIii BbIIaeT TeMaTH4e-
CKHE CJIOBApHBIE CTAThU PA3IMYHON CIEHU(PUKU U, CIEIOBATEILHO,
yIpoLIaeT Mporecc Moadopa BApHAHTOB NEPEBOAA HCIIOJIBb30BAHHBIX
B TEKCT€ TEPMHUHOB, KJHILE, TEMATHUYECKH OPHUEHTUPOBAHHBIX JIEK-
cudeckux eaunaui» [ [opOosa, 2015, ¢c. 41-421].

OneMEeHTHl MUCBMEHHOTO MEePEBOJIa UCTIONB3YIOTCS IS 3arol-
HEHUS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX JIAKYH, HAIPHUMEp, MPH JHHTBOCTPAHO-
BEIYECKOW MacropTrh3anny JeKCuku: «lIpu momomy TUHTrBOCTpaHO-
BEIYECKOU MACIOPTU3ALUU (KPOCC-KYJIbTYPHOTO aHAIU3A)... JIEKCH-
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KA U €€ MOCIeIyIoUero KOMMEHTUPOBAHUS MOXHO 3alOJHUTH TE
JAKyHbI, KOTOPHIE BBI3BIBAIOT HEMOJIHOE MOHWMAaHHUE WHOS3BIYHOTO
(nHOKYNBTYpHOTO) TeKcTa» [ Cenesnena, 2015, c. 133 ].

Tak, mpu macmopTU3aIiy JEKCHKH, OTHOCAIIEHCS K TeMe «AB-
TOMOOWJIb U €T0 JeTan», BBOJUTCS M IMOsICHseTCs (ppaseonoruye-
ckoe BelpaxeHne Wie ein Auto gucken — BBITapaliuTh (BBUIYIIUTB)
IJ1a3a; TMOACHAETCS TO, YTO HEMIIbl HE Ha3bIBAlOT CBOIO MAIIUHY
Auto, BMeCTO 3TOr0 yrorpebisiercs cinoBo Wagen:

Das Wort «Wagen» stammt von einem franzsischem Wort ab,
das eigentlich einen Pferdeanhinger oder eine Kutsche bezeichnet;
die deutsche Bahn benutzt es heute noch als Wort fiir einen Lokomo-
tivanhédnger, der Personen befordert («Waggon»).

Das Wort «Auto» stammt von «Automobil», was wortlich
«Selbstfahrer» bedeutet. Das sollte es erkldren: Einen Wagen fahrst
du nicht selbst, sondern du hast einen Chauffeur (das heiflt wortlich
«Heizer», wie Kohlenschaufler auf einer Lokomotive). Ein Auto
fihrst Du [Was ist der Unterschied: Auto und Wagen?].

B kadecTBe OCHOBHBIX BHJIOB IIMCBMEHHOTO MEPEBOJIA, KOTOPHIC
yalie BCEro HWCIIONB3YIOTCS Ha YpPOKEe WHOCTPAHHOTO SI3BIKA,
3.1. TpyOuna BbIICISICT:

MOJHBIA — TEepeBOJl, MEepeAarolIuii CMBICIOBOE COJEpKaHUE
opurrHaia 0e3 MPOIMyCKOB U COKPAIIEHUH;

HETOJHEIN (pedepaTuBHBIN) — TEPEeBOJ, KOTOPHIA Mepeaaet
CMBICJIOBOE COJCp)KaHWE OPUTHHANA, B KOTOPOM COAEP)KATCs MOJ-
pOOHBIE CBEACHUSI O TEKCTE — €ro TeMAaTHKE, Ha3HAYCHHH, a TaKKe
camasi BakHasi nHpopManus. B naHHOM Buje nomyckaercst 00JbIIoe
KOJIMYECTBO TPOITYCKOB M cokpamiennii [ Tpybuna, 2016, c¢. 173].
Jia cTyneHTa ccy3a OCHOBHBIM BHIIOM JIESITENBHOCTH SBIISIETCS pe-
(hepatuBHBIH (0030pHBIN) MTEPEBO] TEKCTOB 110 CIIEIIHATHHOCTH.

Hanpumep, omHuM U3 3a7aHuii 0 TUCHbMEHHOMY TIEPEBOY SB-
JsIeTCs MePeBOA ¢ HEMELKOTO sI3bIKa Ha PYCCKHH SI3BIK MECHHU TPYTI-
nel Die Prinzen «Mein Fahrrad», B KOTOpoil mepeducistoTcs pas-
JUYHBIE MapKW MallliH, COOTHECEHHBIE C T€M, KaK OTHOCSTCSA K 00-
JanaTeNsM 3THX MalliH B COBPEMEHHOM HEMELIKOM O0IIeCTBe:

Jeder Popel fihrt 'nen Opel

Jeder Affe fihrt 'nen Ford

Jeder Blodmann féhrt 'nen Porsche
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Jeder Arsch 'nen Audi Sport
Jeder Spinner fihrt 'nen Manta
Jeder Dodel Jaguar

Nur Geniesser fahren Fahrrad

Und sind immer schneller da [ Die Prinzen. Mein

Fahrrad] .

Jlns peepaTUBHOTO NEpeBoia MpeAaraloTcsl peKiIaMHbIe
CalThl GUPM-TIPON3BOIUTENICH ITHX MAIIIHH.

B 3akmioueHne HaM XOTENOCH OBl IPHCOECIMHUTHCS K MHEHHIO
N.O. Mopo3oBoii, KoTopas CYHTaeT, 4TO «...HEOOXOIUMO 00ydaTh
CTYJICHTOB OCHOBaM IIEpEBOJIa C AHTJIMICKOrO S3bIKa HAa PYCCKHUH,
MOCKOJIBKY 3TO CITOCOOCTBYET PaCIIMPEHHIO UX CIOBAPHOIO 3araca,
3aKperuisieT 3HaHWe rPaMMaTHKH, YUYUT UX paboTaTh CO CIOBapeM U
Pa3TUYHBIMU CIIPABOYHBIMH MaTepHAIaMH, ACJACcT IMPOIECC 00yde-
HUSl UHTEPECHBIM U YBJIeKaTelbHbIM» [ Mopo3osa ].
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K.A. Kayp, C.A. Aeanosa

INNEPEJAYA UMEH COBCTBEHHBIX
B ITPOU3BEJAEHUU H.B. 'OI'OJIsA <MEPTBBIE 1Y HN»

B cratbe Ha marepuane nosmsel H.B. I'orons «MepTBble aynius»
U ee TMEePeBOJOB HAa AHTIMICKUU fA3BIK JAETCSl aHAIHU3 TOBOPSIINX
UMEH COOCTBEHHBIX U TPYAHOCTEH WX ajekBaTHOM mepemaun. O6oc-
HOBBIBAETCS POJIb KOHTEKCTA MIPH Tepeiaye rOBOPSIIUX UMEH COOCT-
BEHHBIX, JCMOHCTPUPYETCS, KaK KJIFOUEBHIC KaUueCTBA I€POEB U BO3-
HUKAIOIIUE Ha UX OCHOBE aCCOIUAIIMH PACKPHIBAIOTCS B KOHTEKCTE.

Nms coOcTBeHHOE, CIOCOOBI Mepeadyl MMEHH COOCTBEHHOTO,
TPAHCKPUIIIHS, TPAHCIUTEPAIHs, KAIbKHPOBAHUE, KOMOWHUPOBAH-
HBIN crtoco0 TepeBoa.

K.A. Kaur, S.A. Agapova

THE TRANSFER OF PROPER NAMES
IN THE LITERARY WORK
OF N.V. GOGOL’'S DEAD SOULS

The analysis of the speaking names and the difficulties of ade-
quate transfer are given in the article on the basis of N.V. Gogol’s
literary work Dead Souls. The role of the context in the translation
of the speaking names is proved. The author shows how the main
qualities of the characters and emerging on their basis associations
are revealed in the context.

Proper name, methods of transfer of a proper name, translitera-
tion, transcription, translation-loans, mixed translation method.

AKTyaJnbHOCTh JAHHOTO HCCJIEJOBaHHs OOYyCIIOBIEHA Cy-
MIECTBYIOLIMM pa3HOoOpa3ueM mnepeaad UMeH COOCTBEHHBIX Ha
pa3Hble S3bIKM M HEJOCTATOYHOW M3YyUYEHHOCTHIO IPOOJIEMBI
nepefaud UMeH COOCTBEHHBIX B XYJIO’KECTBEHHBIX TEKCTax
pa3NYHON (PYHKIMOHAILHON HAIIPaBIEHHOCTH.
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MatepuanoMm a1 JAHHOTO UCCIIEA0BAaHUS TOCTYKHIN
opuruHaibHbId TeKCT mo3Mbl H.B. T'orons «MeptBbie mymm»
W JIBa €r0 MEpeBOJAa Ha AHIVIMMCKUU SI3bIK, BBIIOJHEHHBIC
J.Jx. Xoraprom B 1842 rony (Hogarth, 1842) u P. IleBeapom
u JI. Bonxonckoii B 2000 roxy (Pevear, Volkhonski, 2000).

Nmena coOCcTBeHHBIE UTPAIOT 0COOYIO POJIb B KOMMYHHUKA-
uud. C BBISICHEHUS MMEHU HAYMHAETCS 3HAKOMCTBO JIOJEH
Ipyr ¢ apyroM. imeHa coOCTBEHHBIC YpPE3BBIYATHO BaXKHBI IS
OOIIeHHS U B3aMMOIIOHUMAHHUS JIFOJIeH, OHU CTAHOBSITCS Kak Obl
OTMOPHBIMU TOYKAMH B MEXBS3bIKOBOM KOMMYHHUKAIIMH U TEM
CaMbIM B M3yY€HUU MHOCTPAHHOTO SI3bIKA W MEPEBOJE C HETO.
OHH UCTIONHSIOT QYHKIHIO MEXBSI3BIKOBOTO, MEXKKYJIBTYPHOTO
MocTrka. OJHAKO 3TO IEHHOE CBOWCTBO MMEH COOCTBEHHBIX,
[OPOJIUJIO PACIPOCTPAHEHHYIO WJUIIO3UIO TOTO, YTO MMEHa U
Ha3BaHMs He TPeOyIOT 0cO00r0 BHUMaHUS MPU U3YYEHUH UHO-
CTPAHHOTO SI3bIKAa W TpHU nepeBoje ¢ Hero [Epmonosuy, 2001,
c. 3].

Br10op nMeH COOCTBEHHBIX B Xy/I0KECTBEHHOM TEKCTE HE
CJIIy4aeH: JlaBasi UMsl CBOEMY IIEPCOHAXKY, IMHCATENb BKJIAIbIBa-
€T B HEro HEKyl XapakTepucTuky. llpuuem, mo MHEHHIO
A.B. CynepaHckoii, 3Ta XapaKTepUCTHKA TAKKE OTPAXKAET MHU-
pOBO33pEHUE aBTOPA, COLMAIBLHON IPYNIIbI, K KOTOPOW OH MpH-
HajuiexuT [Cynepanckas, 2001, c. 256].

[Tpoussenenune H.B. ['orons «MepTBble nymm» HanmmcaHO
B JKaHpe, KOTOphI cam aBTOp 00O3HA4MJ Kak mosma. M3Ha-
YyaibHO poMaH ObUT 3aJlyMaH KaK TPEXTOMHOE MPOU3BEACHHE,
CIOKeT KoToporo ObuT mojackazan H.B. T'oromo Anekcanapom
Cepreesuuem [lylmkuHBIM MPEANIONIOKUTEIIFHO B CEHTIOpE
1831 rona [AunenkoB, 1983]. Poman «MepTBbie Ayiin» sBIIS-
€TCs CaMbIM M3BECTHBIM IPOU3BEJCHUEM IHUCATENSI CPEeln 3a-
pyOexHOI ayauTOpuH, IOITOMY 1103MA UMEET OOJBIIOE KOJH-
4yecTBO NepeBosioB. [lepBblii mepeBos mosMbl «MepTBbIE ay-
IM» HAa aHMIMACKUM s3Ik OblT ocymectsneH . [Dx. Xorap-
TOM U omyOnuKkoBaH B 1842 rony. HecMoTps Ha 3HaUMTENIEHOE
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KOJIMYECTBO NE€PEBO/IOB, UMEHA TepOeB, OOJIbIIAs YacTh U3 KO-
TOPBIX SBJISIETCS TOBOPSAIIMMHU, HE TIEPEBOJATCS, a IEPEAAIOTCS
TPAHCKPUIIUEH WM TPAHCIUTEPALIUEH.

Nwmena coOctBeHHBbIE B «MeEpPTBBIX AylLIax» NpUOOPETAIOT
KOMUYECKHI U CAaTUPUUYECKUN XapaKTep, OHUMbI T€pPOEB SIBIIS-
IOTCSL OJTHUM M3 CPEJICTB CO3JaHUs MOPTPEeTa, XapaKTePUCTHKU
IEPCOHAXKa, KOTOPblE MOTHBHUPOBAHBI KOHTEKCTOM. I'oroio
yaJIOCh BIOXUTh B 3TH T'OBOPSAIIIE UMEHA TOHKYIO IOJUTHYE-
CKYIO CaTupy, NOJYEPKHYTh HEJOCTATKH OOILECTBEHHOTO YC-
TOSI FOCYAapCTBa.

IIpn mepeBone roBopsIIMX Ha3BAHUM JIEPEBEHb B IIOMeE-
ctbe Manusosa /[.J[x. XorapT ucmoyib30Ball TPAaHCIUTEPALUIO.
Ha3Banus nepeBeHr MaHWIOBKAa U 3aMaHHMJIOBKA IIE€PEBO-
nuuk nepenan kak Manilovka u ZAmanilovka: «Perhaps you
mean Manilovka - not ZAmanilovka?» «Yes, yes -—
Manilovka» (Hogarth, 1842). Xorapa ncnonas30Bai B IepeBoe
Ha3BaHUS JACPEBHU 3aMaHMJIOBKA 3arjiaBHbIC OyKBBI Z U A 10
HECKOJIbKUM MPUYMHAM: BO-IIEPBBIX, YUTATEIb BUAUT OOILYIO
CBA3b MEXJy Ha3BaHUSIMH  JI€peBEHb, a  BO-BTOPBIX,
ZAmanilovka acconuupyeTcsi ¢ BiajeNblieM JepeBHH MaHu-
noBbIM. OJIHAKO JaHHAs acCOIMalMsl MOJIHOCTHIO IMPOMNAAAET,
TaK KaK MHOS3bIYHBIE YUTATEJM HE COOTHOCSHT MMEHa CcOOCT-
BEHHBIE C PYCCKHUMH TJIarojaMH «MaHHUTh», «3aMaHUTb». B
cioBape OxeroBa JaeTcs 3HAUYEHUE: MAHUTh — 3BaTh, MOJ3bI-
BaTh, JieJIasi 3HaKU pyKoi, B3rsiom [Osxeros, 1999].

B ciydae ucnonb30BaHUN TOBOPSIIUX UMEH COOCTBEHHBIX
NOMeIMKOB Manunoea 1 Hoz0peséa aBTOp NMOTYEPKUBAET HX
COOTBETCTBYIOIICH XapakTEpUCTUKOW B KOHTEKCTe. «loroib
BeIpa3usl B oOpasze MaHuioBa Oecrione3Hoe mpo3sibaHue, Ty-
HESTYECKYI0, JDKUBYIO CYIIHOCTh JBOPSHCKOTO OOIECTBa,
ycToe U OECCMBICIEHHOE MEUTATEeNbCTBO M COILMAJIbHBIN Ma-
pasutu3M ero mnpexacrasureneil» [Cremanos, 1959, c. 100].
«...B mepByr0 MUHYTy pa3roBopa ¢ HUM HE MOXKEIb HE CKa-
3ath: “Kakol mpusTHbIN U 100psiii yenosek!” B crnenyromnryro

71



32 TEM MUHYTY HUYEro HE CKa)ellb, a B TPETbIO CKaXKEIlb:
“YepT 3HAET 4TO Takoe!” — M OTOWACIIb MOAAJIBIIE; €CIU K HE
OTOHIe1lIb, IOUYBCTBYELIb CKYKY CMEPTEIIbHYI0». «OT HEro He
JIOKJEIIbCS HUKAKOTO JKMBOI'O WIM XOTh JaK€ 3aHOCUMBOTO
CJIOBa, KaKO€ MOJKEIb YCIbIIMIATh I[OYTH OT BCSKOTO, €CJIU
KOCHEIIBCS 3aIUPAIOIIETO €0 MpeaMeTa. Y BCSIKOTO eCTh CBOM
3a40p [...] cJIOBOM, y BCSAKOTO €CTh CBOE, HO Y MaHMIIOBa HUYE-
ro He Obuto. JloMa OH TOBOPWJI OYEHb MajO M OOJBIICIO Yac-
THUIO Pa3MBIILISIT U IyMall, HO O YeM OH JyMal, Toxe pas3se bo-
ry 6su10 u3BecTHO» [["orons, 2012, c.4]. Bee Tpu nepeBoaunka
— JI.Jx. Xorapt, P. IleBeap u JI. BonxoHckas, nepeBenu ums
cobcTtBeHHOe  Manunos,  WUCNONB3YysS  TPAHCIUTEPALHIO
(Manilov), Takum 00pa3oM, MOKHO CIeNaTh BBIBOJ, YTO (hamu-
JMs TIOMENMKa NepejaHa Ha aHTJIMICKUHN S3bIK a/IeKBaTHO, HO
C TIoTepeil CMBICIOBOI HArpy3KH UMEHH COOCTBEHHOTO.

[Tpu mepeBoae TOBOPSIIMX UMEH COOCTBEHHBIX B pOMaHE
H.B. T'orons [.JIx. XorapTt npuberaet k Tpancno3uiuu. Ha-
npuMep, MpH nepeadye UMEH HEeBEeXXECTBEHHBIX ChIHOBeH Ma-
HUI0Ba DeMUCTOKIIIOCA ¥ AJIKMIA aBTOP MOJ0UPAET CO3BYYU-
HblE WM TpeYecKHMe HMEeHa B  aHIJIMMCKOM  SI3BIKE:
Themistocleus n Alkid, coxpanss npucymuii H.B. T'oromo
UpoHHuYecKui 3¢ PexT.

H.B. TI'orons onuceiBaer Ho3apesa, co cinoB Ynuukosa,
KaK YeJIOBeKa «KOTOPBIM C HUM B HECKOJHKO MHUHYT COIIEJICS
Ha TaKyl KOPOTKYIO HOTY, YTO Hayaj y»€ TOBOPUTH “ThI, XO-
TS, BOPOUYEM, OH C CBOEH CTOPOHBI HE MOJa] K TOMY HHKaKOIro
noBoja...». «...Hosapes udenoBek-npsub, Ho3apeB moxer Ha-
BpaTh, NpUOABUTh, PACITYCTUTh YEPT 3HAET YTO, BBHIUAYT €Ile
Kakue-HUOyIb CIUIETHH ...». «JloMa OH OOIbIe JHS HUKAaK He
MOT yCUJeTh. HyTKHI HOC €ro CJIBIIIAJ 32 HECKOJIBKO JIECSTKOB
BEpPCT, IJie ObUIa ipMapKa CO BCAKUMH Che3AaMH U OallaMu; OH
y>K B OJIHO MTHOBEHBE OKa ObLI TaM, CIIOPUI M 3aBOJMI CyMs-
THILY 32 3€JIEHBIM CTOJIOM, MO0 MMeJ, MTO00HO BCEM TaKOBBIM,
CTpPACTHIIKY K Kaptumkam» [['oromns, 2012, c. 20]. Kpome To-
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ro, pamunus «Ho3zapes», nmo 3ameuanuto H.JI. Ctenanosa, ac-
COLMUPYETCA C HAPOJHBIM IPO3BUILEM «HO3APSK», O3HAYAIO-
MM YeJIOBeKa, UMEIIEero Oolblne, Opocarolecs B rias3a
Ho3apu [Crenanos, 1959, c. 102]. B otnuuue ot . JJx. Xorap-
Ta, KOoTophlii mepesen (amunuio HosznpeB Tpanciurtepanueit
(Nozdrev), P. IleBeap u JI. BonxoHckasi nepeBenu ee, UCHOJIb-
3ysi TpaHckpurniuio (Nozdryov), mpunaBas OoJblle 3HAYCHUS
0JIar03BYyYHOCTH PYCCKOW (PaMUIIUKM, MATKOCTH €€ 3BYYaHHS;
HO U B TOM U B JPYIOM ClIy4yae [epeBOIUYMKaM HE yIanoch CO-
XPaHUTh CMBICIIOBYIO Harpy3Ky UMEHH COOCTBEHHOTO.
[TogBoas uTOr, MOKHO CKaszaTh, 4yTo nepeBomuuk /JI.JDx.
XorapT MCIHONB30BaJl JJIs MEpeaadyd FOBOPSIIUX HMEH cOOCT-
BEHHBIX HAa aHTJIMMUCKUU S3bIK TPAHCKPUIILUIO U TPAHCIUTEPA-
[IUI0, COXPaHssl 3By4aHUE, HO Tepsisi CMBICIOBYIO HArpy3Ky M-
MeHu cobctBeHHoro. [lepeBomunkam P. Ileseap u JI. Bonxon-
CKOM yZajoch B OTAEJIBHBIX CITydasiX aJIeKBaTHO MEPEBECTU HE-
KOTOpBIE TOBOPSIIME MMEHA COOCTBEHHBIC, Hampumep, Enun3a-

Beta BopoOeit — Elizaveta Sparrow. B cnoBape Apamurnka
Sparrow nepeBouTCs Kak gopobeul (Anamuuk, 1998).

Takum 00pazoM, MOKHO C/I€aTh BBIBOJ O TOM, YTO CPEIU
TPaJAMIIMOHHBIX CIIOCOOOB IEperaun TOBOPAIINX MUMEH COOCT-
BEHHBIX C PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHTJIMICKHUH SI3bIK HET UAealb-
HOro crmoco0a mepeBojia, KOTOPBIA MO3BOJMI Obl COXPaHUTH
HAI[MOHAJIBHBIA KOJIOPUT, BHYTPEHHIOK CEMAHTUKY M AMOIIHO-
HAJIbHYIO OKpPACKy UMEHU COOCTBEHHOT'O, TEM CaMbIM BBITIOJI-
HUB CaTUPUYECKYIO0 (DYHKIMIO MMEHH COOCTBEHHOI'O B TEKCTE
nepeBoja.
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A.A. Kouepeuna, B.E. [Ihuko

CPABHUTEJIbHO-COITIOCTABUTEJILHBIN AHAJIU3
NEPEBOJJA CTUWJINCTHYECKHA OKPAITIEHHOM
JEKCHKHU B POMAHE ®.C. DULJI)KEPAJIBJIA
«BEJIUKUU I'TCBU»

CraTpsl TOCBAIEHA aHATU3y TMEPEBOJOB CTUIMCTHYCCKH-
oKkparieHHON Jiekcuku B pomane @.C. Dumypkepanbaa «Bemukuit
I'srcOu». B cTaThe ObLIM pacCMOTPEHBI MEePEeBOIbl MeTadop U CpaB-
HeHnid. B Xoze aHanm3a OBII0 BBISBICHO, UYTO IIPH IIEPEBOAC aBTOPHI
Yale BCETO0 MCIOJb30Bajd MPUEMbl KOMIIEHCALMH, CMBICIOBOTO
Pa3BUTHSA, JIGKCHYECKUX NOOaBICHWH M KOHKpeTm3ammu. [lpu sTom
nepeBon E.Jl. KamanankoBoii B OoIbIleli CTETIEHH aJanTHPOBaH MO
MEHTAJIUTET pycckoro uutareis, a nepesoa H.H. JlaBpoBa BelnonHeH
C MaKCHMAJIbHBIM COXpaHEHUEM SKCIPECCUBHOCTU opuruHana. Kpo-
M€ TOro, HeylauHble IpueMbl koMmneHcanuu B rnepesone H.H. JlaBpo-
Ba BCTPEYAOTCS JOBOJIBHO PEJIKO.

Mertadopa, cpaBHeHHE, PUEM KOMITEHCAIMU, KOHKPETH3aIHs,
JIEKCHYeCcKas 3aMeHa, JEKCUUeCKoe T00aBlIeHUE.
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A.A. Kochergina, V.E. Peshko

COMPARATIVE ANALYSIS OF CONNOTATIVE
WORDS IN THE NOVEL BY F. SCOTT FITZGERALD
THE GREAT GATSBY

This article analyzes the translations of connotative words in the
novel by F.Scott Fitzgerald The Great Gatsby. We considered two
translations of metaphors and similes in the article. The analysis re-
vealed that the authors of the translations often used compensation
techniques, semantic development, lexical additions and lexical
specification. The translation by E. Kalashnikova is more adapted to
the mentality of the Russian people, and the translation of N. Lavrov
was done with maximum preservation of expressivity of the original.
In addition, unsuccessful cases of compensation occur very seldom.

Metaphor, simile, device of compensation, specification, lexical
substitution and lexical addition.

Kak ormeuaer FO.A. Packuna: «f3p1k @.C. Ouiypkepaib-
na, Omaromapsi cBoeMy OOrarcTBy, MHOTOOOpas3ui0 M HAHOMA-
TUYHOCTU TIPEJCTABISAET COOOW WHTEPECHBI Marepuas s
MOJPOOHOTO JIEKCHYECKOTO aHaim3a, Moadopa CHHOHUMOB U
AHTOHMMOB, CPAaBHEHUS YACTO HCIOJIb3YEMbIX ‘‘KIIOYEBBIX
CJIOB U BBIPOKEHUU B Pa3HBIX KOHTEKCTaxX M B IIEJIOM MpU 00-
pa3HoM omnucaHuu repoeB U curyauui. [lo-Hacrosmemy mpo-
YyBCTBOBaTh BCIO INTyOMHY MeTadop, MCIOJIb30BaHHBIX aBTO-
pOM, U €r0 YMEHHE CO3/1aTh OIpelejeHHYI0 atMocdepy, B KO-
TOPOM >KUBYT T'€pOM POMaHa, MOXXHO JIMIIb 4Yepe3 MEePEBOIbI
OTACJIBHBIX OTPBLIBKOB, KOTOPBLIC ITOMOTAIOT IOHATH OTTCHKH
3HAYEHUM KAK HOBBIX, TAK M YK€ 3HAKOMBIX CJIOB U BbIpa)e-
Huii» [Packuna, 2005, c. 2].

JlJis onuicaHus repoeB poMaHa, a Takke Mepeaadyud CBOETO
otHomeHUss kK HUM @D.C. OuIpkepanba UCIOIb3yeT OONbIIOE
KOJIM4YeCTBO MeTadop U cpaBHEHHI. MBI paccMOTpeNu ABa Iie-
peBona pomana @.C. Gurpkepansaa «The great Gatsby» / «Be-
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TUKUd ['3TcOn» Ha pycCKUM S3bIK, YTOOBI MPOCIEIUTH BCE
0COOEHHOCTH TepeJjauyu ITUX CPEACTB PEUYE€BON BBIPA3UTEIHHO-
CTH Ha PYCCKHM sI3bIK. Marepuanom rcciae10BaHusl MOCTYKUIU
nepesonl E.JI. Kanamnukosoit u H.H. JIaBposga.

Ocobennoctu nepeoaa metadop.

Ilpumep 1. «I wonder where in the devil he met Daisy. By
God, I may be old-fashioned in my ideas, but women run
around too much these days to suit me. They meet all kinds of
crazy fish» [Fitzgerald, 2012, p. 79].

— VY Hee OyayT roCTH, BCe UyXue JJs Hero jroau. — OH Ha-
xMypui OpoBu. — IHTEpeCcHO, TJ€ 3TOT TUIT MOT MO3HAKOMUTh-
cs ¢ [1p3u? Uept nepu, MOXKET, y MEHSI CTApOMOJIHbIE B3IJISAJIBI,
HO MHE HE HPaBUTCS, YTO XKEHUIMHBI TENEPh €3[AT KyJa Momna-
70, SIKIIAIOTCA CO BCSKHUMH COMHUTEIBHBIMH JIMYHOCTSIMU
[@urpkepansa, 2010, nep. Kanamnukosou, ¢. 343].

— Tam cobepyTcs noau, a OH HUKOTO U3 HUX He 3HaeT. [ e,
K uepTsaM co0aubuM, OH mo3Hakomuiics ¢ Jlensnu? — Haxmypui-
ca Tom. — UepT ero 3HaeT, MOXKET, 51 4YeTO-HUOY/Ib HEIOTIOHHU-
Malo, HO MHE a0COJIIOTHO HE HpaBUTCS, KOTAAa MPUINYHBIC
JKEHILMHBI €37T HE3HAMO KyJa U 3HAKOMATCS CO BCAKHUMHU CO-
MHUTENbHBIMU Tunamu |[Duipkepansn, 2015, nep. JlaBposa,
c. 56].

@.C. QuiypKepalnb/ ONKUCHIBAET B ITOM OTPBIBKE OTHOIIIE-
Hue Toma bprokeHEeHa K IIlaBHOMY repor. HecMotps Ha 1O 4to
E.JI. KanamnukoBa ucnonb3yeT BMecTo MeTadopbl meet all
kinds of crazy fish ciioBocoueTaHne «AKIIAKOTCS CO BCAKUMH
COMHUTEJIBHBIMM JINYHOCTAMU», @ H.H. JIaBpoB — BbIpaxkeHune
«3HAKOMSATCSL CO BCAKMMH COMHUTEJIBHBIMU THUIIAMHU», 00pa3-
HOCTh MCXOJHOTO BBIpaKeHUs coxpaHseTcs. O0a mepeBogInKa
UCTIOJIE3YIOT TIPUEM JIOOABIICHUS: «E€3[AT KVOd NONAN0» U «€3-
TISIT He3HAMO K)Oa».

Metadopa meet all kinds of crazy fish B mnepeBone
E.JI. KanmamraukoBo# 3By4uT O0Jiee sipKo, Ormarogapsi UCIIOIb30-
BaHMIO JIEKCHYECKOW TpaHC(opMaIuu, a UMEHHO CJIOBA <«SIK-
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H1aThCsl», KOTOPOE HEceT B ce0e HEraTMBHOE M MpEeHeOpeku-
TEJIbHOE 3HAYEHHUE M IOKa3bIBAET OTHOLIEHHE MHcTepa bbro-
keHeHa K I'arc6u. H.H. JlaBpoB He ucnosb3yer Tpanchopma-
U TIpU TePEeBOJIe IIaroyia «3HaKOMHUThCs». O0a mepeBoIInKa
WCIIOJIb30BAJI CJIOBO «COMHHUTEINIbHBIE» MPH MEPEBOJIE COUYeTa-
Hus crazy fish, 4To Takke sBIseTCS JEKCHYECKON TpaHChop-
Malpei — mogdopoM KOHTEKCTYyalIbHOTO CHHOHHMA.

Ilpumep 2. «Her voice is full of money,» he said suddenly
[Fitzgerald, 2012, p. 92].

— B HeMm 3BeHAT IeHbIM, — HEOXKHUJIAHHO CKa3aJl OH [mep.
Kanamnaukoso#, c. 336].

— B HeM 3BeHHUT Npe3peHHbId METaJI, CTapUHA, — HEOXKHU-
JAHHO 3aKOHYMJI MOIo ¢pasy ['aTcOu [mep. JIaBposa, c. 64].

B pasroBope o /[pif3u nBa IJIaBHBIX reposi MPUOETaroT K
meTtadope « voice is full of money». E.JI. Kanammukosa mpu-
Oeraet /uig nepeBona MeTadopsl K MOMOIIM MPUEMa CMBICIIO-
BOI'O Pa3BUTHUs, YTO B JAaHHOM CJIy4ae JeJaeT €€ HEUTPAIBbHOU,
U JIMLIAEeT peyb reposi CTUIMCTUYECKUX 0COOCHHOCTEH, PUBO-
Il K HETOYHOU nepenadye ero otHomeHus k Jeizu. Kpome To-
0, UCIOJIb30BaHa CUHTAaKcHYecKasl TpaHchopmalys — u3MeHe-
Ha CTPYKTypa MpeuioKeHus. BMecTo coCTaBHOrO MMEHHOIO
CKa3yeMoro B OpWUTMHAJIE, B NIEPEBOJIE MPEACTABIEHO IPOCTOE
[JIar0JIBHOE CKa3yeMoe, a TAKXKe MU3MEHEHO nojiexaniee. Ecim
B OPUT'MHAJIE MOIJIEKAIIEE — ITO CJIOBO «TOJIOC», TO B IIEPEBO-
e (QYHKIHIO MOJUIeKAIIETO BBIMTOJIHAET CIOBO «IEHBIH», YTO
TOBOPHUT 00 M3MEHEHUH TEMbI U PEMbI MTPETIOKEHUS U UCTIOJb-
30BaHUU CEMaHTHYECKOM TpaHChOpMaIUu.

B nepeBone H.H. JlaBpoBa, koTOpBIii Onarogapst HCIOIb30-
BaHUIO IpueMa J00aBIeHUs, 3ByYUT OoJee 3KCIPECCUBHO, —
«3BEHHUT IPE3PEHHBbII MeTal, cTapuHa», MOKa3bIBaeTcs, Ha-
CKOJIBKO T€pOH IIOKMPOBAHBI TEM, YTO CJBIIIAT, U KAK HETaTUB-
HO OHM K 3ToMy oTHOocArcsa. H.H. JlaBpoB B mepeBone 3toro
PeITIOKEHUS, IOMUMO JIEKCHYe CKOoro obaBneHus, kak u E./J].
Kanamnukosa, MCMoNb30Bajl CUHTAKCHYECKYI0 M CEMaHTHYE-
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ckyto Tpancopmamnuu. CIOBO «JI€HBI'H», OBUIO 3aMEHEHO Ha
«MPE3PEHHBIN METAUI», YTO SIBISETCS CTHIIMCTUYECKOW TpaHC-
dbopmarnueit.

OcobeHHOCTH IEPEeBOIa CPABHEHUH.

Ilpumep 3. 1 was a bridesmaid. I came into her room half
an hour before the bridal dinner, and found her lying on her bed
as lovely as the June night in her flowered dress — and as drunk
as a monkey [Fitzgerald, 2012, p. 56].

A Obla MoApYyKKOW HEBECTHI. 3a IoJjiyaca J0 CBaJieOHOTO
obena s BolLIa K HEH B KOMHATy M BHXKY — OHA JISKUT Ha TO-
CTEJIM B CBOEM 3aTKAHHOM I[BETaMH IUIaThE, XOpOIla, Kak
HMIOHBCKHI BeYEp, — U NbsIHA, KaK canokHUK [nep. Kananrauko-
BoH, c. 302].

51 ObUTa OAPYKKOM HEBECTHI U POBHO 3a MOJYaca 0 CBa-
NeOHOro 3aCTOoJibs 4 3alllla B €e KOMHaTy. YOpaHHasi 1[BETaMU
HEBeCTa B OECJIOCHEKHOM TOJABEHEYHOM IUIaThe, MpeKpacHas,
KaK WIOHBCKasl HOYb, BANSJIACh Ha KPOBaTH <...> MbSHAS JIO
Henpunuaus! [mep. JlaBposa, c. 41].

CpaBHenue «as drunk as a monkey» He sBIsieTCsS NpHU-
BBIUHBIM JUISI PYCCKOW KYNBTYPBI, MO3TOMY Yy TEPEBOAUYMUKOB
MOSIBIJIACH HEOOXOAMMOCTh TOA00pa IKBUBAJICHTA, UYTO IMPE-
roJjiarajo MCIojb3oBaHue npueMa komnencanuu. Y E. Kanam-
HUKOBOM 3THM S5KBHMBAJCHTOM CTajJ0 CPABHEHUE «IIbsIHA, KaK
CalO)XKHHUK», YTO, 10 HAIEMy MHEHUIO, SBISETCS TOIBITKON
«pycU(pUKaAINN» U HE MepeJaeT B MOJHON Mepe KOJIOPUT OMH-
CbIBaeMOTo BpeMeHHoro nepuona Amepuku 20-x romos. B ne-
pesone H.H. JIaBpoBa MbI BCTpeuaeM HEUTpPaAIbHOE CpaBHEHME
«IbSIHA JI0 OCCUyBCTBUS». B MaHHOM cilydae mpreM KoMIIeHca-
[[MU KCTOJIb30BAaH YJIAauHO, TaK Kak, NepelaB HEHTpaJbHYIO
OIICHKY, TEpPEeBOMYMK TMO3BOJMI UHTATENI0 TMOHATH JAPYTYIO
KYJIBTYpY 0€3 OTCBIIKH K €r0 COOCTBEHHOM.

Ilpumep 4. Before I could reply that he was my neighbor
dinner was announced; wedging his tense arm imperatively un-
der mine, Tom Buchanan compelled me from the room as
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though he were moving a checker to another square [Fitzger-
ald, 2012, p. 9].

ToM bproKeHEH, BIaCTHO NPUKAB MYCKYJIUCTOU PYKOU MO
JIOKOTh, BBIBEJ MEHS M3 KOMHATbI, TOYHO IIAXMaTHYIO (QUTYPY
MepeCcTaBWII C KJICTKU Ha KJIeTKy. [mep. KamammHukoBoi, c. 254].

Tom BbroKeHEH ¢ MPUBBIYHON yX€ BIACTHOCTBHIO, CTUCHYI
MOM JIOKOTH JKEJIE€3HBIMU MNaJbLIAMU U BBIBEJ W3 KOMHAThI,
CJIOBHO IE€pecTaBWJI LIAIIKY C OIHOIO IOJIsl Ha Jipyroe [mep.
JlaBpoga, c. 6].

CpaBuenue «he were moving a checker to another square»
B nepesoae E.JI. KanammukoBoit odopmieHo mpu momoiu
npreMa JEKCUYECKOM 3aMEHbI «TOYHO MIaXMaTHYI0 QUTYpy», a

TaKXKe JEKCHYECKOTO T00ABICHUS — «IIE€PECTABUII C KIJIETKH Ha
KJIETKY», KOTOPOE€ SBISECTCS TPAJAWLIMOHHBIM I PYCCKOTO
A3bIKa M HE HECET IPU 3TOM HHUKAKOrO HAIIMOHAIBHOIO KOJIO-
puta. B nepesone H.H. JlaBpoBa uCIIOIb30BaHO CMHOHUMUY-

HOE T0OABJIEHUE — «C OIHOTO IOJIS Ha APYroe», KOTOpoe Tak-
K€ ABIIAECTCS HEUTPATbHBIM.

[IpoananusupoBaB mnepeBoasl Metadop U CpaBHEHUN B
tekcte pomana @.C. Oumpkepanbaa «The great Gatsby» / «Be-
aukuid ['9TcOu», MBI MOXKEM yTBEPXKAATh, YTO aBTOPHI MEPEBO-
JIOB TI0-pa3HOMY II€pENajal 3TH BbIPa3UTENIbHBIE CPEACTBA HA
pycckoMm si3bike. Yarme Bcero OBLTH HCTOJIB30BaHBI MPHUEMBI
KOMIICHCAIIUH, CMBICIIOBOTO Pa3BUTHS, JEKCUYECKUX H0OaBIe-
HUM 1 koHkperusauuu. IIpu strom nepeson E.Jl. Kanammnuko-
BOW B OOJIBINIEH CTEMEHU adanTHPOBAH IO MEHTAJIUTET pPycC-
CKOI'O YMTaTelsl, YTO MOXKET BbI3BaThb MCKAXKEHHE BOCIIPUATUS
MCXO/IHOTO 3aMbIClia pOMaHa; HEKOTOpble MeTadophl IepeBeie-
Hbl HEUTpalbHO, YTO NPEMSATCTBYET NMOHMMAHHUIO HACTPOECHUS
repoeB B nosHou mepe. Ilepeson H.H. JlaBpoBa BbIIONHEH C
MaKCHUMAaJIbHbIM COXPAHEHUEM JKCIPECCUBHOCTH, HEYIAuHBIE
IIPUEMbl KOMIIEHCALIMHU CBEJIEHBI K MUHUMYMY.
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A.C. Jleoenesa, U.I1. Cenesnesa

KOHUEIIT «CHACTBE» (HA ITIPUMEPE IIEPEBOJA
INIECHU b. BUTJIEPA VU NEMT MEN A BISELE MAZL

C UM HA PYCCKHUH A3BIK)

B crarbe BbICKa3bIBaeTCsl IPENIOIOKEHHE O TOM, YTO COIOC-
TaBJICHUE OPUTHHAJA NIECHU U €€ NIEPEBOIOB Ha MHOM SI3BIK MO3BOJIS-
eT OiMrKe MO3HAKOMHTECS C KYJIBTYpPOH sI3bIKa OPUTMHAJIA U POXHOIO
SI3bIKA, BBISIBUTH OOLIEE U PAa3IMuMsl MEXIY HUMH Ha KOHLIEITOJIOTH-
4yeckoM ypoBHe. OcoOblil HHTEpeC MPeICTaBIsSeT KPOCC-KYABTYPHBIN
aHaJIM3 Pa3IMYHBIX BAPHAHTOB MEPEBOIA OJHOTO U TOTO K€ IECEHHO-
ro Tekcra. KoHIenT «cyactee» paccMaTpuBaeTcsl Ha MpUMepe TIeCHU
b. Butnepa «Vu nemt men a bisele mazl», HanmucaHHOW Ha WU, U
€e MepeEBOJOB HA PYCCKUH SI3BIK.

KomntienT, kKpocc-KyasTypHBIA aHAJN3, TIeCEHHBIA TEKCT, 6apa0B-
CKasl IIeCHs, IEPEBO/.
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A.S. Ledeneva, I.P. Selezneva

THE CONCEPT OF «<HAPPINESS»
(ON THE BASIS OF THE TRANSLATION OT THE
SONG BY B. VITLER VU NEMT MEN A BISELE MAZL
FROM YIDDISH INTO RUSSIAN)

The article suggests that the comparison of the original song and
its translation into another language allows you to get acquainted
with the culture of the source language and the native language, to
identify the common and the differences between them on concept-
level. Of particular interest is the cross-cultural analysis of different
translations of the same lyrics. The concept of «happiness» is con-
sidered on the basis of the song by B. Vitler Vu nemt men a bisele
mazl, written in Yiddish and translated into Russian.

Concept, cross-cultural analysis, lyrics, ballad song, translation.

B pamkax Hamero wuccieqoBaHHS MBI MPEANPUHUMAEM
MONBITKY OMNPEAEIUTh KOHLENTOJIOTUYECKHE COCTABIISIOLINE
OJIHOTO M3 CaMbIX PACIpPOCTPAHEHHBIX HA CETOAHSIIHHUI JeHb
KAHPOB MECEHHO-TI03TUUECKOI0 TEKCTa, & UMEHHO 0apA0BCKOI
MIECHU.

bapnosckas mecHs — NECEHHBIM KaHp, BOSHUKIIUN B Ce-
pennHe XX BeKa B €BpOIEHCKHX cTpaHaxX. Ero oramuutesns-
HBIMU OCOOCHHOCTSIMH SIBJISIIOTCSI COBMEIICHHE B OJTHOM JIUIIE
aBTOpa MY3bIKH, TEKCTa U UCIIOJIHUTENS, TUTAPHOE CONPOBOXK-
JIEHUE, TPUOPUTET 3HAYMMOCTH TEKCTa nepea My3bikoit [ [[xa-
ranos, 2009, c. 204] . B GapmoBckoil mecHe OTpakeHBI MEH-
TaJbHO-KOHIENTOJOTHYECKUE OCOOCHHOCTU HE TOJIKO MECEH-
HOM, HO M COBPEMEHHOM IMO3TUYECKON KYJIbTYpbI, «CHUCTEMA
MHeHui» (tepmunonorus C.JI. SIkoBneBoii) aBTOpa-mosTa.
PaccmatpuBas, Bciaen 3a C.JI. SIkoBneBOM, KOHLENT Kak
«...’JIEMEHT ONpPEJEIICHHOW KOHIIENTYyaJbHON CUCTEMBbI HOCH-
TEJIsI CO3HAHUS KaK MHPOpPMAIUK O JEHCTBUTEIHHOM HIIA BO3-
MO>XHOM TIOJIO)KEHUH BEIIEH B MUPE; B KAYECTBE TAKOBOTO CBSI-
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3aH CO BCEM MHOXXECTBOM JAPYTHUX, AEUCTBUTEIBbHBIX WM BO3-
MOXHBIX, "CUCTEM MHEHHI", OTpaKalolMX B3IJISIABI HA MUP»
[ [uTt. mo: Bopkaues, 2003, c. 270] , Mbl IPUXOAUM K BBIBOY
0 TOM, YTO KOMIapaTUBHBIN (KPOCC-KYJIBTYPHBINA) aHAIN3 TEK-
CTOB Oap/J0BCKHX IMECEH, MPUHAICKAIIMX K OJHOW MU CXO-
KUM MEHTaIbHBIM KYJIbTypaM, TO3BOJHUT BBISIBHTH OOIIEE H
YaCTHOE COCTAaBJAIOIIEE KOHLENTa 3TUX KyJlIbTyp. B kaudectse
npUMepa HaMU BBIOpaH KOHIEMT «cUacThe» KaK HanboJsee vac-
TO BCTPEYAOLIHMICS B TEKCTaX 0apIOBCKUX MECEH.

ba3oBele MOHATHS HMCCIIEJOBAaHUS: KOHLENT; OapaoBCKas
MECHS; KOMIIApaTUBHBIN (KpOCC-KYJIbTYPHBIN) aHATIU3 TEKCTA.

Ha nepBoM 3Tane Mbl IPOBEJIN KPOCC-KYJIBTYPHOE COIOC-
TaBJIEHUE TEKCTOB IeCeH 0apoB, MPHUICPKUBAIOIIUXCS TEK-
CTOBOM TPaAMIINU €BPEHUCKOW OapJOBCKOW TMECHU C IEIbI0 BBI-
ABJICHUS] COCTABISIOIIMX KOHLENTA «CYACThe»: benyuon Bum-
nep — Hemmnoowceuko cuacmvs (TpaJIuLMOHHBIA BapUaHT KOH-
uenra); FOnusa Aecmpyb — Ilecenxa npo cuacmve (MOJASPHU-
3UPOBAHHbBIA BApUAHT KOHIIEIITA).

b. Butnep (1905-1961) — Beinarommiicss eBpeucKuii me-
BEll, aKTep U KOMIIO3UTOP, OJJUH U3 OCHOBATEJIEH COBPEMEHHO-
ro eBpeicKoro 0apAOBCKOro jkaHpa, poawics B amuuumu, B
mecteuke bennsz B 1907 roxy. beul skeHat Ha eBpeickoill u
amepukanckoil aktpuce L. Jlepep. CBow apTUCTHYECKYIO
kapeepy b. Bumnep nHaumnan B Bene, B eBpelickoM Tteatpe
«@Ponkc-0uHe», pykoBogumoM H. Jleituem. TpyaHo ckazaTh,
kem b. Butiep sBnsics 0osblie — MEBIOM WM ApaMaThye-
CKUM akTepoM. Ero TAHyJO K €BpeHCKOMY TeaTpy BBICOKOIO
YPOBHS, U OH BMECTE CO CBOMMHU aKTepaMH MEUTall CO3JaTh
eBpeiickuil TeaTpasibHbI LeHTp. OJIHAKO KU3Hb PACIOpSIU-
Jach MHA4Ye W OH CTal 0apJOM — aBTOPOM U HUCIIOJHUTEIEM
coOcTBeHHBIX neceH. Camble u3BecTHhle NecHW b. Butiepa:
Mein Shtetele Belz, Gedenk, Roshinkes Mit Mandl, Lomir alle
zingen, Wi Bistu, Mit Dir Tzuzamen, Alle Willen
ucnoJiastores Ao cux nop [ Ilecun va naum. ®opym] .
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10. ABctpy6 (ron poxkaenust 1985) — coBpemenHast Gap-
JTOBCKas MEeBULIA, UCTIOTHUTEb €BpEHCKUX 0apAOBCKUX MECEH.

JUis mpoBeAeHUsT aHalW3a HCIMOJIb30BaJICA TEKCT MECHU
b. Butiiepa B opuruHane (MAMII) U €ro NepeBOj Ha PyCCKUI
S3bIK, pa3MmenieHHbld Ha cadite H. Caramosckoro [ By HamT
M3H a Oucaie Masi] W OpUTrHHaIbHBIN TeKCT necHu FO. ABct-
py0, pasmeniennbiii Ha ee caiite BKonTakrte [ FOJIMA ABCT-

PYB BKonrakre] .

[TapameTpsl KPOCC-KYJIBTYPHOTO COMTOCTaBIEHUS TEKCTOB

[Ipo10KUTENTBHOCTD MTOMCKOB CHACTHA.

Hannume (ycrmoBusi «Hax0KACHUSI WM TIOTYyYCHHS») CUa-
CThSL.

XapakTepUCTUKA CYACThS B MPOIILJIOM.

XapaKTepHUCTHKA CYACThSI B HACTOSIIIEM.

CiioBecHOE BBIpAXKEHUE KOHUENTYAJIbHOW COCTAaBJISIOLICH
MIOHSTHS «CYACTHEY.

Pe3ynpTaThl KOMIapaTHBHOTO aHAJN3a TEKCTOB
6apnosckux neced b. Butnepa u FO. Actpy©6

benyuon Bumnep — By womm | FOnus Aecmpy6 —
MIH a Oucane mazn («Hemno- | «llecenka npo cuacmoe»
2HCEYUKO CUACMbA»)

Crenenb Haauuus (otcyrer- | CTeneHs Haauyusi (OTCYTCT-

BHA) CYACTbS BHSI) CYACTHSA

Cuactbe TPYIHOJIOCTIKUMO: | CdacThe — OTO HEYTO YyKe
HEW3BECTHO, IJ€ M KaK «J0CTaTh | UMeromeecss (KEM-TO  CO3/aH-
XOTh HCMHO>XKCYKO CHACThA» HOG), HY)KHO JINIIIb BCTAaThb B

odepellb U IOJYyYUTh €ro

HpO)]OJ'DKI/ITeIleOCTI) IOUCKOB HpOI(OJ'DKHTeJ'IbHOCTL NMOMCKOB
CHACTbsA CHACTbA

Ilonckm cuacTtes paccmarpuBa- | CHacThe MOBCIOLY, MOXHO OT-
FOTCSI KaK 1eJTb Ku3Hu. OTBJIEYb- | BIEUbCS] OT €r0 IOWCKAa U Bep-
Cs OT TIONCKOB CYACThS HE TIpeAd- | HyThCSA K HEMY IOTOM: «SI TOIb-
CTaBJIIETCS BO3MOKHBIM KO cOeraro 3a XxJ1e00M».
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[ToaToMy 1LIEHHOCTP W HWCTHH-
HOCTb CHACThsl ymyckarorcs. I'e-
pOMHS €IeT B OTITyCK, Ha MOpE,
Ka3aja0ch ObI, BOT OHO — CYaCThE.
Ho wenero ocraercss mosy4urhb
«KYJICUEK CUACTBS» B OUCPEH

Hanuuue (ycnoBusi «Haxoxnie-
HHSA WIH NOJIy4eHHs») CYACTbSA

Hanuune (ycnoBUA «HaXOkK/e-
HHS UJIU MOJIY4eHUS») CHACTDbSA

Cuactes Mano. OHO mpomano u
€T0 CJI0KHO HAaWTH

Kaxercs, 4ro cuacTesi MHOTO U
€ro XBaTUT Ha BCEX, HO HEU3-
BECTHO, IO KaKOMy MPHUHLHUILY
ero «BplIaroT»: «Ckaxure, a B
OJIHU PYKH Jal0T cYacThe?»

XapakTepucTuka Cc4YacTbi B | XapaKTepUCTHKa CYACTbA B
NPOULIOM NPONLIOM

1. IlpexHee cuacTee HerctBO = mpouwuioe:

2. IloTepsiHHOE cUacThe 1. MounouHsI# 3y0

3. To, wero He BepHyTh U He | 2. Cimactu

JIOTHaTh 3. MenHas MOHETKa
XapakTepucTHKAa CYACThsl B | XapaKTepHCTHKa CYacTbd B

HACTOAIIECM

HAaCTOAIIIEM

AOCTpaKTHBIC BEIIH:
1. Vnmauga
2. Pai

[Ipupona:

1. Papyra

2. Jlymmcras TpaBa
3. Mope

4. beper

5. Bomabl

CJi0BecHOe BbIpaKeHUE KOH-
HenTyaJbHOHl COCTABJISAIOIIECH
MOHATHUSA «CYACTHE»

CJioBecHOe BbIpa:KeHHE KOH-
HeNnTyalbHOH COCTABJISAIOIICH
TOHSTHUS «CYACTHE»

OpurvHa bHBIA TEKCT MECHU Ha
UJIMII COJIEPIKUT OOJIBIIOE KOJIH-
YECTBO TJIAr0JIOB, T.K. CYACTHE
OTOKIECTBISIETCSI C €ro IOMCKa-
MH (JICHCTBUSIMH)

CyacTbe OTOXKICCTBIIICTCS B OC-
HOBHOM C CYIIECTBUTCIBHBIMH,
T.€. CUACThE — HEUTO YXKE CyIIe-
CTBYIOIIIEE, HE HY)KHO MpUJIararhb
YCHUJIHA, YTOOBI €T0 IOCTUYb
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B TpanunnoHHoM BapuaHTe €BpelcKoi 6apI0BCKOI ECHU
CYaCTbhe TPYAHOJOCTUKUMO, €0 MECTOHAXOXKJACHHE HEU3BECT-
HO, €r0 Majo U JIOCTAETCS OHO HE BCEM (€ro MPUXOJIUTCS HC-
KaTh BCIO JKU3HB):

Jlu Bant u3 GamadH ¢ap e,

OamadgH dap elHaPHIM rIaix.

Oi1, By HOMT M3H a Oucam,

XOUYHK a OucHId

Mas3J, a GUCHIIA TIHK.

OtBiieubCsl OT ATHX IMOUCKOB HE MPENOCTABISETCS BO3-
MOXXHBIM. CUacTbhe CKpPBITO B MPOILIOM W TPOSIBISICTCS B Ha-
CTOSIIIIEM TOJIBKO Kak abctpakuus (yaada). CIOBECHO KOHIIEIIT
BBIPAXKAETCS TarojiaMu, 00O3HAYAIOIIUMU JIEHCTBUS, CBSI3aH-
HbIE C TOMCKAMHU CUACThSI:

Jln MPHYH 3311 3UXH 33ip Ma3il,

391 J10MH, 391 10TH, 3eUp THX,

MH acax MyJI 334 JIO3H J0C Masll,

0a w1 dpre1 BaluT UH 9P 3UX.

B MonepHU3MpoBaHHOM BapHaHTE €BPEHCKON OapI0BCKOM
MECHU CYACThE — 3TO HEUTO YK€ UMerouleecs (KeM-TO CO3/1aH-
HOE), HY>KHO JIMIIIb BCTaTh B OYEPEb U MOJYyYUTh ero. CuacTbe
MOBCIOZY, MO>KHO OTBJIEYBCS OT €0 IMOMCKA U BEPHYTHCA K He-
My notoM. KaxkeTcs, 4To cuacThsi MHOTO M €0 XBATUT Ha BCEX,
HO HEHU3BECTHO, M0 KAKOMY MPHUHIUITY €r0 «BbIAAI0T». CuacThe
€CTh KaK B TMPOILIOM, TaK U B HACTOSIIEM M BBIPAXKEHO KOH-
KpEeTHBIMU BellaMH, 00O03HAYEHHBIMH HMEHaMU CYIIECTBU-
TEJIbHBIMU:

B oxnom roposxke, ato 6su10 B Mcnanuw,

Crosiiu ouepeu 3a CHACTHEM.

CuacTtbe OTHyCKaJId B3BEIICHHBIM 3apaHee,

B ¢yHTHKAX, KyNeUKax, MOAeICHHBIC HA YaCTH.

B mopriuu kaxxo# 66110 CTEKIIBIIIKO C payTrou,

[lydok AymmcToil TpaBbl, CIACTH, MEIHAsT MOHETKA, MO-
JIOYHBIH 3y0,
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CnoBom, 100 rpamMmmMoOB cUacTbsl.

Ha Bropom 5sTame Hamu ObLI NPOBEIEH CPAaBHUTEIIBHO-
COIIOCTABUTENIbHBIM aHanu3 nepeBofoB necHu b. Bumiepa By
HAMmM M3H a oucdne masn («Hemmnoowceuko cuacmos») Hayma
Caranosckoro, Anekca Tapua u Oneru Anukunoit. H. Cara-
noBckui U O. AHMKHMHA — aBTOPBI MOITHUYECKUX MEPEBOJIOB C

uaui, A. TapH — H3paWIbCKUM PYCCKOSA3BIYHBIA IMHCATENb,
CJIeZI0BAaTENIbHO, UX NepeBoJibl necHu b.Butiepa moryT Haxo-
JUTHCSI 110 BIIUSIHUEM «COOCTBEHHOI'O TBOPUECKOrO Hayalsa»,
MO3TOMY MBI COWIM HEOOXOMMBIM CJeNaTh MOJICTPOUHBIH IIe-

peBoI.

b. Bumnep Tloocmpounviii nepe6oo
Vu nemt men a bisele mazl, I'ne OBI B3STH HEMHOTO CUACTHA?
Vu nemt men a bisele glik, I"'me ObI B3sITH HEMHOTO yaauu?
Er reydl zol zikh iberdreyen IlycThs BepTUTCA KPYT,
Un breyngen dos mazl tsurik. IIyCTb MOE CYaCThE BEPHETCH. ..
Di velt iz bashafn far yedn, Mup coTBOpeH AJis Kaxaoro,
Bashafn far yedn va glaykh. CoTBopeH i KaX/I0ro paBHoO,
Oy, vu nemt men a bisele, I'ne ObI B35TH XOTh HEMHOTO,
Khotsh nor a bisele mazl, a bi- XoTh HEMHOI'0 CUaCThsl, HEMHOI'O
sele glik? yaaqu?

I'me B34TH OBl HEMHOKEUKO CHACThS,
a cyacTbe ynaye cpoJHu’?
KpyTtucs, xoneco, Bo3Bparmaics
U TIpEeXHEE CYacThe BepHH !
MBI paBHO cMeEMCS U ITIAYEM,
KaK TOJBKO MPUXOIUM Ha CBET.
Ofii, rae B34Thb ObI HEMHOKEUYKO,
XOTb OBl HEMHO)KEUKO
CYaCThs — IPOIIAJIO U HET...
Haym Cazanosckuii

[ By HoMT M3H a Oucane masn |
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OctanoBuMcsa Ha nepeBoge H. CaranoBckoro, mocKoJbKy
JAHHBIN TepeBo ABisieTcss Hanbonee n3BecTHhIM. H. Carasos-
CKOMY YJajJ0Ch HMOBTOPUTh PUTMHYECKYIO CTPYKTYpPY OpHUIH-
Haja 3a CYeT COXPAHCHUS pa3Mepa W MEePEKPECTHOU pH(MEIL.
JlauHbIi1 TepeBo; OIM30K K OPUTHHATY U JEKCUYECKH, B OTIIH-
YyHe OT IPYTUX MEepeBOIOB, TJe, HAPUMED, ONyCKaeTCs 3HaUe-
Hue cioBa «glick» (cuacTehe Kak «ymauda»), TepseTca o0Opa3
KpYTAILIETOCs Kojieca, KOTOPOE BO3BPAIllaeT CUACThE.

Bot MHe ObI XOTh 4yTOUKY CUaCThs!

XOTb TOPCTOUYKY CHACTHS OBl MHE. ..

U ctaBHU pacmaxHyThl HACTEXKb,

a COJIHIIA HE BUJTHO B OKHE.

Ho Bce, uto npomry st y HeOa —

YMECTUTCSH JITaXKe B TOPCTHU:

MHE OBl MaJIyIO0 TOPCTOUKY

cYacTHs,

TOPCTOYKY,

9T00 OBLJIO JIeTYe HECTH. ..

Onvea Anuxuna [ Vu nemt men a bizele mazl. Auuknna
Ompra. Ctuxu.py]

B mepeBome O. AHMKMHOW HaOMIOMaeTCs TEHACHIUS K
BOJIBHOCTH TIEPEJIOKEHHS: HEKOTOPhIe 00pa3bl OpUTHHAJIA TI0-
TEpsIHBI, B3aMEH TOSABISAIOTCS HOBBIE, KOTOphIX Yy b. Butiepa
HeT. Hampumep, BMeCTO KIIIOYEBOTO o0Opasza — BEPTSILIETOCs
Kpyra (kojeca), Bo3Bpamatoniero cuactbe (Er reydl zol zikh
iberdreyen, Un breyngen dos mazl tsurik), 31ech NOSIBISIOTCS
pacmaxHyThle CTaBHU; OKHO, B KOTOPOM HE€ BHJHO coiiHia. Ho
CJIeIyeT 3aMETUTh, YTO, HECMOTPS Ha JIEKCUYECKUE U 00pa3HbIe
pacxoxaenus, O. AHUKHHA COXpaHWJIa PUTM OpUTHHAINA (paau
3TOTO OHA Ja)ke TpaHC(HOPMHUPOBAJIA CIOBO «CUACTHE» B «CUa-
CTHE»).

['e B34TH OB HEMHOXKEUYKO CHACTbS

B XOJIOJHOW 9y»Oi cTOpoHE?..

O Te1, KTO MapyeT yaauy,
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OTCBINb XOTh HEMHOKKO U MHE.

XoTtd OBl B3aiiMbl, HEHAIOTO,

a s TeOe moce BepHY —

B CYET CMEPTHOT'O J0JITa,

M3BEYHOIO JI0NTa,

OTCHITIb MHE KPYITMHKY OJIHY !

Anexc Tapn [ Hemuoxeuko cuactes. Alex. LiveJournal]

ITepeBon A. TapHa Tak)ke MOXHO Ha3BaTh BOJIbHBIM, Tak
KaK B HEM MPHUCYTCTBYIOT HOBBIE 00pa3bl, HE COOTBETCTBYIO-
e OPUTHHAILHOMY TEKCTY. 31IeCh TOSIBIIICTCS YKE HE TPO-
CTO yjaaya, a BbIciee cymiectBo, TBopen (Tb1), KoTOpbIi BIpa-
BE «pacmpenensaTb» ynauy. [losBienne Takoro obpasa cBuje-
TEJBCTBYET O TMOIBITKE aBTOpa MPUOIU3UTH TEKCT K KYJIbType
SI3BIKA TTePEBOJIA.

Wrak, mpu aHammse CpEACTB XYJI0KECTBEHHOW BBIpa3H-
TEJHPHOCTH B TEKCTE OPUTHHAJIA M TEKCTaX IMEPEBOJOB ObUIH
BBISIBIICHBI CJICIYIONIHE OCOOCHHOCTH. ABTOpP OPHUTHHAIBHOTO
TeKkcTa Ha uauil, b. Butinep gacto nmpuberaet Kk xapaKTepHBIM
JUISL 3TOTO SI3bIKa CHHTAaKCHUYECKOMY mapaienusmy: Vu nemt
men_a bisele mazl, Vu nemt men a bisele glik n nexcuueckomy
noBTopy: Di velt iz bashafn far vedn, Bashafn far yvedn va
glaykh. Hu onuH U3 aBTOpOB MEPEBOJOB Mapayjieiu3M HE HC-
MOJIB3YET, HO JICKCUYCCKUH MOBTOP HAONIOMAETCA Y KaXKJIOTO:
H. Caranosckuii — Ou, 20e 634mb Obl HEMHOICECYKO, XOMb Obl
HEMHOJNCEUKO cHacmovsi — nponaio u Hem... A. TapH — 6 cuem
CMepmHO20 00]2d, U36e4H020 00J2d, OMCLING MHE KPYHNUHK)
oony! O. AHUKUHA — MHe Obl MANYI0 20PCMOYKY CUACMUSL, 20D-
CMouKy, umoob owiio necue Hecmu. VIctonb30BaHUE MMOJTOO0HBIX
CPEJICTB BBIPA3UTEIHLHOCTH TOBOPUT O CTPEMIICHHU aBTOPOB
MIEPEBOJIOB COXPAHUThH MEJIOAUKY U CTHITh TIOJUTHHHHKA.

Ecnu roBopuTh 0 COXpaHeHUHU HIIEH OpUTMHANa, TO HaW-
Oonee 6mu3kuM K Tekcty b. Butnepa sBnsercs nepesoa H. Ca-
rajoBckoro. EMy ynanoch mepeaath MO3UIUIO aBTOpPA UCXO-
HOI'O TEKCTa, TCUEHUE AaBTOPCKUX YYBCTB. Tak, €CIM BO BTOPOM
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ctpode y O. Annkunoii u A. TapHa MPUCYTCTBYIOT COBEPILIEH-
HO HECBOMCTBEHHBIE OPUTHMHATY HUJEH MPOCHhObI M A0NITra, TO y
H.CaranoBckoro coxpassieTcss Mzes paBEHCTBA BCEX JIIOAEH
nepea cyap0oil (cyacTheM Kak «ymadeit»). O. AHUKHHA U
A. Tapa mpuberaroT kK HEOOOCHOBAHHOMY IPEOOPA30BAHUIO
OpPUTHHAJIBHOTO TEKCTa BO BTOPOW MOJIOBHHE MEPBOM CTPOPHbI
(o6pa3 okna y O. AuukuHOU 1 06pa3 TBopua y A. TapHna), B T0
Bpems kak H. CaranoBckuii, nepenaBasi UJIe0 OpUrvHajia, M-
HIET O KOJIECE, BO3BPAIIAIOIIEM CYACThE.

B 3akmioueHre HaMm ObI XOTEJIOCH NMPOLUTHPOBATH M3BECT-
Hble cioBa E.I'. DTKuHAA 0 TOM, YTO «MCKYCCTBO MOITHYECKO-
ro nepeBojia — B OOJIbIIEH CTENIEHN HCKYCCTBO HECTH MOTEPU U
JoMycKaTh npeodpaszoBanusi. Camoe riIaBHOE JJIsl IEPEBOIUHNKA

CTUXOB — TBEPJO 3HATh, KAKME UMEHHO IOTEPU IOIyCTUMBI U
B KAaKOM MMEHHO HampaBICHUH MOXHO IpeoOpa3oBHIBATH

TekcT» [ DTkuHA, 1963, c. 45] .
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J.C. Maxcumosa, B.E. IIrwuko

AHAJIN3 EPEBOTYECKHX TPAHC®OPMAIWIA
HA IPUMEPE ITPOU3BEJIEHUS
JUKEPOMA K. DKEPOMA
«TPOE B JIOJIKE, HE CYUTASA COBAKH»

Cratbsl MOCBSIIIIEHA aHATU3Y MTEPEBOTUCCKUX TpaHChopMaIluii, a
MMEHHO BBISIBJICHHIO 3aKOHOMEPHOCTEH B WCIOJB30BAHUH TEX WIIH
WHBIX JIEKCHYECKUX, TPAMMATUYECKUX U JIEKCHKO-TPaMMaTHIECKUX
tpanchopmarmii. Ocoboe BHHUMaHHE OOpalacTcs Ha 00sS3aTeIbHOES
CJIeIOBaHME TEPEBOAUYECKAM HOPMAaM IPH TEPEBONIE XyI0KECTBEH-
HOM nutepaTypbl. Ha OCHOBe MpOBEAEHHOTO HCCIEAOBAHUS aBTOP
BBIJIEJISIET LIEIIBIN PsIZl ONPEIEIEHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEN, CBS3aHHBIX,
MPEXKJE BCErO, C NMPEOJOJIEHUEM S3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX HECOOT-
BETCTBUH M3-3a CTpeMJIEHUs TOOUTHCS aIeKBaTHOTO MepeBo/Ia.

IlepeBot  XyIOKECTBEHHOM  JUTEparTypsl, IEPEeBOJUECKUE
TpaHchopMaIyy, TMparMaTHYecKuii TOTEHIHAN, TepeBOAYECKHE
HOPMBEI.

D.S. Maksimova, V.E. Peshko

TRANSLATION TRANSFORMATIONS ANALYSIS
BASED ON THE SHORT HUMOROUS NOVEL BY
JEROME K. JEROME THREE MEN IN A BOAT
(TO SAY NOTHING OF THE DOG)

This article is devoted to the translation transformations analysis
and, particularly, to the detection of patterns in the use of certain
lexical, grammatical and lexico-grammatical transformations. The
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research lays great emphasis on the adherence to the translation stan-
dards in the translation of fiction. On the basis of the research the
author discovers several patterns associated primarily with overcom-
ing the cultural and lexical discrepancies when trying to achieve
equivalent translation.

The translation of fiction, translation transformations, pragmatic
value, translation standards.

B pamkax rino6asbHOr0 COIMOKYJBTYPHOTO Ppa3BUTHS U
AKTUBHOM MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAallMM HY)XJa B KayecT-
BEHHO BBIIIOJIHEHHOM IIEPEBOJE HEIPEPBIBHO BO3pacraer. Xy-
JIO’KECTBEHHAs JIMTepaTypa Kak HEOTbEMJIEMas 4YacTb MEX-
KyJIbTYPHOH KOMMYHHMKAIIUU 3aCIIYKHBAa€T OTAEIBHOIO BHU-
MaHUs NEPEBOJYUKOB.

[TpoGiiema oLleHKM KayecTBa IEPEeBOJA 10 CUX IIOP OCTAEeT-
ca HepeleHHoW. Kakoll ke mepeBoJ cUMTaTh IPaMOTHO BBI-
IIOJIHEHHBIM, COOTBETCTBYIOIIMM IIPArMaTHKE TEKCTa OPUTHHA-
na? Jlo cux mop He CyIIECTBYET YETKOW CUCTEMAaTU3alluM 3Ha-
HUW 10 3TOMY BOIIPOCY, a IPEMJIOKEHHBIE DPEIICHHsI BPOJE
0aJUIbHOM OLIEHKM IepeBosia ObUIM CIIMILKOM Y3KOHAIIPaBJICH-
HBIMU M HE MOTJIM aJEKBAaTHO OLIEHUBATH, K IPUMEPY, XYIOKeE-
CTBEHHBI NEPEBOJ, KOTOpBIH HECET B cebe BCerjga uTo-TO
OoJblliee, 4YeM Hay4dHble TEKCThI WM AoKJIabl. [IpoOiemaTuka
JAHHOTO BOIpOCa CBsi3aHa C OCOOEHHOCTSMM IepeBoJa XyJO-
JKECTBEHHOT'O CTWJIA, IZIE HEAOCTATOYHO IPOCTO IEPEeNaTh WH-
(dopMalnio ¢ OJHOTrO si3blKa Ha APYroil, HO B&XXHO COXpPaHUTbH
SMOLIMOHAJIBHYIO COCTABIISIOIIYIO TEKCTA, €r0 IParMaTUKY.

BOABIIMHCTBO yYEHBIX IO MpaBy CTABAT MParMaTHYECKYIO
HOPMY BBIIIIE JIPYTHX MEPEBOAYECKUX HOPM, MO0 COXpaHEHHUE
IIPATMAaTUKK 3a4acCTYI0 OIPENENseT «yNayHOCTb» TOTO MU
HUHOTO IIepeBOJa.

VIMeHHO K MepeBOAYECKUM TpaHC(HOpMAIMsIM MPUOETaIoT
MepEeBOTYMKHU, YTOOBI M30€kKaTh KOMUPOBAHUS (POPMBI OPUTH-
Hajla, a TaKKe 4YTOOBl MPEOJ0TEeTh HECOOTBETCTBHUS MEXKIY
SI3bIKOM OpUT'MHAja U S3bIKOM IIEPEBOAA U IIOJIYYUTH aJCKBaT-
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HBII TEepeBOJl, TMOCKOJbKY 3a4acTyl0 MEXIy CEMaHTUKO-
CTPYKTYPHOH OpraHu3aiuedl TEKCTOB (OpPUTHMHAJ/TIEPEBOI) M
CMOCOOHOCTBIO ATHX TEKCTOB BHI3BIBATh UJICHTHYHBIC PEaKIIUU
MOKeT HaOmoaaThes KOHGIUKT. Takum 0Opa3oMm, mepeBoaue-
ckue TpaHchopMald — 3TO T€ MHOTOYHUCIIEHHBIE U KayecT-
BEHHO Pa3HOOOpa3HbIE MEXBA3BIKOBBIE MPEeoOpa3oBaHUs, KO-
TOPBIE OCYIICCTBIISIOTCS JUIsl JOCTHXKECHUS TIEPEBOTICCKON IK-
BUBAJICHTHOCTH («aJ€KBAaTHOCTU IE€PEBO/a»), BOIPEKH Pacxo-
KICHUSAM B (OPMAIbHBIX M CEMAaHTUYECKHUX CHUCTEMax IBYX
sa361k0B [ Bapxynapos, 1975, c. 190].

Kak mokaszama mpaktuka, MEepPEBOJIbI  TTPOU3BEACHUN,
CTaBIIMX KJIACCUKOHW, HE MEHEe aKTyallbHbI U 1O ceil aeHb. Ha-
JTaKUBAIOTCS KOHTAKTHI MEXKJy OTCUECTBEHHBIMH U 3apyOek-
HBIMHU TI€PEBOTIMKAMH, M3BICKUBAIOTCS BCE 00JI€e COBPEMEH-
HBbIE U TOYHBIE TIOJXOJIbI K HAYKE O MEPEeBO/IE, TOITOMY MPOHU3-
BEJICHUS, CTABIIME KJIACCHKOW, M MX TEPEBObI, BHOBb OYI0-
paXxaT yMbl COBPEMEHHBIX MEpeBOTYMKOB. CyIECTBYET MHE-
HUE Cpely MEePeBOJOBEIOB, UTO HE CTOUT OOpamaThesi K CTa-
pPBIM TIEPEBOJIAM M KPUTUKOBATH UX.

Tem He MeHee Mbl PeIIUIN 3aHAThCS aHATU30M KaHOHHUYE-
CKHX TIEPEBOJOB U CPAaBHHUTh UX C COBPEMEHHBIM IE€PEBOJIOM
9TOH ke moBecTu. MICXOaHBIM MaTepHUaioM Hallei paboThl Mo-
ciykuiia tomopuctuieckas rnosects 1889 rona Lx.K. JIxepo-
Ma «Tpoe B moake He cuutas codaku». [[ns anamm3a HaMu ObI-
71 BbIOpaHbl TpH Hambosee U3BECTHBIX MEPEBOAA ITOTO MPOU3-
BeleHuss Ha pycckuil s3pik: M. Camse (1957), mepeBon
M. Jlonckoro u 3. Jluneuxoit (1958) m ocyiecTBICHHBIN B
2014 r. nepesox I'. CeBepa npu nognepikke oputaHckoro Jxe-
poMoBcKoro obrmiectBa. HeoOXoaMMOCTh aHaIM3a HOBOTO Ba-
pUaHTa MEepeBojia, a TaKKe CpaBHEHUE €ro C ABYyMsl Haubosee
U3BECTHBIMU TEPEBOJAMHU U TOCIYXHUJIO MPUYMHON BBIOOpA
TEMBbI UCCIICOBAHUS.

Lenpro Halmiero vcciieoBaHUs SBIISIIOTCS, TPEXKJIE BCETO,
aHalli3 TIEPEeBOIYECKUX TpaHCopMaruii B Tpex MepeBoax
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OpUTMHAaJa, BBISBICHHE 3aKOHOMEPHOCTEH B HCHOJIb30BaHUU
TEX WJIW UHBIX MEePeBOIYECKUX TpaHChHOpMalui U OleHKa Ka-
yecTBa nepesona I'. Cesepa.

B xozme paGoTtsl HamMu Obla MpOaHAIM3UPOBAHA Hay4yHAs
auTepaTypa no JaHHoMy Borpocy (pabotsl B.H. Komuccaposa,
JI.C. bapxynapoga, A. Hoii6epta, A.Jl. IlIBeiiniepa).

[Ipexx e yem meperTu K MPaKTUYECKOM YacTU UCCIea0Ba-
HUS, CTOUT OTMETUTH BECOMBIE ISl aHallu3a BBIBOJbI, K KOTO-
PBIM MBI IPUIIUIH B Pe3yJIbTaTe paboTHI.

B Hacrosiiee Bpems B TEOpUU MEPEBOJA €ILIE JTOCTATOUHO
HEPEIIEHHbIX 3a/1a4 M CIHOPHBIX MOMEHTOB, OJIHAKO C IOMO-
HIbI0 CYIIECTBYIOIIMX B TEOPUM MEPEeBOJa TMOHATUN 3KBUBA-
JIEHTHOCTH, HOPMBI IIEPEBOJA U NPAarMaTUKU MOKHO BIIOJIHE
aJIEKBaTHO OLIEHUTH BBIIIOJIHEHHBIN [1EPEBO/I.

Onenka mnepeBoAa MPOU3BOAMIACH MO JABYM OCHOBHBIM
KPUTEPUSIM:

1. CoxpaHeHHe HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEN
ONMCHIBAEMBIX peajvii, a TaK’Ke COOTBETCTBHE MEPEBOA IMO-
[IMOHAJIbHO-IPAarMaTUYeCKOMY BO3JEHCTBUIO OpHUTHHAaNa (co-
riacHo KoHuenuu A. HoiiGepra, rjie riaBeHCTBYIOIIEE TOHS-
THE — 3TO UMIUTUIUTHOCTh BHICKA3bIBAHUS).

2. CooTBeTCTBHE NEPEBOJA IEPEBOTUECKUM HOpMAM, T.€.
KOHBEHLIMOHAJIBHOI — COOTBETCTBUE IIEPEBOAA 3a/laHHBIM Bpe-
MEHHBIM paMKaM; SKBHBAJICHTHOCTH — OOILIHOCTH COAEPKAHUS
MCXOJHOTO TEKCTAa M TEKCTa MEPEBOJA; *KAHPOBO-CTHIIMCTHU-
YECKOM — COOTBETCTBUE CTUJIMCTHUYECKHUM OCOOCHHOCTSIM TEK-
CTa; HOPME NEPEBOAYECKON PeUr — COOTBETCTBHE TEKCTa Ile-
peBoia HopMaM U y3ycy peun [151.

Hamu Obutn moapoOHO mpoaHanu3upoBaHbl SO mpuMepos,
Y, ONUPASCh HA JTOT aHAJIW3, MOKHO CJEJaTh BBIBOJ O TOM,
YTO MPU HAJIMYUU KOHTEKCTYaJIbHOI'O HECOOTBETCTBUS BCE II€-
PEBOIUMKH TpUOETaNu K MEepPeBOMYECKUM TpaHC(HOpMALIHIM.
HaunbGonee oO0beKTHBHBIE MPUYMHBI HCIIONIB30BaHUS TpaHCchop-
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MaIiidi — 3TO CTPYKTYPHBIC PA3ITUYMS S3bIKOB, MHOTO3HAYHOCTh
CJIOB WIH OTCYTCTBHE ONMCHIBAEMBIX Peasliil B S3bIKE IIEPEBO/IA.

PaccmotpuM cienyromue npuMepsl.

Henp3st 000iiTH BHUMaHHMEM aHTIUHUCKYIO PEaMio, KOTO-
pasi 10 CHX MOP BBI3BIBAET MACCYy CIIOPOB KaK y MEPEBOAUUKOB,
Tak 1 y untateneil. «I have not got housemaid's knee. Why I
have not got housemaid's knee, I cannot tell you; but the fact
remains that I have not got it». DTy dpa3zy Npou3HOCUT cam
Jlxelt B mepBoi IaBe MOBECTH: 3HAMEHHUTas ClieHa B OMOIIHO-
TeKe C MIOMCKOM B MEJMIIMHCKOM CIIPABOYHHUKE BCEBO3MOMKHBIX
Oonesneit. Jlxeit oOHapyxwm1 y ce0si MpakTUUEeCKU BCe 00Je3-
HU, TEPEUUCIICHHBIE B CIIPABOYHHUKE, OJHAKO CHUJIBHO BO3MY-
mIaJicsi, moyemy ke y Hero Het housemaid’s knee.

Cam JIxxepom mosicHsN 3Ty ¢pasy CIEIYIOIMM 00pa3oMm:
housemaid’s knee — prepatellar bursitis: inflammation of the
area at the front of the knee-cap: it afflicts people whose work
entails much kneeling. To ecTs peub uaeT 0 NpenaTeVIIPHOM
OypcuTte, T.e. CKOIUIEHHE >KHIKOCTU B CYCTaBHOM CyMKe HaJ
CBSI3KOM HAJIKOJICHHUKA.

Medical Dictionary To e JaeT Takue Ha3BaHUA, KakK:
runner’s knee, roofer’s knee. Crmopsl BBI3BIBACT MEPEBOJ Ha-
MMEHOBaHUS 3TOro 3abosieBaHus. J{OCIOBHBIN NepeBOJl 3BYUHUT
KaK «KOJIEHO TOMPaOOTHUIIbI», HO TAaKOW MEPEeBOJ HApYIIAeT
BCE HOPMBI MTEPEBOJIAa U HE SBISICTCS aJeKBaTHBIM. JTO 3a00J1e-
BaHUE BeCbMa Crelu(prUeckoe U MOSBISETCS OT MOCTOSHHOMN
paboThI HA KOJNEHSX (MBIThE TIOJIOB, HATUPAHKE MMapKeTa U T.1.),
CJIEJIOBATEIEHO, B BUKTOPUAHCKYIO JMOXY 3Ta 0OJe3Hb ObLIa
TUIUYHO XeHCKON. OIHAaKO y PYCCKOrO 4YuTaTeNs HET acco-
IIUATUBHOTO PsI/ia, CBSI3aHHOTO C TAKUM IMOHSTHEM, KaK «KOJie-
HO J10MpaOOTHUIIbI», U OYKBaJbHBIM MEPEBOJ HE MPOU3BENET
HY>KHOTO TIparMaTtudeckoro 3hQexra.

PaccmoTpuM BapuaHTHI IEPEBOJIOB.

M. Canbe: «Y MeHSI HET BOCHAJICHHS KOJCHHOW YallIeUKH.

HO‘ICMY Y MCHA HET BOCIIAJICHUA KOJICHHOM Yamecydku, — A CKa-
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3aTh Tebe He MOTY, HO (pakT octaercsi (pakToM — 3TOM O6ONe3HU
y MEHs HeT».

M. [ouckoii u J. Jlunenkas: «Jlyumre s1 pacckaxy te0e,
yeM s He 3a0oyie: y MEHs HeT POIWIbHOM ropsyku. S He
cMmory Tebe OOBSICHUTh, ITOUYEMY Yy MEHS HeT PpOAMIBbHOI Tro-
PSUKH, HO 3TO (aKT».

I'. CeBep: «¥Y MeHs HET BOCHAJICHHS KOJICHHOMN YaIlleyKH.
[louemy y MeHs HET BOCHAJICHHs KOJICHHOM Yallleyku — CKa-

3aTth TeOe He Mory. Ho dakTt octaercs haktom — y MeHsS €ro
HET».

M. [louckoii u 3. JIuHenkas B CBOeM MepeBojie MproOerim
K KOMIIEHCAIIMU, YTOOBI TOMYEPKHYTh BCIO aOCYpIHOCTH CH-
TyalMu: 3I0pPOBBIA (€CTECTBEHHO) MY)KYMHA BBIUCKUBAET B
CIIPaBOYHUKE OOJIE3HW M BO3MYINAETCS, MOYEMYy Yy HEro €CTh
Bce 0O0JIE3HM Ha CBETE, KPOME 3JIOIMOJIyYHOro OypcuTa, KOTO-
pBIii OBIBaeT TOJIbKO y JoMpaboTHHIl. Takoe pelieHue ompas-
JAHO COXPAHEHHEM NpParMaTUKU U CJIEJJOBAHUEM TMEePeBOIUC-
CKHM HOPMaM.

C touku 3peHust meauunael M. Canbe u I'. CeBep, npu-
OErHYB K KOMIEHCAIMH, MOJ00paiyu JUarHo3 OmMO0YHO, OO
BOCTIAJICHHE KOJICHHOM YalleuKH OTIWYAeTCs OT MpenaTesuisp-
HOoro Oypcuta. be3ycioBHO, Takue MEIUIIUHCKAE TOHKOCTH
POCTOMY YHTATEIIO HE Ba)KHBI, OIHAKO C TOYKU 3PEHHUs Tpar-
MATHKHA TEKCTa BA)XXHO COXPAHUTh KOMHUYHOCTh CHUTyaIlud, U
BapHAHT BOCMAJICHUS KOJCHHOW YallleYKH HE IPOU3BOIUT
JOJLKHOTO Mparmatudeckoro d¢ekra. [lpu atom Hapymaetcs
caMa HOpMa SKBUBAJICHTHOCTH IEpPEBOJA, JaKe HECMOTPS Ha
To, uTo I'. CeBep AaeT CHOCKY M MOAPOOHO OMUCHIBAET 3TO TO-
HATHE, pa3bscHss, nouemy kel Tak BO3MyIIaeTcsl T€M, YTO
OH, «pa0OTHUK YMCTBEHHOI'O Tpy/a», HE CTPAJaeT OT BocHale-
HUSI KOJICHHOM vameyku. Bo3myuenue J[xes (a1 4To, NMOJHBIN
Kayiexka?) ocoOeHHO 3a0aBHO B KOHTEKCTE IOCEIICHHS OMOIHO-
TEKH.
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Takum 00pa3oM, MbI CUMTAa€M, YTO IEPEBO/I, BBITOJIHEH-
eIt M. Canbe u M. Jlonckum u D. Jlunenkoi Hanbosee yza-
YeH: XOTs NMEePEeBOJUYUKH MPUOETNIM K 3aMEHE peallud, HO OHH
COXpPaHWJIM MPAarMaTUKy BBICKA3bIBAaHMS, @ 3HAYUT, U UPOHHIO,
KOTOPYIO aBTOP XOTEJ IOHECTH JI0 YUTATEJIS.

[lepeBoa pa3roBOpHBIX BhIPAYKEHU TAK)Ke BBHI3BIBAET Mac-
Cy TPYIHOCTEW, MpPEXAE BCETO M3-32 OTCYTCTBUS COOTBETCT-
BYIOIIMX peanuil B si3bike nepeBoja. K nmpumepy: «Harris said,
however, that the river would suit him to a "T." I don't know
what a "T" is (except a sixpenny one, which includes bread-
and- butter and cake AD LIB., and is cheap at the price, if you
haven't had any dinner)».

Peub unet o Tom, KaKk Ipy3bs PEIIUIU OTIIPABUTHCS Ha ITy-
TemecTBre 1o pexe u ['appuc 31oil ¢ppas3oil BeIpa3mi cBOE MOJI-
HOE COorJlacue ¢ TeM, YTO MOpPCKas MpOryJjKa He MPUHECET HU-
KaKOi MOJb3bl, a BOT MPOTYJIKa MO PeKe MOAOKHAET UM OOJIbIIIE.
[lepeBoa 0COXKHEH HATMYUEM CIIEIIU(PUUECKOTO PAa3rOBOPHOTO
BBIPAXKEHUS U K TOMY K€ UIPOH CJIOB, MOCTPOEHHOM Ha HC-
M0JIb30BaHUU CJIOB-OMO()OHOB.

Cam Jlxepom mosicHsuT (hpa3y «to suit smb to a T» cre-
nytrormm odpaszoM: This colloquial idiom is of disputed origin;
but the T may abbreviate tittle, a small written mark, e.g. a dot
or accent. Beipaxkenue 6bu10 oueHb nomnyisipHo B XIX Beke u
o3HayaeT: 1) COBEpIIEHHO MOJAXOAUTh, YCTpPauBaTh; 2) C CO-
BEPILIEHHOM TOYHOCTHIO, 10 COBEPIIEHCTBA.

B nanHOoM ciyyae na0bl MOMYYUTh SKBUBAJICHTHBIN mepe-
BOJl M OCYIIECTBUTh MpParMaTUYecKylo 3ajady, HeoO0XOIUMO
npuOerHyTh K KOMIIEHCAIMM U MOJbICKaTh HEUTpaIbHYyIO (pa-
3y Ha s3bIKE MEepeBOja, KaK M clejanmu nepeBoguuku. OnHako
Ha 3TOM TPYAHOCTH HE 3aKaHYMBAIOTCS, U BO BTOPOM MpEIIO-
keHuu JIxepoM oOBbITphIBa€T OMO(OHMIO 3TOTO COKpPAIICHHUS.
Jlxeit mpuHumaetr «T» 3a «tea» (4TO 3BYYHT OJUHAKOBO) H,
TaKUM 00pa3oM, UPOHU3UPYET HaJl OOBIKHOBEHHUEM HCIOJIb30-
BaTh (Ppasbl, 3HAUECHUS KOTOPHIX TOBOPSILIEMY HETIOHSATHBI.
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Htak, M. Canbe BbIOpan ¢pa3y «Ha BCE CTO» M CyMeJ TO-
no0paTh K HEW BIOJHE aJeKBaTHOE MpojoinkeHue: «l'appuc
n00aBUJI, OJJHAKO, YTO peKa YJOBJIETBOpMIJIAa Obl ero "Ha Bce
cro". S He 3Har0, Kakuhe 3TO "CTO", HO OHHM BHIMMO, BCEX
YAOBIIETBOPSIIOT, YTO CIYXXHUT UM XOPOILIEH PEKOMEHAALMEN».
Urpa cioB, 6e3yclioBHO, HE COXpaHHIIACh, HO IEPEBOTUHK,
npuOerHyB K KOMIICHCALMH, MOJYYns SKBHBAJCHTHBIA Iepe-
BO/JI, 0€3 HapyIlIeHUs1 HOpPM IIEPEeBOJA.

M. Jlonckoit u O. JluHenkas mepeBenyd 3TOT (parMeHT
cienyoummM oobpazoM: «I'appuc 1006aBuI, YTO TEeM HE MeEHee
IPEIJIOKEHNE OTHOCHUTEIBHO pEKH "monajaeT B TOUKy'. S He
COBCEM IOHUMAIO, MoYeMy "B TOUKy" (pas3Be TOJBKO pedb
UJIET O TOM, YTOOBI OT/AaTh B TOUKY HECKOJBKO TYIbIE OCTPO-
Tl ['appuca), HO, BUIUMO, 3TO BBIpaXXEHHE HMEET 0J100pH-
TEJbHBIA CMBICT». Ppa3eoqTOrHYecKuil CJI0Baph PYCCKOrO JIM-
TEpPaTypHOTO sI3blKa JaeT cieaylollee ompeneneHue Qpase
«IIOTACTh B TOYKY»: TOBOPUTH UYTO-IMOO KCTATH, UMEHHO TO,
9TO HaA0 OBUIO CKa3aTh B JaHHBI MOMEHT. M. JloHCKOW u
3. JluHenkas ToXXe HCIIOJIb30BaJM KOMIICHCAIUIO, TOJ00paB
COOTBETCTBYIOIIYIO ()pa3y Ha PyCCKOM f3bIKE M TakK Ke, Kak U
M. Canbe, CMOTJIM BBICTPOUTH a/IEKBATHOE MPOIOJKEHHUE 3TOU
¢dpa3bl BO BTOPOM MPEIOKEHUH.

I'. CeBep monoOpan apyryio ¢pasy: «I'appuc, oqHako, J10-
0aBWJI, 4TO peKa “‘momamaeT B TIOTENbKY . Sl HE 3HAO, YTO ITO
3a “TIOTeNbKa”, HO, KaK MTOHUMAlO, ‘B TIOTEJIbKY BCEraa 4To-
HUOY/Ib TIOMAfaeT (4TO OTHM TIOTENbKAM BECHMA JIENAET
gecTh) ». [ToMumo Bcero mpodero, I'. CeBep ciienan CHOCKY H
HOJPOOHO omHcall 3TOT MOMEHT U Pa3bSCHUII YUTATENIO OCO-
OEHHOCTH 3TOM pa3roBOpPHOM (hpa3bl U OMOHUMUHU.

Hamu 6bun mpoananmusupoBanbl SO npeuiokeHuit u 00-
HapyxeHbl 64 ciydass mepeBomuyeckux TpaHcpopmainuii. Pe-
3yJIbTaThl HAIIErO0 UCCIEAOBAHUS YaCTOTHOCTH YMHOTpeOIeHUs
HEepeBOAYECKUX TpaHchOpMaIMil MOKa3aiH, YTO BCE IEPEBO-
TUUKA Hanbosiee yacTo oOpaljaiuch K MpueMaM MOIYJISLNH,
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T.€. 3ameHe cioBa WS Ha eqununy s3eika [151, 3Hauenue koro-
POl JIOTUYECKH BBIBOJUTCS M3 KOHTEKCTA; JIOTUYECKOH CHUHO-
HUMUH, T.€. 3aMmeHe enuHunbl WS Ha enunuiy nepesoga [14,
SIBJISIIOIIEHCS B 3aJAHHOM KOHTEKCTE €€ CHUHOHMMOM.

DTO CBHUJIETEILCTBYET O TOM, YTO PaJM COXPAHEHHS 00-
Pa3HOCTH PEYH aBTOpPA U €Tr0 MEPCOHATBLHOTO CTHIISA, BCE TIEpe-
BOJYMKHU, TaK WJIA MHAYE, MPEOJI0JICBATU KYJIbTYPHBIC U JIUH-
TBUCTHYCCKUE pa3IHuds B JBYX S3bIKaX. BhICOKas 9acToT-
HOCTh TAKOTO MPUEMa, KaK OMYIIEHHUE VIS TEPEBOJIOB JAHHOTO
MIPOM3BENICHHUS, CBUJIETEIILCTBYET 00 OIPOMHOM KOJIHUYECTBE B
TEKCTEe OpPUTHHAJNIA M30BITOUYHBIX CJIOB, 3HAYCHHS] KOTOPHIX 3a-
YaCTyr0 OBLIM OBl HECYIIIECTBEHHBI JIJIS1 PYCCKOTO YATATEIIS.

Hanvnune OonpIIOro KOJMYECTBA MEPEBOTYECKUX TPaHC-
¢dbopManuii TOBOPUT O TOM, YTO BCE MEPEBOIINKU CTPEMUIUCH
MaKCHUMaJIPHO TIOJTHO TepenaTh MparMaTHKy OpHUTHHAJA, CO-
XpaHUB KOJIOPUT M OCOOCHHOCTH aBTOpPCKoro cTwiisd. OIHaKo
HE BO BCEX CJIy4asiX, KaK W OBbLJIO OMHCAHO BHIIIE, OHU €AUHO-
IJIaCHO BBIOMpaM OJMH M TOT K€ crmocoO mepesona. [lo Ha-
KM orieHKaM, repeBoy I'. CeBepa XOTsS U CHAOAMII COBPEMEH-
HOTO YUTATeNsl CIPAaBOYHBIMU KOMMEHTAPHUSIMU C HUCTOpUYE-
CKUMH CIIPaBKaMH, OJHAKO HE CMOT MPEB30MTH IEpPEBOJIbI
koHIa 50-x roaoB. [IocKoJIbKY 3a4acTyr0 UMEHHO B TIEPEBOIE
I CeBepa oOHapyXUBaJIHCh HApPYyIICHHE MEPEBOAUECKHUX
HOpPM, a TaKKe SBHOEC  HECOONIOJCHHWE  >KaHPOBO-
CTHJINCTUICCKONH HOPMBI TEpPeBOJia, K MPUMEPY, HUCIOJIb30Ba-
HHE CTHJIIMCTHYECKU CHID)KEHHOM JIEKCHMKH TaM, I'JI€ 9TO OBLIO
U3MUIIHUM: Tpemaioxkenue «And, in the morning, I pack it
before I have used it, and have to unpack again to get it, and it
is always the last thing I turn out of the bag» 3ByuuT B nepeso-
ne I'. CeBepa kak: «A yTpoM s KJIajay €€ B YeMOJaH, €lle He
MOYMCTUB 3yObl, 1 MHE MPUXOIUTCS BBHIBAJMBATH BCE HA3ajl,
9TOOBI ATy CBOJIOYB JOCTaTh». [lommuMmo 3toro, B padote I'. Ce-
BEpa OTYETIMBO HaOIIOAATIOCh KOMHPOBAHUE TEPEBOJOB JIMOO
M. Canbe, mu60 M. Jlorckoro u D. JIMHENKoid, 94T0, pa3yMeeTcs,
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ABIIIETCSI HEJIOMYCTUMBIM JUIsl TiepeBoqunka. [lepesog M. Ca-
abe: «YTo nmpukaxere NpuHeCTH, c3p? — YHECUTe MEHS OTCIO-
na, — TOCJIeI0BAN eJie CIBIIIHEIN oTBeT» 1 nepeBon I'. Cepepa:

Uto BaM mpuHeCTH, c3p? — YHecHTe MeHs 0TCI01a, — OBLI cla-
OBIl OTBET».

C Hameit Touku 3peHusi, Haubosee yIayHbIM U3 TpeX Mpo-
aHAJIM3UPOBAHHBIX TEPEBOJIOB sBIseTCs nepeBod M. JloHcko-
ro u 3. JIuHe1Koi.
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A.H. Mapxosa

NCITAHCKASA TPAMMATHUKA B IIECHSAX:
MVYJIBTUKYJbTYPHASA IOAT'OTOBKA
BYAYIEI'O HEPEBOJYNKA

B CTaThe pa3BI/IBaeTC$I Hpe,I[HOJ'IO)KeHI/IC O TOM, 4YTO FpaMMaTI/I-
YECKHUEC HABBIKH 6y):[y1uero HepeBoz[qua KaK OJHa U3 COCTaBJIAIO-
HIMX €ro S3BIKOBOW KOMIIETEHIIMH MOTYT OBITh C(HOPMHPOBaHBI B
paMKax KOMMYHI/IKaTI/IBHOI'O moaxonaa qepe3 HUCITOJIB30BAHUC TCKCTOB
neced. Ilpeayaraercs ajaropurm pabOThl ¢ MECEHHBIM TEKCTOM B
pamMKax MyJIbTHKYJIBTYPHOU TOATOTOBKM OyAYIIEro MepeBOTYHKA C
HCITIAHCKOTO A3bIKA.

MynbTHKYIIBTYpHAsE TIOATOTOBKA OyAyIIero TepeBOAYMKa,
TEKCT IICCHU, l"paMNIaTI/I‘ICCKI/Ie KOHCTPYKHI/II/I, I/ICHaHCKI/Iﬁ SI3BIK.

A.N. Markova

SPANISH GRAMMAR IN SONGS:
MULTICULTURAL TRAINING
OF THE FUTURE TRANSLATOR

The article develops the hypothesis that the grammatical skills
of the future translator as one of the components of his linguistic
competence can be formed within a communicative approach
through the use of song lyrics . The algorithm for working with lyr-
ics within the framework of multicultural training of the future trans-
lator from Spanish .

Multicultural training of the future translators, lyrics, grammar,
Spanish.

Kak ormeuaetr C.H. PpiOkuHa, «OIUH U3 aKICHTOB IPO-
(deccroHaNbHOW TOATOTOBKM COBPEMEHHOTO TIEPEBOIYHKA. ..
JIOJDKEH OBITh TIOCTABJICH HAa PACHIMPEHUH €ro Mpodeccuo-
HAJIbHOM KOMIETEHLIUU B CTOPOHY €r0 MYJIbTHJIMHIBAJIBHOCTH
U MYJIbTUKYJIBTYpHOCTH» [PBIOKHHA, 2014, c. 159]. Ham mpen-
CTaBIISIETCSI Ba)KHBIM HCIIOJIB30BaTh TPU MYJIBTHKYJIBTYPHOM
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NOJrOTOBKE OyAyLIEro nepeBoAYMKa TEKCThI Pa3IUYHbIX KaH-
POBBIX TUIIOB, B TOM YHCJI€ MOITUYECKUIl IECEHHBIN TEKCT.

He Oynem otpuuath, 4TO HEPEeBOA MOAOOHBIX TEKCTOB
npeAcTaBiIsieT ocoOble TpyAaHocTH. CaMblil WMeaibHbIA Bapu-
aHT TepeBO/ia MOITUUYECKUX TEKCTOB — aJCKBATHBIM XyJI0XKe-
CTBEHHBIH nepeBo. OH 3aKitoyaeT B cede cleAyIonue 1eu:

— MaKCHMaJIbHasl HIECHTUYHOCTh MIEPEeBEIEHHOTO TEKCTa
OpUTHHAILY;

— TOYHas Nepeaya CTUIS aBTOPA;

— cobmoaenne pudMel, pa3Mepa, puTMa;

— JIETKOCTb BOCIIPUSITHS U MOHUMaHUS IEPEBEACHHOTO Ma-
Tepuana yurarenseM [Kak HayuyuThCA MEpPEBOAUTH TEKCTHI Iie-
cen?].

OpHako MHEHHME MO TOBOJAY HCIIOJNb30BAHUS TIECEH B
y4aeOHOM TIpoliecce pa3aenuiock. [lo gaHHBIM ompoca, mpoBe-
nenHoro ML.I'. bonbmakoBoil cpenn ydammxcs, 29 % 3asBis-
10T, YTO MECHIO Ha 3aHATHUAX HCIIOJIb30BAaTh MOKHO U HYXHO,
43 9% yTBEpXKIAIOT, YTO COBPEMEHHBIC MECHH HE HOCAT 00Y-
YArOMIUN XapakTep, T.K. OOJBIIMHCTBO U3 HUX HE MPEACTaBIs-
10T cO00M KayeCTBEHHBIH MY3bIKaJIbHBIN MaTepuai, 28 % yuya-
HIMXCS CYUTAIOT, YTO K BHIOOPY MECEH HEOOXO0IMMO MOAXOIUTh
CEpbE3HO, OTOMPAst JIMIIb T€, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT M3ydae-
MOHM JIEKCUYECKOM WJIM IpamMMaruyeckod teme [bosbinakosa,
2012, c. 46].

Jlanee mpuBeIeHBI MPUMEPHI pabOThl C TIECEHHBIM TEKCTOM
Ha MaTepHaje MCIaHCKOro s3bIKa, OCHOBAaHHBIE Ha TEKCTaxX Iie-
CeH, oIy OJIMKOBAHHBIX y4eOHbIM nopTanoM Learnsongs.ru (aBTop
PYCCKOSI3BIYHBIX ITEPEBOJIOB TEKCTOB NieceH — B. ['omyOKkoRa).

Anroput™ paboThl

1. IMowuck uapopMariy 00 aBTOpaX U UCTIOTHUTEIISIX TTECHH.

2. TlopcTpouHblii MEPEBOJ] TEKCTAa MECHU C HCHAHCKOTO
SI3pIKA HA PYCCKUU SA3BIK.

3. BbIgBIEHHE B TEKCTE IECHU YK€ HM3YYEHHBIX IpaMMa-
TUYECKUX CTPYKTYD.
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4. ConocTaBieHHE pa3IMYHbIX PYCCKOSA3BIYHBIX BapHaH-
TOB IIEPEBO/IA TIECHH.

Ilpumep 1. Jlyat u3 Aprentunsl Pimpinela (IlepBouser):
Lucia Galdn y Joaquin Galadn, necust «A La Misma Hora En El
Mismo Lugar». JlyaT «[lepBouBer» omyOnukoBan 22 nucka c
IECHSIMM Ha MCHAHCKOM SI3bIKE, €CTh BEPCUM UX IECEH Ha aHr-
JUICKOM, UTANBSIHCKOM U MOPTYTaJIbCKOM si3bIkax. OHM 3aBoe-
BaJIM MHOXKECTBO HAI[MOHAJIBHBIX M MEKIYHAPOTHBIX HArpaz B
crtpanax Jlatunckoit Amepuku, EBpone, CIIIA u Kanane.

B necHsx gysta BcTpeuaroTcsl TakKMe TpaMMaTUYEeCKHE SIB-
JeHHS, KaK MPHYACTUs, TEPYHINA U TaBHOIPOIIEIIEe BpeMs
(Pretérito pluscuamperfecto), koropoe ymotpebasieTcs B oOc-
HOBHOM B NPUJATOYHBIX HPEUIOKEHUSIX WM IPU COTacoBa-
HUH BPEMEH.

abrazada (mpuyactue oT «abrazar» — OOHUMAaTh) — «OOHSATAs»

A la misma hora en el mismo B oaHO u TO )K€ MECTO, B TOT K€

lugar, yac

El iba cada tarde para verla pasar, | kaxablii Beuep nocmorpetrs OH

Ella abrazada con el hombre 1Ie,

aquel, kak OHa TyJisia, Ipyroro ooHsB,

Y él enamorado de esa mujer... a O ¢ yma cxomui, TONIOOWB
ee...

dejaba (mpuu. oT «dejar») — OpoIIeHHOE, OCTABICHHOE

A la misma hora en el mismo lugar, | B onuH u TOT e yac, Ha TOM
En la misma mesa y en el mismo e MecTe,

bar, 3a OapHBIM CTOJMKOM B HOUH
Dejaba el corazén llorando por pelaast ot 1r00BH, ocTaisl OH
amor, CBOE cep/lie

Por ese amor que le quitaba el | TMIIUBIINCE CHA, TOKOS U MEY-
sueflo, la vida y la paz... THL...
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amaba (IIpu4. OT «amar») — MOJ0OUBIIUN

Y esa noche en silencio se fue de la
cama,

Guardé en una maleta lo que le
quedaba,

Le puso a su mujer la carta en la
almohada,

A ese amor infiel, a la que tanto
amaba...

OTON HOYBIO B TUIIH, MOJITYa
BCTaJl OH C MTOCTEIH,

OpocuII BCE B YeMOIaH,

JIOKb €My HaJIoelna.

[onoxwit oH ’keHe Ha MOAYIIKY
MACHEMO

0 HEBEPHOM JIIOOMMOH, 0 Ooru-
HE ero...

tratando (repyHaull oT «tratar») — NbITasICh

Y luego otra vez, despierto en la
cama,

Tratando de olvidarla, abrazado a
su almohada,

De nuevo esa pregunta: «dime qué
te pasa?»

Y él que le responde: «nada, hasta
mafiana...»

U onsite 6e3 cua OH B OCTENN
JIEIKHT,

BHOBB TIOYIIIKY OOHSB, XOUET
JIr000Bb 3a0bITh.

U cHoBa sT0T Botpoc: «Hro ¢
T00OM? Craxu!»

«Hunyero, cnu CIOKOMHO» — OH
JK€HE TOBOPHT...

hubiera querido decirle — xoTen cka3aTh (JJaBHOTPOIIIEI-

niee BpeMs)

A la misma hora en el mismo lugar,

En la misma mesa y en el mismo
bar,

Al final le escribi6 una carta de
amor,

Con lo que hubiera querido decirle
y no se atrevio...

Bce B TOT ke caMBIH yac, 3a TeEM
JK€ CaMbIM CTOJIOM

OH, HAaKOHEII, PEIINJICs HalK-
catp Eif nuceMo

B nro6Bu npusHatbes Eit On
JIaBHO XOTe€Jl,

On wHammcaix 000 BCEM, O YEM
CKa3arhb HE MOCME...

CybOxyHTuB Hactosmiero BpemeHu. CocnaraTteinbHOE Ha-
kioHenue (Presente de Subjuntivo). CyOXyHTHB B HCIIAaHCKOM
A3bIKE MCIOJIB3YETCS Uil BHIPAKEHHS BCEr0, KPOME YBEPEHHO-
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CTH ¥ KOHCTaTal[M1: COMHEHHE, HEYBEPEHHOCTh, CBOE€ OTHOILIE-
HUE (3TO Ba)KHO, XOPOIIIO, MJ10XO0...). CyOXyHTHB HCIIOIB3YETCS
TOJIBKO B TOM YaCTH MPEUIOKEHUSI, KOTOpPasi BEIPAKaeT COMHE-
HUE (B TJIABHOM — HM3BSIBUTEIHLHOE HAKIOHEHHE).

DTy KOHCTPYKIIMIO MBI BCTpEYaeM B MECHSIX MEKCHKaH-
ckux neBull Mariana Seoane u Gloria Trevi u ucnanckoi me-
BHILIBI Pastora Soler.

Ilpumep 2. Mariana Seoane, necusi «Que No Me Faltes
Ta». Mariana Seoane — u3BeCTHas MEKCHKAHCKas aKTpuca
(cHMMaeTcsl B cepualiax), MoJieb U IEBULIA.

faltes — cyOXyHTHB HaCTOSIIETO BPEMEHHU OT Tiaronia «fal-
tar» (He XBaTaTh, HEJIOCTaBaTh, OTCYTCTBOBaTh). Que No Me
Faltes T — moci1. mycTh MHE BCET/1a XBaTAaCT TEOS

Que me falte el agua, que me
falte el viento

Que me falte todo lo que aun no
tengo

Pero nunca tu, no me faltes tu

Y quedarme ciega, caminar
descalza

Que a mi piel la queme un mil-
lon de brasas

Pero nunca tu, no me faltes tu

[lycTbe MHE He XBaTHUT BOJIBI, TYCTh
HE XBaTHUT BETpa,

ITyCTh HE XBAaTUT BCETO, YETO Y Me-
HS JJa)Ke HET,

TOJIBKO HE T€6$I, IMyCTb BCETJa ThI
OyIenb psimoM CO MHOM.

[lycTb 4 cTany cremnoii, Oyay ma-
ratb OOCOH,

ITyCTh MOIO KOKY O00XKTYT MHUJI-
JMOHBI pacKaJeHHbIX YTIIeH,

HO TyCTh BCETAA ThI OYyJIEIb PSIIOM
CO MHOM.

Ilpumep 3. Gloria Trevi, mecus «De Pelicula». I'mopus

TpeBu — MeKCHKaHCKas MON-POK-TIEBUIIA, KOMIIO3UTOP U aBTOP
neceH («MEKCHMKaHCKas MajoHHa»), Ha ee cdeTy Oosee 20
MHJUTHOHOB MIPOJIAaHHBIX JTUCKOB.

cécaro — KuHoonepaTop (MEKCUK.)

él empiece (empezar — HauMHaTh), él ponga (poner — 3a-
CTaBJIATh, IPUHYKAATH) — CYOXYHMUBLL HACMOAUWE20 BPEMEHU
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Cacaro, cacaro

que empiece la pelicula de nues-

tras vidas
Cacaro, cacaro

con una historia que ponga la

piel chinita

Omneparop, oneparop,

HaYyHET CHUMATh (GMIBM BCEH HaIen
KU3HU

Omneparop, oreparop,

C CHOKETOM, KOTOPBIH 3aCTaBUT KO-
Ky KPacHETb.

IIpumep 4. Pastora Soler — nesuna, npencrasnsasmas Hc-
naHuio Ha KoHKypce «EBpoBunenne—2012». B Tekcte ee necHu
Quédate Conmigo (Stay With Me) Taxxke BcTpeuaetcsi CyO-

XYHTHB:

vayas = td vayas — CyOXyHTHB OT ir (U1TH)

Perdona cada ldgrima

Yo sé que no merezco mas
Pero si no te tengo aqui
No sé vivir

Quédate Conmigo
No te vayas

IIpocTr KaxayrO CIE3UHKY.

3Haro, YTO HE 3aCJIy>KUBAO OOJIBIIETO,
Ho ecnu 1e6s Het y MeHs,

S1 He 3HAIO KaK KUTh.

OcTaHbCst CO MHOM
He yxonu...

B 3akmrouenue xorenoch Obl cenaTh BBIBOJ O TOM, YTO
IIOBTOPEHHE WM 3aKPEIUICHHE OTHCIIBHBIX I'PAMMATHYECKUX
KOHCTPYKLIMM B COUYETAHUM C IEPEBOJIOM IIECEHHOIO TEKCTAa U
MIOWCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHOH MH(pOpMAIMU 00 MCHOJHUTEISAX
1 0COOEHHOCTSIX UX TBOPUYECTBA MOXKET MIOMOYb PEIIUTh 3aja-
Y1 MYJBTUKYJIbTYPHOM MOATOTOBKH OYIyIINX MEPEBOIUUKOB.

bubdimorpadguyeckuii cnucox
1. bompmakoBa M.I". MccnenoBanne mpo0OieMpl THHTBOKYIIBTY-
POJIOTHYECKON KOMIETEHIMH OyAyIIMX MEPEeBOAYMKOB CO 3HAHHEM
HECKOJIBKUX $I3bIKOB // TeopeTHuHi OCHOBM Cy4YacHOi NEAaroriku
i ocBitn. Bicuuk CeBHTY: 30. mayk. mp. Bum. 127/2012. Cepis:
Ilenarorika. Cesacrormnous, 2012. C. 40-47.
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A.B. Hosuxoea

TPAHC®OPMAILIMU B IEPEBOJAX
PACCKA30B P. JAJIA

CratTbs NMOCBAIIEHA HCCIEAOBAHUIO YaCTOTHOCTH HCIIOJIB30Ba-
HUSl TIepeBOJUECKUX TpaHchopMaLuii B mepeBofax cOOpPHHMKA pac-
cka3oB P. Jlans «Kiss kiss». [Ipu ananuze aBTOp HCIONB3yeT COOCT-
BEHHYIO KJIaCCH(PUMKALMIO NEepeBOAYECKUX TpaHc(opMaiuii, ocHO-
BaHHYIO Ha kinaccupukauusx B.H. Komuccaposa u JI.C. bapxynapo-
Ba, BBIJCISAS JIEKCHYECKHE, TpaMMaTHYeCKue TpaHCPOpMalMu H
Tpachopmaly CMENIaHHOTO THIIA.

AJleKBaTHBIN TIEPEBOJI, HEAJICKATHBIN TIEPEBO, TIEPEBOTICCKHE
TpaHchopMaIyu, KOHKPETH3ALS, OMyIIeHHE.

A.V. Novikova

LINGUISTIC TRANSFORMATIONS
IN TRANSLATIONS OF R. DAHL’ STORIES

This article is devoted to the study of the frequency of use of
translation transformations in R. Dahl's Storybook Kiss kiss. In the
analysis the author uses his own classification of translation trans-
formations, based on the classifications by V.N. Komissarov and
L.S. Barkhudarov, highlighting lexical and grammatical transforma-
tions, and transformations of the mixed type.

Adequate translation, no-adequate translation, translation trans-
formation, specification, omission.
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«[lepeBecTy — 3HAYMUT BBIPA3UTH BEPHO U IOJIHO CPEACT-
BaMH OJJHOT'O fA3bIKA TO, YTO YK€ BBIPA)KEHO paHee CpeCTBaMU

apyroro s3bika», — nuet JI.C. bapxynapos B pabote «SI3bIk
u niepeBo» [bapxynapos, 1975, c. 5].

['maBHOM 3amauell mepeBOAUMKA SIBISETCA UEJIOCTHO M
TOYHO IIE€pPEeAaTh COJEp)KaHHE TEKCTa OpPUTHMHANA, JOCTUTHYTh
SKBUBAJIECHTHOCTH (aI€KBAaTHOCTH) MEepeBOJa. AJNEKBAaTHBIN Iie-
PEBOJ — 3TO NOJIHOLEHHBIN MEepeBOl, KOTOPBIN 00YCIOBINBACT
IPaBWIbHYIO, TOYHYIO U MOJIHYIO NEperady OcOOeHHOCTEH U
coJiepKaHUs TMOUIMHHUKA, U €ro SI3bIKOBOM (POPMBI ¢ ydeToM
BCEX OCOOCHHOCTEN CTPYKTYpBhI, CTHJIS, JIEKCUKH U TpaMMaTH-
KM B COUETaHUU C OE3yKOPHU3HEHHOW IPABHIIBHOCTBIO SI3bIKa,
Ha KOTOpbIA paenaeTcs mnepeBo] [TonKoBBIM MEepeBOIUECKUI
cioBaps, 2003, c.14].

Taxoii mepeBo MOXKET OBITh TIOCTUTHYT TOJBKO Yepe3 HC-
I0JIb30BaHUE NepeBogUecKuX TpaHcopmaimii. Ha cerogmsi-
HUW JE€Hb CYIIECTBYET MHOXECTBO OIPEICICHUNA TEepMHHA
«TepeBOIYECKHE TpaHCHOPMAIIUU», HO caMU TpaHc(opMmaIuu
JI0 CHX MO OCTAIOTCS HE /10 KOHIIA U3YYECHHBIMHU.

B mamei#t cratbe MBI mpejiaraeM COOCTBEHHYIO KIJIACCH-
¢ukanmo nepeBoJUECKUX TpaHCc(OpMalii, OCHOBAHHYIO Ha
knaccupukanmsix B.H. KommccapoBa u JI.C. Bapxymaposa.
Msl BbIENSIEM TpU BUJA NEPEBOTUYECKUX TpaHCHOpPMALIUA:
JeKcHYecKue (TpPaHCKPUOMPOBAHUE W TPAHCIUTEPALMS; Kallb-
KUPOBAaHHE, TEHepaau3allus; KOHKPETU3aLMs; MOMYISIus,
ONYIICHUE), TPAMMATHYECKHE: JIOCIOBHBIN MEPEBOJ; YICHEHUE
NPeIIoKEHUs; 00bEeIMHEHNE MPEUI0KEHUS; TPAaMMaTUYECKUE
3aMEHbl (3aMEHA YIEHOB IPEJIOKEHHS, 3aMEHa 4acTel pedd,
3aMeHa THIa TIPEJIOKEeHHsI, 3aMeHa (opM CloBa) M TpaHC-
dbopManiu CMENIAaHHOTO TUIA (OMHUCATENbHBIN MEePeBOa; KOM-
NIEHCalUsl; aHTOHUMUYECKUI I1IepeBo).

B pamkax ctatbu Oy IyT pacCMOTpEHBI TpaHC(HOPMALIUK B TIe-
peBomax pacckasoB P. Jlamst, ocymecTBieHHbix 1. bornjaHoBbM.
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Ilpumep 1. Pacckaz P. lans The Way Up to Heaven (Go-
ing Up) / «Jlopora B pait».

They were standing in the hall — they always seemed to be
meeting in the hall nowadays — she with her hat and coat and
purse, he in a curiously cut Edwardian jacket with high lapels
[Dahl, 2011, c. 57].

[TepeBoa U. bormanona:

OHM cTOsIM B XOJJIE — B IIOCJIETHEE BPEMS OHH, ITOXOXKE,
TOJIBKO B XOJJIe M BeTpedannch. OHa Oblia B IUBAINE M HAJbTO, C
CYMOUYKOH B pyKax, OH — B HEJIENIO CKPOSHHOM ITH/DKaKe IO CTa-
PUHHOW MOJIe ¢ BRICOKMMHU JarikaHamu [ [ans, 2004, c. 460].

M. borgaHoB uCHOIB3yeT HpPU MEPEBOJE CIEIYIOLIHEe
TpaHchopManuu.

1. I'pammaTHueckast TpancopMalusl — 4ieHEeHHe Mpeasio-
KEHUS C LEJIbIO YNPOUIEHUS CIOKHOIO IPEUIOKEHUST OpUTHU-
HaJa.

2. KoHKpeTH3aIus cjIoBa «purse» 4epe3 BhIpaXKeHUE ¢ C)-
mouxou 6 pykax: She with her hat and coat and purse... Ona
ObuIa B IUIATE U MATBTO, C CYMOYKOHU B pyKax...

JlonylieH HeaJeKBaTHBIM IEPEBOJ CJIOBOCOYETAHUS: ...a
cut Edwardian jacket... — B Heleno CKpOEHHOM IHJDKAKE IO
CTapUHHON Moje... [IOCIOBHO 3TO CIIOBOCOYETAHHE MOXKHO
NEPEBECTH KaK «B 3/IBAPAMAHCKOM IHJDKaKe» (IMUIKAKE Bpe-
meH OnyapaoB VI u VII). EctecTBeHHO, pyCCKOSI3bIYMHOMY YH-
TaTe0 OyJeT HEMOHATEH CMbICI BBIPAKEHUS «3/1BapAUaHCKUI
nupKak». CI0BO «dBapJMAaHCKUI» MMEET HECKOJIbKO 3Haue-
HUM: omHocsawutics Kk anoxe XIII-XIV eexos, a Takxke cmuib-
HbI UMW V3KO CKpOeHHbll, obOnecarowuti. B maHHOM ciydae
CKOpee MOAXOJUT CIOBOCOUETAHHE «OOJICTAIOLIMNA MUIKAK.

OTOT NEPEBOJ HE MOXKET CUUTATHCA AJE€KBATHBIM, TaK KaK
MbI HaOJI0JJa€M CMBICJIOBYIO OHIMOKY IMPU MEPEBOJIE CIOBOCO-
yetaHusa «an Edwardian jacket».

IIpumep 2. Paccka3 P. lans Royal Jelly /| «Mato4yHoe xe-
Je».
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She lifted the bottle out of the saucepan of hot water and
shook a few drops of milk on to the inside of her wrist, testing
for temperature [Dahl, 2011, c. 116].

Ilepeson M. borpanosa:

Ona B3s1a OYTBUIOYKY W3 KacCTPIOJU C BOJOW M BBUIWJIA
HECKOJIBKO Kallellb MOJIOKa Ha JIaJ0Hb, IpoOysl, HE Topsuee JIn
oHo [[ams, 2004, c. 510].

B nepesone N. bormanoBa Mbl BCTpedaeM ClEAYIOLINE
TpaHchOopMaIuH.

1. Onymenue: saucepan of hot water — xacTproys c
BOJIOM.

2. AHTOHMMUYECKUH IepeBox: testing for temperature
(mpolys TeMIiepatypy, €Ciau MEPEBECTH JOCIOBHO) — TPOOys,
HE Topsiuee JH OHO.

Heob6xoaumMo OTMETUTH CMBICTIOBYIO HETOYHOCTh B TEpe-
Bojie BhIpakeHus «inside of her wrist» — «i1amoHb». Ml 110-
jaraeM, 4To 3TO OTCTYIUIGHHE OT TeKCTa opuruHana. Jlemo B
TOM, YTO TEPOWHS B3sUIa OYTHUIOYKY M BBUIMJIA HECKOJIBKO Ka-
nejab MOJIOKa Ha BHYTPEHHIOIO CTOPOHY 3aIsICThsl, a HE Ha Jia-
JTOHKDMyIIEHWE B CIOBOCOYETAHUU saucepan of hot water —
Kacmpioaisi ¢ 6000l CIIO0BA 2opsiyeli HE COBCEM YMECTHO, TaK Kak
Mbii0n pa3orpeBaia MOJIOKO HE MPOCTO B KACTPIOJIE, a UMEHHO
B KaCTPIOJIE C TOPSYEH BOJOM.

B pesynapTare npoBEeAEHHOIO aHalIM3a MEPEeBOAUECKUX
TpaHcGopMaluii Mbl BBISIBUIIM, YTO OHH OOBIYHO MCIIOJB3YIOT-
cs KOMIUIEKCHO: yamne Bcero M. bormanoB ynmotpebmnsieT KOH-
KpETU3alll0, Ha CJEAYIOUIEM MECTE 10 YaCTOTHOCTH CTOUT
onyuieHue. Pexxe BCTpewaroTCs 3aMEHa 4acTed pedu, YJICHOB
MPeII0KEHNs, aHTOHUMUYECKHH TTepeBO/I.
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J.E. Pomanosa, U.11. Cenesnesa

CPABHUTEJIbHO-COITIOCTABUTEJIbHBINA AHAJIN3
INEPEBOJIA IECEHHOI'O TEKCTA (HA IIPUMEPE
TEKCTA IIECHU I'OTBE (YOJITEP IE BAKKEP)
«SMOKE AND MIRRORS»)

B crarbe paccMmarpuBaroTcs 0COOCHHOCTH MEPEBOAA COBPEMEH-
HOT'O TIECEHHOTO TEKCTa, KaK MPaBuIIo, peHedperaromero pudmon u
uMeromero GopMy Tak Ha3bIBAEMOIO «0eloro cruxa». B kauecTBe
nprMepa BhIOpaH TEKCT MECHU aBCTPAJIMUCKOTO IMeBIa, My3bIKaHTa-
mynsTUHHCTpyMeHTanucTa ['otee (Yonrep /e bakkep) «Smoke and
Mirrors»: OpUTHHANBHBIA TEKCT COACPKUT YAaCTHYHO 3aph(MOBaH-
HBIE CTPOKH.

CpaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTENIHHBIA aHallu3, TECEHHBIA TEKCT,
pudmMa, «OeIBI CTHX>.

D.E. Romanova, I.P. Selezneva

COMPARATIVE ANALYSIS OF LYRICS TRANSLATION
(BASED ON LYRICS OF GOTYE
(WALTER DE BAKKER) SMOKE AND MIRRORS)

The article discusses the features of the translation of contem-
porary lyrics in which the authors usually neglect the rhyme, as a
result the lzrics have the form of the so-calles «blanc verse». As an
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example, select the text of the Australian singer's songs, multi-

instrumentalist musician, Gautier (Walter De Bakker) Smoke and

Mirrors: the original text contains a partially rhymed lines.
Comparative benchmarking, lyrics, rhymes, «blank verse».

Jlns poBeieHUsT CPaBHUTEIIBHO-COIIOCTABUTEIBHOIO aHa-
J¥3a MepeBOJI0B HAMH OBUTH BBIOPAHBI MIEPEBOJIBI C AHTIIHMHACKO-
ro A3bIKa Ha PYCCKHUM SI3bIK MECHU aBCTPAIUNCKOTO MEBIA, MYy-
3bIKaHTa-MyJbTUMHCTpYMeHTanucta l'otbe (Yourep [le bak-
kep) «Smoke and Mirrors». ['0Tbe U3BECTEH HE TOJIBKO CPEau
MOKJIOHHUKOB MY3bIKaJIbHOTO CTUJISI «HUHIU-TION»: TEKCTHI €T0
MECEH IMOCTOSHHO TMPUBJIEKAIOT BHUMaHHE Te€X, KTO MpoOyeT
CBOM CHJIBI B IIEPEBOJIE C AHIJIMHCKOTIO S3bIKa HA IPYTHE SI3bIKU
MHUpa, B TOM YHUCJI€ U HA PYyCCKUM s3bIK. CEeKpeT 3Toi MoIyJisip-
HOCTHU B TOM, 4TO NeCHU ['0The SBIAIOTCS SIPKUM 00pas3IoM co-
BPEMEHHOTI'0 TECEHHOI'0 TEeKCTa, KaK MpaBUiIo, MpeHeOperaro-
niero pudmoii 1 umMeronero GopMy Tak Ha3pIBAEMOTO «OEJIOTo
CTHXa», 4TO OOJIeryaeT 3a/ayy HayMHAIOIIEMy IEePeBOAUYHUKY,
ellle He OCBOMBLIEMY IepeBOJ] pUPMOBAHHOTO TEKCTA.

OpuruHaiabHOCTh TEKCTOB 1'0Thbe 4YacTo OOBSCHSIOT €ro
MPUHAJJICKHOCTHIO K MYJIBTUKYJIBTYpHOU cpene: «Baytep [le
bakkep (Wouter De Backer) poauncs B 1980 roay B 6enbruii-
ckoM bprorre (Bruges, Belgium). Koraa emy Obiio ABa rosa ot
poay, ceMmbsi ero sMurpupoBasia B ApcTpanuio (Australia).
Kcratn, nmMmeHHO B ABCTpaJIMM TOSIBUJIACh WM aHIJIOSA3bIYHAS
Bepcusa dammiun — Yontep (Walter), u mox ol pamuineit
MOJIOJIOTO MY3bIKaHTa TaKXKe€ MOKHO ObLIO yciablmaTh. OqHaKo
HanOoJiee U3BECTHLIM CTAJI €r0 CLUEHUYECKUH MCeBIOHUM [ o-
The — (hpaHIly3cKasi Bapualus Gamuius ero matepu. BooOre,
JUI PYCCKOTO YMTaTeIsl C UMEHEM MY3bIKaHTa BCE JOBOJIBHO
3amyTaHo — Tak, pamunus Gaultier sBiseTcsl ananTUpOBAaHHON
Bepcuelt ¢gamanackoro umenn Wouter, orcrona u Gotye, 4to
ABJISIETCS YIIPOLEHHBIM crieJulnHrom ot Gaultier» [JImnep yap-
ta Alternative Songs I'otbe]. Kak npeacrtaButens MyJIbTUKYIb-
TypHOU cpenbl ['oThe oOmamaer «0OOCTPEHHBIM SI3BIKOBBIM
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YyTbeéM» K YCTOMYMBBIM BBIPAKECHUSAM (MAMOMAM), 4acTO He
3aMEYaeMbIM HOCHUTENISIMU aHTJIMMCKOro si3blka. TeKCThl ero
MECEH coJiepKaT OONbIIOE KOIHMYECTBO WIUOMATUYECKUX BbI-
paXXEHU, 4TO JIeJaeT UX HICaTbHBIM OOBEKTOM IMPHUIOKEHUS
CUJI NIl HAYMHAIOMIETO TEPEBOMYMKA: YCTOMYMBBIC BBIpaKe-
HUS, KaK MpaBWIo, OBIBAIOT OJHO3HAYHBIMU M HE TMperoara-
0T MYYUTEJIBHOTO BBIOOpA Cpe MHOTO3HAYHBIX BapHaHTOB
OJIHOTO U TOTO K€ CJIOBA.

Hanee opuruHayibHbIM TeKCT necHu ['otbe «Smoke and
Mirrors» HHTUPYETCS MO HMCTOYHHMKY «JImHTBOImabopatopus
Amanerama» [IlepeBon necen Gotye: nmepeBoj1 nmecHu «Smoke
and Mirrors»], mepeBobl TEKCTa MECHU C aHTIIMHCKOTO s3bIKa
Ha PYCCKHUH SI3bIK IpHHAJIEKAT Mosib3oBaTento «Hanexna us
Kuesa» (pasmenieH Ha caiite «JIuarBonadoparopuss Amaibra-
Ma») ¥ aBTOPY JTaHHOU CTaTbU (II€PEBOA-MIOJACTPOYHUK).

B necue I'otbe «Smoke and Mirrors» pedb UJIET O HEKOEM
YesoBeKe, n30pasiueM nyTh oOMaHa. Bo3MokHO, OH U packau-
BaeTcsl B comesiHHOM (cTtpouka «Mother are you watching?»),
HO €r0 Urpa 3allljia CIUIIKOM JJaJeKO U OH MPOJIOJIKACT «ILOY>,
OTpaB/bIBasi ce0sl T€M, YTO «JIHO0OW TOCTYyHMJI OBl TaK Ke»
(«Anyone would do the same»).

MHorue cinymaTeny CBS3bIBaIOT IJIaBHOTO T'eposi MEeCHU C
Maiikom PoccoM — MOILIEHHMKOM W3 aMEPUKAHCKOI'O TEJece-
puana «Dopc-Maxopbl», BBIAAIOIIETO ceOsl 32 IOPUCTA, OKOH-
yuBlIero ['apBapAckuii yHUBEPCUTET, HO Ha CaMOM Jelie He
MMEIONIETO ropuandeckoro aumioma. Ha camom gene mecHs
ObLJIa HamMcaHa JI0 MOSBJICHUS CepUalia ¥ 3aTeM MCIIOIb30BaHa
B OJIHOM U3 ero cepuil. B odunmansHOM BHACOKIHIE K TIECHE
HUKAKUX OTCBUIOK K CepUajy HeT.

Hazpanue necun «Smoke and Mirrors» («/IpiM 1 3epka-
Ja») — UAMOMA, OMKCHIBAIONIAsl HEYTO OOMaHYMBOE U MIUTIO-
3opHOe. [lpoHcxoXxaeHHe 3TOro BBIPAXKEHHS TPUIUCHIBAIOT
($OKYyCHUKAM-WILTIO3UOHUCTAM, KOTOPbIE B CBOMX TPIOKaX 3a-
CTaBJISUTH «HMCYE3aTh» MPEIMETHI IPU TTOMOIIU PETYIUPYEMBIX
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3epKaj M JIbIMa, OTBJIEKAIOUIEr0 BHUMaHUE 3putens. Mauoma
Smoke and Mirrors 4acTo ymoTpeOmsieTcsi B MOJUTHYECKOM
KOHTEKCTE B 3HAUCHHH «COKPBITHE MPaBbl, yCKaHUE MU B
raasa» [UTo Bl He 3HAIM 00 aHTTIMHCKUX UAMOMAX].

Takum 00pa3om, Ha3BaHUE MECHH MOXKHO TEPEBECTH Kak
OyKBaJIbHO — JIBIM U 3€pKajia, Tak U MeTaOpUYHO — UILTIO3HS,
oOman. Btopoii BapuaHT OoJiee mpuemieM, Tak Kak TOUHEe Iie-
penaet cyTh Tekcta necHu. «Hanexna u3 Kuesa» npennaraer
NIEPEBECTH Ha3BaHHWE MECHU Kak «ILmo3us», Jaenast OTChUIKY
Ha MPOUCXOKJCHUE UIuoMbl «Smoke and Mirrors». Ham ka-
xKeTcst 6osiee TOrUIHBIM BapuaHT «O0MaH»: ['0The ToTIepKu-
BAEeT, YTO MMEET B BUAY MMEHHO 3TO 3HAUYEHHUE HAMOMaTHYe-
CKOT'0O BBIPa)KEHUS B MIEPBOM CTPOUKE MEPBOrO KYIIETA MECHU:
You're a fraud and you know it (Tet — mowennuk, u 3Haeutb
amo). CnoBo fraud nmeeT 3HAaUCHUE «MOIICHHUYECTBO»: KCTa-
TH, U B nepeBoje «Hanmex sl n3 KueBa» 310 TOXKE OTMEYEHO:
Tol — obMaHwuK, u Mol MO 3HAEUD.

Bropas ctpouka mepBoro kymiera «But it's too good to
throw it all away» nepeBogutcsa «Hanexnon u3z Kuesa» kak
«Te1 max 3a8pancs, 4mo 6e3 JxcU yce HUKaK». ITO JOBOJIBHO
BOJIBHBINM TIEPEBOJI OPUTHUHAIBHOTO TIPEIOKEHHUS, COJIepIKaIlie-
T0 UAHUOMY «it's too good». Mpbl ipeyiaraem BapuaHT «Ho moi
CUWKOM XOPOUWLO YCMPOUICs, Ymobbl OMKA3amvCs Om 6ce2o,
Umo umeeulb.

B mepBoMm kyrmiere necHu ['0The MCMONB3YeT UIUOMBI get
'em going (3aCTaBIATH KOTO-IMOO JaeNaTh 4YTo-Tu00) u fool
yourself (oxypaduTh camoro ceos):

You've got 'em going

And you're careful not to show it

Sometimes you even fool yourself a bit

It's like magic

But it's always been a smoke and mirrors game.

B Texcte nepeBoga «Hanex el uz Kuea» nepBas uauoma
norepsiHa: ctpouka You've got 'em going nepenaHa kak 7Tol

113



«pabomaewtb Ha ny6auKy»; BTOpas uauoma fool yourself «o6-
JaropokKeHa» 3a CYET MOBBIMICHUS CTIIIMCTUYECKOW OKpaIIeH-

HOCTH | TIEPEeBOJIa CJIOBA magic Kak yydeca — I[lopoii mul yoe-
Jcoaeutb cebs, Umo meopuib 4yoeca.

Trl «paboTaenib Ha MyOIUKY»,

[IpocTo HEe moKa3bIBaeIIb 3TOTO.

[Topoii 1 yOexxnaenis ceos,

Uro TBOpHUILIE Uyaeca,

Ho eI u1is myckaels mbUTh B IJ1a3a.

3Has NpeIbICTOPUIO CO3JJaHUs MTECHU, MOKHO YTBEPXKIATh,
YTO «3aBbIIIEHHAs CTUJIMCTUYECKAs OKPAIICHHOCTh» 4YYXKIa
opuruHany. Ham BapuaHnt nepeBoja:

ThI 3acTaBIsIeIb BCEX «BECTUCH» HA TBOM OOMaH,
Ho 161 0OcTOpOXEH 1 HE TTOKA3BIBACIIIH ATOTO.
Wuorna b1 1 caM cels Aypayuniib.

OTO CJIOBHO Marus,

Ho Bcst TBOst urpa — 3170 0OMaH.

[IpoBeieHHBIIT HaMHU CpPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIbHBINA
aHaJln3 TEKCTOB MepeBo1oB necHu ['oTbe «Smoke and Mirrors»
C aHIJIMICKOIO SI3bIKa HA PYCCKMM S3BIK JOKA3BIBACT, YTO IS
nepesayd OCHOBHOT'O COJIEPXKaHHUS MECEHHOro TEKCTa pellaro-
niee 3Ha4eHUE UMEET COXPAHEHUE B TEKCTE MEePEeBOJIa UAUOMA-
TUYECKUX BBIPAXKEHHUH, MPUCYTCTBYIOIIUX B OPUTHHAIBHOM
TEKCTE.
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E.JI. Cauex, T.Il. babak

NEPEBOJYECKHUE TPAHC®OPMAIIUAN
HA IMTPUMEPE IIEPEBOJA POMAHA JI’KUH KBOK
«IEBYIIKA B IIEPEBO/IE» /
JEAN KWOK «GIRL IN TRANSLATION»

CraThsi TIOCBSIIIEHA AHAIHM3Y IEPEBOMYECKUX TpaHChHOpMaIIHii
Ha MaTtepuana mepeBona pomana JxuH Kok «JleBymika B mepeBo-
ne». BeIsSBIEHO, 4TO HanOoJee 4acTo BCTPEUAIOIIUICS BUJI ITEPEBO-
Jqueckux Tpanchopmanuii — Monyssinus. Taxske OONBIIYIO POJIb AT
JOCTHMIXKCHUA aJC€KBATHOCTHU IIPU MEPCBOAC HI'PAIOT TAKUC IIPUEMBI,
KaK TeHepalin3alus U KOHKpeTu3aius. [lepeBoqunk, TOMUMO 3TOTrO,
4acTo oOpaiiaics U K rpaMMaTHYECKUM TpaHChopMalmsM, 0e3 Ko-
TOPBIX IIEPEBOJI C AHTJINICKOTO S3bIKa Ha pYCCKI/Iﬁ SI3BIK HEBO3MO-
JKEH.

Jlekcuueckue TpaHchopmamum, rpaMMaTHIecKue Tpanchopma-
AW, TIEPEeBOJ XYA0KECTBEHHOTO NPOU3BEACHHUS, S3BIK XyH0XKECT-
BEHHOU MPO3BI.

E.D. Sachek, T.P. Babak

TRANSLATION TRANSFORMATIONS
ON THE BASIS OF THE TRANSLATION
OF THE NOVEL BY JEAN KWOK
GIRL IN TRANSLATION

This article is devoted to the analysis of lexical and grammatical
transformations on the basis of the translation of the novel Girl in
Translation by Jean Kwok. The research demonstrates that modula-
tion is the most frequently used type of translation transformations.
Generalization and specification are also common linguistic means
used by the translator. The translator often resorts to grammatical
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transformations as well because it is impossible to translate the text
from English into Russian without using grammatical transforma-
tions.

Lexical transformations, grammatical transformations, fiction
translation, language of fiction.

I'maBHasi nenp nepeBoja — JOCTHIKEHUE aJ€KBATHOCTH.
OcHoBHas 3ajjaua MepeBOJUMKa MPHU JOCTHXKEHUH aJeKBaTHO-
CTH — YMEJIO MPOM3BECTH PA3IUYHBIE NEPEBOAYECKHUE TpPaHC-
dbopmaruu ast TOro, YToObl TEKCT MEepPeBoOjia Kak MOXXHO OoJiee
TOYHO TIepe/iaBajl BCIO MH(OPMAIUIO, 3aKIIOUEHHYIO B TEKCTE
OpUTHHAJa IpPH COOJIOJCHUU COOTBETCTBYIOIIMX HOPM Iepe-
BOJSILIETO s3bIKa. B mpolecce mepeBOAYECKON NEATEIBHOCTH
TpaHc(hOpMalMKM Yamie BCETrO OBIBAIOT CMEMIAHHOTO THIA, TO
€CTb HOCAT CJIOKHBIM, KOMIUIEKCHBIA Xapakrep [JlaTeiues,
2001, c. 148].

[IpoBens cpaBHUTEIBLHO-COMOCTABUTEIBHBIN aHAIU3 Kilac-
cuduKaImii nepeBoAYECKUX TpaHCPOPMAIIHI TAKUX MEPEeBOIO-
BeJ0B, kak B.H. Komuccapos, JI.C. bapxynapos u JLK. JlaTsI-
1IEB, MBI, BCJIE] 32 HUMH, BbIIEISEM JICKCUYECKUE, PaMMaTH-
YECKHE U JIEKCUKO-CEMaHTUYEeCKHe MepeBoYecKue TpaHchop-
MalnH.

Kak mpaBuiio, HanOosplee KOJIMYECTBO TpaHC(OpMaIuii
MBI BCTPEUYaEM B IIEPEBOJIAX XyA0KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUMN.

TekcT pyccKOsA3BIMHOIO IepeBoja poMaHa «JleBylika B
nepesojie» aBTopa JxuH KBok (Girl in Translation by Jean
Kwok) — aBrop mepeBoma M. AnekcaHapoBa — H300MITyeT
pa3HOOOpa3HBIMH MPUMEpPAMHU TEPEBOTYECKUX TpaHChopMa-
IIUHA, KaK JIEKCMYECKUX, TaK M T'paMMaThuueckux. Mx cpaBHU-
TEJIbHOE UCCJIEI0BaHNE MPECTABICHO B IAHHOU CTaTheE.

HccnenoBanue NpoBOAMIIOCH Ha 0a3e KiacCUpUKAIUN
B.H. Komuccaposa, Takxe ObLIM B35Thl HEKOTOPBIE IMOJIOXKE-
Hus u3 koHuenuuu JI.C. bapxynaposa.
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Ilpumep 1. Mopnynsuus:

... finally, she can take over some of the embroidery and
finishing work, and then she too will spend her days and week-
ends bent over the unending yards of fabric [Kwok, 2010].

. ¥ TOTJIa € JIOBEpAT BBINIMBKY U OKOHYATEIHHYIO OT-
JIENIKY, ¥ B UTOTE BCE JHU HAMPOJIET OHA CTaHET MPOCHKUBATD,
CKpIOUMBIIMCH HaJ OeckoHEYHBIMU spAamu TkaHU [KBOK,
2011].

Cnenyer oOpaTuTh BHUMaHHUE Ha TO, YTO MPHU JOCIOBHOM
nepeBojie ppaza «she can take over» ObuTa ObI IEpeBe/IeHA KaK
«OHA MOYKET B3SIThCA (32 BBILIMBKY U OTAEJIKY)», OJHAKO Iepe-
BOJIYMK NpuOeraeT K Takod TpaHchopMmalmu, Kak MOIYJISIuS,
U TepeJaeT OCHOBHOW CMBICI pa3oii «eil T0BepsT», B JaHHOM
IIpuMepe MpOoU3BEACHA 3aMeHa CIEeACTBUA NpuuuHO. Ppasa
«spend her days and weekends» Taxxe mepeBelieHa KaK «IHH
HAMpOJeT», 37IeCh, B OTAUYHME OT MPEAbLAYIIEero MpuMepa, Ha-
Onro1aeTCs 3aMeHa IPUUYUHBI CIIEICTBUEM.

Ipumep 2. Cnenyronyii mpuMep BbI3BIBAET OCOOBIN MHTE-
pec.

For her, there will be no playing at friends’ houses, no
swimming lessons, no summers at the beach, not much of any-
thing at all except for the unrelenting rhythm of the sewing
needle.

He Oyzmer y Hee HM BEUEPHHOK Y TOJPYKEK, HU YPOKOB
IJIaBaHUWs, HY JIeTa Ha IUDKE, BOOOIIE HUYETO, KpoMe HEeyMO-
JIUMOTO CTyKa IIBEHHOMN UIJIBL.

B stom mpumepe, mTOMUMO MOIyNSALUU (B MEPEBOJIC BME-
CTO CJIOBapHOr'0 3HAUEHHUs aHIJIMKCKoro ciosa «rhythm» wuc-
MIOJIb30BaHO CJIOBO «CTYK»), IPUMEHEHA TaK)Ke M Mapalieiib-
Hasi KOHCTPYKIUS (...HH BEUEPHHOK Yy TMOJPYKEK, HU YPOKOB
IJaBaHUsl, HU JIETa Ha IUIDKE...). [Ipuem mapamiemmsma wuc-
MOJIB3YEeTCS JUIsl PUTOPUUECKOT0 YCUJICHHS, a TaKkKe JUIsl CO3-
JaHUSl Y 4YWTaTelNs OIIYIICHUS MOHOTOHHOCTH, HEMPEpPHIBHO-
CTH.
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Ipumep 3. KoHkpeTuzanus:

I broke open the seal and touched the torn bits of paper in-
side: here was the tip of an ear, a part of the jaw.

S cTepna ¢ HEro mbLIb, PACKphLIA, MOTPOTaja HEPOBHBIC
Kpas oOpBIBKOB. JTO — MOYKa yXa, a BOT 3TO — 4YacTh M0J00-
poJxa.

3nech HaOMIOJAETCA CY)KEHHE 3HAUEHUS: «jaw» JOCIOBHO
NIEPEBOJIUTCS KaK «UYEIOCTh», OJJHAKO TIEPEBOIUUK MpeiaracT
BapHaHT MEPEBOJIA «IIOJO0POIOK».

Ilpumep 4. I'enepanuzanusi:

It seemed so long since I had heard Ma play, even though
we’d been in America for only a week and a half.

My3bika, Ka3anoch, NAaBHBIM-JABHO IpOMaja M3 Hamlen
YKU3HH, & MBI BeJIb BCETO MOJTOPHI HEJIEIN B AMEpHKE.

B nepeBojie uCIonb30BaHO CIOBO «My3bIKa», BMECTO ¢pa-
3Bl «C TE€X NOp Kak Ma urpasa 1ociaeHui pas».

Ilpumep 5. Onymienue:

«Did some child hit you?»

Te06s xTO-TO ynapun?

Tak kak pedb UAET O TOM, yaapwi Ju KTo-To Kumbepnu B
IKOJIE, TO YATATEII0 CTAHOBUTCS MOHATHO, YTO OOUIETh TAKUM
00pa3oM ee TaM MOIJIM TOJBKO CBEPCTHUKHM, M MO3TOMY Iepe-
BOJIYMK OIYCKAET CIIOBO «PEOECHOK».

Ilpumep 6. Jlob6aBnenue:

Was I ever as beautiful as she? There are almost no pic-
tures of me as a child. We couldn’t afford a camera.

WuTepecHo, s Toxke Obula Takoil XopoiieHbKOW? Y Hac
MPAKTUYECKH HE COXPAHUIIOCh MOUX JIETCKHUX (hoTorpaduii, Ml
HE MOTJIH MO3BOJIUTH cebe (hoToamnmapar.

3nech 00aBiIeHUs OBLIO MCTOJIB30BAHO C IEJNbIO MpHUAA-
HUS )KUBOCTH U3J0XKEHUIO, C LIEJIbI0 aKI[EHTHPOBATh BHUMAHHE
YUTATENs] HA ONPEIeJICHHBIX MOMEHTAX TTOBECTBOBAHUSI.
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IIpumep 7. IlepecTaHoBKa:

The word PROOF covers much of my face and a part of
my blue polyester shirt.

JIuuo u yacte roay0oi HEHIOHOBOH pyOalIKy nepeceKacT
Haamich: OBPA3ELL.

JlaHHBII TpUMEP WLTIOCTPUPYIOT TOT (aKT, YTO TPH TIepe-
BOJIC C aHTJIMHACKOTO S3bIKA HAa PYCCKUMN SI3bIK HEBO3MOXKHO CO-
XPAaHUTb UCXOAHBIN MOPSAOK CJIOB, TaK KAK aHIVIMMCKUN U pycC-
CKHU S3BIKM 00J1a/1al0T pa3HBIM TPAMMAaTHYECKHM CTPOCM.

Ilpumep 8. O0beTUHEHUE TIPETIOKEHU:

We took a walk around the campus, and I gasped. I was
completely dumbfounded. I had never imagined there could be
such a place in New York.

MpbI nporyJsuiich 1Mo KaMIlycy, U s MpHIia B MTOJHOE 3a-
MEIIATeNbCTBO — Heyxenu B Hpro-Mopke MOXeT cyliecTBo-
BaTh Takoe?

Tpu mpeanoxxeHus: npu nepeBoje ObUIM TpaHC(HOPMHUPO-
BaHbI B OJIHO.

Ipumep 9. Tlpuem 11€TOCTHOTO MTPEOOPa30BAHUSI SABISETCS
ONPENETICHHON Pa3HOBUIHOCTBIO CMBICIOBOrO pa3BUTHA. Ero
CYTh 3aKJIFOYAETCS BO BCEOOBEMITIONIEM MPEeoOpa3oBaHUM Kak
OTIENbHBIX CJIOB, TaK WM MPEUIOKEHHUS] B IIEJIOM, U3MEHEHHS
HOCST KOMITJICKCHBIM XapakTep.

«How do you do, Mrs. Avery?» I asked.

3npaBcTByiiTe, MUCcHC DiiBepH. Kak noxuaete?

Wtak, Ha OCHOBE aHajM3a BBIIICTIPUBEICHHBIX MPUMEPOB
MOXHO CJIeJIaTh BBIBOJI O TOM, YTO CYIIECTBYIOT paziMyHbIC
BU/IbI KOMIUIEKCHBIX JIEKCUKO-TPaMMaTHYEeCKUX TpaHchopma-
Ui, COCTOSIIINE M3 MPOCTHIX JEKCHYECKUX U / UM TPaMMaTH-
YeCKMX TpaHcpopMalliii, a UMEHHO: KOMIUIEKCHBIE JIEKCHUYe-
CKHe, KOMIUICKCHbIE TpamMmaTthyeckue. Takuwe BHABI TpaHC-
dbopManuii CBUACTEIBCTBYIOT 00 OCOOCHHOCTSIX TMEPEeBOIUC-
CKOTO TIpoIlecca, a TAKKe O XapaKTepe OTHOUICHUH MEeXIy Xy-
JTO’)KECTBEHHBIMH OPUTMHAJILHBIMA TEKCTaMU M TEKCTaMH Ie-
pPEBOIa B LIEJIOM.
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A.A. Cokonoesa, H.II. Cenesnesa

PABOTA C TEPMAHOJOTHYECKOM JJEKCUKOM
HA IMTPEAITEPEBOJYECKOM JTAIIE:
HA IIPUMEPE TEPMUHOJIOTHYECKOM JIEKCUKH
KOPIIOPATUBHOI'O NOABA3BIKA
«KEJIE3HOJIOPOKHBI MOIEJINU3M»

AKTyanbHOCTD 3asBJICHHON TEMAaTUKU CTaTbU OMpPEAEIseTCs Mo-
BBIIICHHBIM MHTECPECOM OTCHYCCTBCHHLIX U 3apy6€>1<H1>Ix ucciacaoBa-
Teleld K TePMUHOJIOTUYECKOHN JICKCHKE U KOPIOPATHBHBIM MOIBS3bI-
KaM Kak ee cocTaBHOW uactu. [Ipeamoinaraercs, 4to cucTemMaTu3a-
U0 W KIACCH(HUKAINIO TEPMHHOJIOTHYECKON JIEKCHKH IIeJIeco00-
pa3HO MPOBOAUTH Ha MpeanepeBogdeckoMm sTare. KoprnopaTuBHBINA
MTOABS3BIK « Kene3HOMOPOXKHBIA MOJAETI3M»  pacCMaTpuBaeTcs Ha
MIpUMepe HEMEIKO- H PYCCKOS3BIYHBIX TEPMITHOB.

TepMmuHONIOrMYecKass JIEKCUKA, KOPIOPATUBHBIM MOABS3BIK,
MpeanepeBOAUECKUI 3T, KEIE3HOTOPOKHBIM MOACIH3M.
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A.A. Sokolova, I.P. Selezneva

WORKING WITH TERMINOLOGICAL VOCABU-
LARY AT THE PRE-TRANSLATION STAGE:
ON THE BASIS OF THE TERMINOLOGY
OF THE «RAILROAD MODELS»
CORPORATE SUBLANGUAGE

The zopical charakter of the theme of the article is determined
by increased interest of domestic and foreign researchers in the ter-
minology and corporate sublanguage as its integral part. It is ex-
pected that the systematization and classification of terminology
should be done on the pre-translation stage. The «Railway modeling»
corporate sublanguage is considered making use of the example of
the German and Russian terms.

The terminology, the corporate sub-language, pre-translation
stage, railroad models.

Enunol Touku 3peHHs] MO MOBOAY ACPUHUIIMU TEPMUHA
«TEPMUHOJIOTUYECKAs JICKCUKa» HET: B PAa3IMYHBIX HMCTOUYHH-
KaxX €€ MMEHYIOT «TE€PMHHOJIOTMYECKON JIEKCUKOW», «CIELH-
AJIbHOW JIEKCUKOW», «TEPMHUHOJIOTMYECKON JIEKCUKOW CIIELH-
AJIBHBIX 00JIACTeH» WU «IIPO(eCCHOHATBHBIM KaPTOHOM>.

[Mogbszeikom o muenuto O.J1. MutpodanoBoii, cieayer
CUUTATh «MUHHUMAJbHBIA HAOOp JNEKCUYECKUX U TpamMmaThye-
CKHX KAaTeropuil M AIIEMEHTOB, HEOOXOAMMBIX JJIsl OOIICHHS B
y3KOH cdepe NeSITeTbHOCTH U ONMCAHUS ONPEIACIICHHON Mpe/-
MeTHOH oOmactu» [Mutpodanosa, 1985, c. 16]. Tezaypycs
NOABA3BIKOB U MX CTpyKTypy onucbeBaroT b.H. I'omoBuwn,
C.B. I'punés, B.II. lanunenxo, P.}O. Ko6pun, C.I'. Kazapuna,
3.1. Komaposa, B.M. Jleituuk, A.Jl. Xatrotun, C.J1. Illenos.

['pynmnoBele (MM KOPHOpPATHBHBIE) KAPTOHBI SIBIISFOTCS
SI3BIKOBBIMHM  TIOJICUCTEMaMH, OCHOBAaHHBIMH Ha COIMAJIbLHOM
ob6ocobnmennn monei [Kpeicun, 1989, c. 73]. Jlroboe Oomee
WIM MEHee JUITMTEIbHOEe OOBEAMHEHUE IOJEH B TPYMILy s
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COBMECTHOM JI€ATEIbHOCTH (HE3aBUCUMO OT LIEJIM) COIPOBOXK-
JaeTcsl X 000COOJIEHUEM OT OCTaJIbHOTO KOJIJIEKTHBA TOBOPS-
IIMX Ha A3bIKOBOM ypoBHE. KOMMyHMKaTMBHas poJib IPYyIIIO-
BBbIX JKAPIrOHOB HEBEJIMKAa — OHU OOCIY>KHMBAaIOT BHYTPUIPYI-
noBoe OOIIeHHe COOTBETCTBYIOIIMX KaTeTOpUid Jt0feil, mpoTe-
Karolllee B HETPUHYKICHHOM, APYXKECKOW 0OCTaHOBKE U IMpe-
noJjlararouiee KOMMYHMKAaTUBHOE PaBEHCTBO BCEX YUAaCTHHKOB
oOmieHust 1 CBOOOJHOE OMEPUPOBAHHE PA3HOCTUIIEBBIMU SI3bI-
KOBbIMU cpejcTBaMu [JIuxaues, 1964, c. 332].

OOBEKTOM HaIllero0 HCCJIECIOBAHUS SIBISIETCS TEPMHUHOJO-
rudeckasl JIEKCHKa, B KadyecTBE NpeIMeTa HCCIEeIOBaHUS Mbl
paccMaTpuUBaeM KOPIOPATUBHBIA MOIBS3BIK «/KeIe3HOI0pOXK-
HBII MOJEIU3M» (Ha IMPUMEPE COBPEMEHHOIO HEMELKOIO S3bl-
Ka).

XKeneznonopokHBIA MOJEIN3M paccMaTpUBaeTCa KaK BUIl
X000Hu, B KOTOPOM MOKHO BBIACIHUTH CJEAyIOIIUE Harpaslie-
HUS: KOJUIEKLMOHUPOBAHUE WIPYLIEUHBIX MM MAacIUTaOHbIX
MKEJIe3HOIOPOXKHBIX MOJIENIeH U UX aKceccyapoB (BOK3aJbl, XK.1I.
nyTH, ceMadopsl U T.11.); BOCCO3JaHHE B MUHHUATIOPE MCTOPH-
YECKMX CTAHLM, )KEeJIE3HOIOPOKHBIX JIMHUM U T.J. (JIroOuTENnH
9TOr0 HaIpaBJeHUS 3a4acTyl0 BEIyT apXMBHBIH IMOMCK C Iie-
JbI0 TOYHEWINEH PEKOHCTPYKIUH OIPENICIEHHOI0 OOBEKTa);
CO3/1aHME MOJIEJIEH JIOKOMOTMBOB M BaroHOB; CaJ0BbIE U Map-
KOBBIE MOJIEJIN KEJI€3HBIX JOPOr KPYIMHOro Maciutada, B TOM
YHCJIE UCTIONIb3YEMBIE B LIEISAX Pa3BICUCHUS U OTIbIXa AN Te-
PEBO3KHM IacCaKUpPOB HA COCTaBaX C YIPABISAEMBIMH HEIO-
CPE/ICTBEHHO JIOKOMOTHUBAMHU. PaciBeT 3TOoro ypiedeHUs MpH-
xoautcst Ha 70-e rr. XX B., HO U B Halle BpeMs JOCTATOYHOE
OoJbIII0E KOJIMYECTBO Jro/Iel Kak B Poccun, Tak u 3a pyOexxom
YBIJIEKAETCS KOJUIEKIIMOHUPOBAHUEM JKEJIE3HOAOPOKHBIX MOJIE-
nert. OOmasAch Ipyr ¢ APYroM, OHH YIOTPEOJISIOT CIeIHaTb-
HbIe TEPMHHBI, 00pa3yIoIKe NOAbIA3bIK, COCTABIAIOLME KOTO-
poro He Bcerja 3a()MKCHPOBAHBI B CHELUATBHBIX WM TEPMH-
HOJIOTMUECKUX clioBapsix. HaMm moxasanoch MHTEPECHBIM CO-

122



MOCTaBUThH JJIEMEHTHI, 00pa3yroIe MoabsI3bIK «Keae3Homao-
POXKHBIM MOJEIM3M» B HEMEIIKOM M PYCCKOM TEPMUHOJIOTHYE-
CKOM armapare.

Jlns.  BBISBIIGHUS DJIEMEHTOB, OOpa3yIOMIUX TOIBS3BIK
«Kene3HoaopoKHBIA MOACIU3M», HAMH OBLT TTPOBEJICH OTOOP
HEMEIIKO- M PYCCKOS3BIYHBIX TEPMHUHOB. MaTepraiom s OT-
Oopa mociyxuiia HeMerkosi3pldHas ctaths «Niirnberg'96: “Fili
Krane” Neuheiten und Farbespiele», pazmeniennas B xypHae
Modellbahn Journal [Acker, 2013], u undopmanusi pycckos-
3BIYHOTO caiiTa «JlomammHss >xene3Hast qopora» [JlomarHss
*enesHas gopora. Rail Model].

bazy mnonbsasbika «Keae3HOMOpPOXKHBIA MOJEIU3M» B
HEMECIIKOM SI3bIKE COCTABHIIM TAKHME IOHATHS, KaK:

— die Modelleisenbahnen, der Modellbahnhersteller, filig-
ranere Details, die Beschriftung;

— die Kurzkupplungskulisse, der Schienenkran, der Klein-
serienhersteller, die Digitalvariante, Spielkran;

— die Farbvarianten, das Fahrzeug, umspritzen, stampfen;

— Ausstattung von Loks und Wagen, DB-Emblem;

— Neubheitenflut, Lok-Neuenentwicklung pro Nenngrosse;

— HO, VT 95, BR 50, BR 012;

— Roco-HO-Kran, Mirklin Maxi, HO-Reihen, BR 101,
HO- Neuentwicklung, BR 44, flankieren, HO-Gleissystem;

— Piko, Brawa, DR-Ellok BR 142, die Neukonstruktion;

— ICE- Intercity-Express, die Bahn, en vogue;

— DB-und-AG-Steuer-und-Doppelstockwagen, der Gii-
terwagen;

— DB-Cargo-Look, das Lackieren, die Spurweite, der
Modellbahner, die Fertigungszahlen;

— JATT, Karsei, 0-Skale, die Werbebeschriftung, signie-
ren;

— N, Z, TT, Trix, Roco, der Auktionator.

ba3zy monbs3bika «Kene3sHOJOPOKHBI MOJIETU3M» B
PYCCKOM SI3bIKE COCTABWJIM TaKUE MOHATHUSA, KaK:
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—  (bupMBI, TPOU3BOSIINE MOJICITH KEJIE3HOU TIOPOTH;

— TUIOpa3Mepbl MOJEJIEH KEJIE€3HOM AOPOTU; aKcecCcyaphl
MoJiesiell KeNe3HO! JOpOory; TUIIBl BAarOHOB; BHEIIHEE OpOpM-
JICHUE TOE3/I0B; 000PYAOBAHUE U OCHAIICHUE;

a TaK)Ke€ CJIOBa, OTHOCAIIMECS K KaTeTOPHH CIICIHAIbHON
TEPMUHOJIOTU3UPOBAHHOM JIEKCUKHU:

— wucropusmsl U peanmmuu (Mmnepckas skeie3Hass 10pora;
Hewmeuxkas xene3nas gopora);

— HaMMEHOBAaHUS IOE€3/10B (aBTOMOTPHUCA; CTaHIAPTHU30-
BaHHBIN I'Py30BOM MApOBO3; KYPbEPCKUU IMOE3/; Majblii MaHEB-
POBBIN TEIUIOBO3; TPY30BOM JIOKOMOTHUB; CKOPOCTHOM JIOKOMO-
TUB; MOJCPHHU3UPOBAHHBIN JIOKOMOTHB; 3JEKTPOJIOKOMOTHB;
TSDKEJIBIN TEHJIEPHBIN IapOBO3).

[IpencraBieHHBIE KENE3HOAOPOKHBIE TEPMHUHBI OBLH
pasneneHbl HaMU Ha CJIeAYIOIINE TPYIIIHI.

HanmeHoBanusi pup™M, MPOU3BOAANINX MOJEJIN KeJie3-
Hoii goporu — Roco, Trix, JaTT, Karsei, Piko, Brawa, Mérklin
Maxi.

HauMeHoBaHHe THIIOPa3MepOB MojeJiell KeJe3HO 10-
poru — Z, N, HO, TT, 0-Scale, HO-Reihen.

Akceccyapbl MojeJieii kesie3Hoi poporu — Der Modell-
bahner, der Schienenkran, der Schienenkran, Roco-HO-Kran,
das Fahrzeug,

JIuna, cBA3aHHbIE € 7KeJIe3HOAOPOKHBIM MOIEeJIN3MOM —
Der Modellbahnhersteller, der Kleinserienhersteller, der Aukti-
onator.

HaumenoBanus noe3noB — ICE- Intercity-Express.

Tunsl BaronoB — Der Giiterwagen, DB-und-AG-Steuer-
und-Doppelstockwagen, DB-Cargo-Look.

Tunsl moe3goB — VT 95, BR 50, BR 012, BR 101, BR 44,
DR-Ellok BR 142.

Buemnee odopmienne moe3goB — Die Werbebeschrif-
tung, signierten, das Lackieren, DB-Emblem, die Beschriftung,
die Farbvarianten, umbeschriften, stampfen.
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OGopynoBanue u ocHamenue — Ausstattung von Loks
und Wagen, die Spurweite, umspritzen, Filigranere Details, die
Kurzkupplungskulisse, HO-Gleissystem.

HoBuiectBa B cepe xKeje3HOAOPOKHOTO0 MOJeJIM3MA —
Die Neukonstruktion, die Digitalvariante, Neuheitenflut, Lok-
Neuenentwicklung pro Nenngrosse, HO- Neuentwicklung.

IIpouee — Die Bahn, En vogue, sich tummeln, die Ferti-
gungszahlen, flankieren, die Modelleisenbahnen.

OcTtanoBuMCs Ha TpyImme «THUIBI TMOE3M0B», B KOTOPOMH
MPEeICTaBICHBI HECKOJIBKO TAKUX KOPIIOPATUBHBIX TOHSTUH.

VT 95 — aBromotpuca (¢ 1968 r. BR 795) maccoBo BbI-
IycKajach A MECTHBIX MEPEeBO30K Ha JKEJE3HBIX I0pOorax
OPI" ¢ 1950 mo 1958 r. Bcero 6wbuto BhImyIeHo modytu 600
MAaIlIMH 3TOTO TUIA, HAXOAUBIIUXCS B AKCIUTyaTalluu 10 cepe-
muab 80-x rT. XX B.

BR 50 — Hemenkuii cTaHIapTU30BaHHBIA TPY30BOM Tapo-
BO3, CUMTAIOIIMKACS OJHUM U3 CaMbIX YJIJAYHBIX MapOBO30B, BbI-
IYIICHHBIX 110 3aKa3y ['epMaHCKOW MMIEPCKOM KEJIE3HOU 10-
poru. Beero B 1939-1948 rr. mapoBo30B 310l cepuu ObLIO TO-
cTpoeHo 3165 mTyK, U HaXOAWJINCh OHU B IKCIUTyaTalluu A0
80-x rr. XX B.

BR 012 — mapoBo3bl, KOTOPHIE HCIIOIB30BATUCH ISl 00-
CIIY’KUBaHUs KypbEpPCKUX II0€3/10B CO CKOPOCThbIO cBbile 110
KM/4.

BR 101 — manbrii MaHEBPOBBIN TEIJIOBO3 KEJIE3HBIX JOPOT
['JIP, 3aMeHMBIIMN TIOCIIETHUE MAHEBPOBBIE TAPOBO3BI.
Crpounuch 311 TemioBo3bl ¢ 1958 mo 1976 r., B skcrtyaTanuu
Haxoauiuch 10 Hayana 90-x rr. XX B. Hebonpimoe komudect-
BO MOJCPHHU3UPOBAHHBIX JOKOMOTHBOB MPOAOJIKAIU CIYkKOY
Ha oObenHeHHONW Hemenkoi xene3Hoit nopore (cepuu 311 u
312).

BR 44 — 10KOMOTHBBI, KOTOpBIE TPOU3BOAMINCH ¢ 1926
1o 1949 r., u skcrutyatupoBanuch 10 80-x rr. XX B. Ha JUHUAX
AP, ®PT’, Ilonpum, YexocnmoBakuu, ABctpuu, Opanuuu u
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Ipyrux cTpaH. TspKeNbll TeHAEpHBIM NapoBo3 ObLT JI0JT0€
BpEMsI OCHOBHBIM T'PY30BbIM JIOKOMOTHBOM HEMEIKHX >KEJe3-
HBIX JIOpOT, Bcero ux Obuto BhITymieHo noutd 2 000 mryk. B
koHie 50 — nayane 60-x BR 44 nepeobopynoBanu nox HeTs-
HOE OTOIUICHHE.

DR-Ellok BR 142 — 31eKTp0JIOKOMOTHB, 00pa3Iiibl KOTO-
poro ObuTu MpuodpeTeHsl B 60—70-¢ IT. TocyaapcTBEHHON Ke-
JIE3HOJOPOXKHOM KommaHuen I'epmanckoil JleMokpatnyeckoin
PecnyOnuku B paMKax HpOrpamMMbl 3JIeKTpUPUKALUH. DTOT
AJIEKTPOJIOKOMOTHB OBIIT CO3[aH Ha OCHOBE CKOPOCTHOIO JIO-
koMmotuBa E 11 mocpeacTtBom m3MeHEHUs MEPEAATOYHOIO Me-
XaHW3Ma, OTPaHUYMBas TEM CaMbIM CKOpPOCTh 10 120 kM/4
[bonbIION SHIMKIONEIUYECKUH CIIOBApPh].

[ToaBozast utor, HEOOXOAUMO TOJUEPKHYTH, UTO cepa xKe-
JIE3HOJIOPOKHOTO MOJIeNIM3Ma, KaKk W Jirobasi Jpyras OTpaciib,
o0yajaeT cBOei CUCTEMOM MOHATHM, KOTOpasi OTpa)kaeTcs B e
TEPMUHOJIOTUU U KaproHe JIFOACH, UMEIOIIHUX HEIOCPEICTBEH-
HOE OTHOILICHME K KeJIe3HOU Jopore. [1oapsa3plku HEMENKOol n
pycckoli cepbl OKa3bIBAIOT YACTUYHOE COBIAJCHHUE: OOILUMHU
SBJISIIOTCSL TEPMUHBI MU TEPMUHOJIOTHYECKHE O0003HAUEHUS y3-
KOW HaIPaBJICHHOCTH (peaJiiy, HAaUMEHOBAHUs TUIIOB I10€3/0B
U BaroHOB), pa3iaMuusl HaOIIOAAOTCA B KAPrOHHOM HAaHWMEHO-
BaHUM OT/AEJbHBIX TUIIOB I1O€3/10B U BaroHOB, B 0003HAYCHUH
UCTOPUYECKUX PEATHii, CBI3aHHBIX C HAMMEHOBaHHEM O(HIM-
aJIbHBIX CETEH KEJIE3HBIX T0POT.
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I M. Cogppornosa

MOAEJIMPOBAHUE IMPOTOTHUIIA ABYA3BIYHOI'O
IUPOJIOI'HYECKOI'O I'TOCCAPHUA:
IMPOBJIEMbBI 1 PEHIEHUA

B craree mpenctaBieHbl pe3ydabTarTbl HCCIENOBaHMS, IOCBS-
LICHHOTO pa3paboTKe OCHOB JIEKCUKOTPa(UUeCKOTO MOJAECTUPOBAHUS
JIECHOW MUPOJIOTUYECKOM TEPMHUHOIOTUU B PYCCKOM M AHIIMHCKOM
a3bIkaX. OCHOBHBIM TMPaKTUYECKUM pPE3YJIbTarOM HCCIEAOBaHUS SB-
JSIFOTCSL Pa3paboTKa U peanu3alus KOHIENTyaabHOW MOJCTH B BHJIE
MPOTOTHUIIA COIMOCTABUTENHFHO-KOHTPACTUBHOTO JIBYSI3BIYHOTO TIIOC-
capus mapoJiorudeckoit Tepmunoiioruu Poccnn m CIHIA, cmocobcer-
BYIOILIETO YIOPSIIOYEHHUIO U TAPMOHU3AUN TEPMHUHOB.

I'moccapuii, Monenp, MPOTOTUI, JEKCHKOrpaduyeckoe MOIeNIu-
pOBaHUE, CONOCTaBUTENbHBIA U KOHTPACTUBHBIA aHAJIN3, TEPMHHO-
JIOTHSl JIECHOM MUPOJIOTHH.

T.M. Sofronova

MODELING OF BILINGUAL FIRE SCIENCE
GLOSSARY: PROBLEMS AND SOLUTIONS

The paper presents the results of studying the bases for lexico-
graphical modeling of the Russian and English fire science terminol-
ogy. The major practical outcome is to realize a conceptual model as
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a prototype of a comparative and contrastive bilingual glossary of
fire science terminology aimed at coordination and harmonization of
Russian and US terms.

Glossary, model, prototype, lexicographical modeling, compara-
tive and contrastive analysis, fire science terminology.

MopenvupoBaHue ABYS3BIYHBIX CJIOBapeil BXOJUT B YHUCIIO
AKTyaJIbHBIX 3aJa4 COBPEMEHHOM IPHUKJIAJHON JIMHIBUCTUKU
[JIuarBuctuueckoe monenuponanue, 2009]. IlepBoctenenHoe
3HaueHHWE MMeeT JIeKCUKOTrpaQupoBaHUE pPa3HOS3BIYHBIX TEp-
MHUHOJIOTHUH, KOTOPBIE TIPEXAE HE MOJBEPraiCh JUHTBUCTHYC-
CKOMY HccleoBanuio. PazpaboranHas HaMU KOHIENTyaJbHAs
MOJI€JIb B BUJIE 3JEKTPOHHOIO MPOTOTUIIA COMOCTABUTEIIBHO-
KOHTPAaCTUBHOTO JBYS3BIYHOIO TJIOCCApHsl MHPOJIOTMYECKON
tepmunosioruu (I1T) cmocoOCTBYyeT ymopsaOueHHIO U TapMo-
HU3AIUM TEPMUHOJIOTUU PYCCKOTO M AHIJIMACKOTO SI3bIKOB U
obsierdyaer oOLIeHNE CHELUATMCTOB U3 Pa3HBIX CTpaH, oOora-
laeT TEOpur0 U MpakTuky TtepmuHorpapuu [CodpoHoBa,
2012]. B MeTO010rHYECKOM TIJIaHe HACTOSIIEe UCCeIOBaHNe
0a3upoBaIOCh HA CTPYKTYPHOM U CHCTEMHOM OINHUCAHHU Tep-
MHUHOJIOTUH, COCTaBJICHUM TEPMHUHOIOJEH U CONOCTABICHUHU
TEPMUHOJIOTUYECKUX OHATUI U € AMHUL MEXKTY SI3bIKAMM.

Lenp uccnemnoBanus — pa3paboTka M peanu3anys KOHIET-
TyaJlbHOW MOJI€JM B BHUJE HPOTOTHIIA COMOCTABUTEIIBHO-
KOHTpacTUBHOTO NBYsi3braHOTO Tioccapus [T Poccum u CILA,
CIOCOOCTBYIOIIETO YIOPSAOYECHUIO U TAPMOHM3AIIUN TEPMUHOB.

Jlnist TOCTUKEHUS TMOCTABICHHON LEeNH OBLIM MOCTABICHBI
CIEeNYIOIIHE 3a0a4H.

1. IIpoananu3npoBaTh TPAIULIUOHHBIE U HOBBIE IMMOJXO/bI K
MO/IEJIMPOBAHHUIO MEPEBOIHBIX (JIBYSI3bIYHBIX) TEPMUHOJIOTHYE-
CKHUX CIIOBapeu.

2. PaccmoTpeTh uctopuio GOpMUpPOBaHUS PYCCKOM M aHT-
nmurickou IIT.

3. PackpbITh cTENEHb YNOPSI0YEHHOCTH coBpeMeHHOoM [IT
yepe3 aHaJli3 OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeKHbIX TOJIKOBBIX U Ie-
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PEBOJIHBIX CIIOBapei, a TakKe 4Yepe3 COMOCTaBUTEIbHO-
KOHTPACTUBHOE JIOTMKO-IIOHATHMHOE MOJEIUPOBaHUE TEPMHU-
HOJIOTHYECKUX IT0JIeH MUPOJIOTHH.

4. Co3naTh MPOTOTUI COMOCTaBUTEIbLHO-KOHTPACTUBHOTO
JIBYSI3BIYHOTO AeKTpoHHOTrO Tiioccapus 1T Ha mpumepe cyo6-
nonst «Knaccudukarus noxapos».

5. BeipaboTate o0ume peKoOMEeHIAIMU 1O MPOEKTUPOBa-
HUIO M COCTaBJICHUIO NEPEBOJIYECKUX CIIOBAPE HAY4YHOU Tep-
MHHOJIOTHH.

IIpu pemenun nepegoii 3adauu — aHaaU3a MOAXOJ0B K MO-
JIETMPOBAHUIO JIBYSI3BIYHBIX TEPMUHOJOTHYECKHX CIIOBapeil —
ObUIO BBIABIEHO, YTO NMPOTOTUIHPOBAHME SIBISETCS BaXKHBIM
9TAllOM MOJICJIMPOBAHUS AIIEKTPOHHBIX JIEKCHUKOrpaUIeCcKux
npoayktoB [Fihndrich, 2005, c. 252-253; aHanoru4yHo CM.:
Papelis, Madhavan, 2010]. CymecTBeHHOE OTIMYHE MOJECITH
CJIOBaps OT €ro HMPOTOTUIIA 3aKJIKYAeTCs B CIEIYIOLIEM: MO-
JIeNIb — 3TO KOHIIENTyallbHasl CTPYKTYpa MPOAYKTa B BUJE CXe-
MBI, @ TaK)XK€ B BHJIE TCHEPUPOBAHHOTO MPOAYKTa HE B HATY-
paJIbHYI0 BEJIMYMHY, YTO COXPAHSET €ro yCIOBHOCTb, Meaju-
3MPOBAaHHBIA XapakTep; MPOTOTUIl — 3TO MaTepUaTU30BaHHAs
MOJIeNIb B HATYPaJIbHYIO BEJIMYMHY C OJHUM OrpAaHUYECHHEM —
KOJINYECTBEHHBIM, IMOCKOJIBKY MPOTOTHII MCHOJIb3YyEeTCsS s
HpeIBapUTENIbHOM EMOHCTPAIMU WJIM TECTUPOBAHUS HOBOTO
Iu3aifHa Wiy QYHKIMHA MOJEIH JI0 Havaja pealn3aluu MpoeK-
Ta MO CO3/IaHMIO MOJTHOMACIITa0OHOM BepCHH CclloBapsl.

[TockoabKy co31aHuE MOJHON BEPCUM ABYS3BIYHOTO CIIO-
Baps MUPOJIOTHH TPeOyeT COBMECTHBIX YCHIIMHA POCCHUHUCKHX H
3apyOEKHBIX YYEHBIX-IIUPOJIOTOB M TEPMHHOJIOIOB, TO OBLIO
IPUHATO PEIleHHE B paMKaxX JAHHOTO MCCJIEJJOBAaHUS OTPaHU-
YUTHCS CO3JaHHEM (PYHKIIMOHAJIHHOTO MPOTOTUIIA MUPOJIOTH-
YECKOI'0 IJ10CCapusi, OTPAKAOLIETO (popMy, TU3aliH U IPUHIIN-
bl Pa0OTHI KOHLIETITYaJIbHON MOJEIH.

Co3nanue 711000r0 MEPEBOAHOrO JIEKCHKOTpaduueckoro
IPOAYKTa NPEAINOoJIaraeT IPOBEIEHUE CONOCTABUTEIBHBIX U
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KOHTPAaCTUBHBIX UcCle0BaHUM. OHU OCHOBBIBAIOTCS HA TAKUX
oOIMX MPUHIMIAX aHaIW3a TEPMHUHOJOTUU, KaK MPHUHIIMIIBI
CPaBHUMOCTH, CHUCTEMHOCTH, IIOCJIEJOBATEIILHOCTH aHAJIN3a
SI3BIKOBOTO MaTepuana. ['JTaBHOE MX OTIMYME 3aKJI0YaeTCs B
YpOBHE OINHUCAaHMSI 00BEKTAa U3YyUEHHUS U MOCIEA0BATEIHHOCTH
CpPaBHEHMS: Ha YPOBHE MOACUCTEM, MOJIEH, TPYIIIT aBTOHOMHO C
NOCJIEAYIOIIUM CPaBHEHUEM MPOBOJIUTCS CONOCTaBUTEIIbHBIN
aHajJu3, a Ha YpOBHE OTIEIbHBIX €IUHUI[ B HANPABICHUU OT
€IMHULIBI OJHOIO SI3bIKa K €€ BO3MOXHBIM COOTBETCTBUSIM B
JPYTOM SI3bIKE OCYIIECTBIISIETCSI KOHTPACTHBHBIA aHaINU3
[Ctrepuun, 1992].

B kadecTBe OTIMUYMTENHHOW OCOOEHHOCTH KOHIIETITYallh-
HOM MOJENM IBYS3bIYHOIO IMUPOJOTMYECKOTO TIJI0CCAPHUS MBI
BBLJICJIWIIA UMEHHO COIOCTaBUTEJIbHO-KOHTPACTUBHBIN CIIOCO0
MpeACTAaBICHUS CHEIUATIbHON HMHpOpMAIMH, TOCKOJIBKY OH B
NEPBYIO0 OYEPEAb OMPEAENSIET KOMIIO3UILIMIO TJI0CCApUsl U Ha-
TJISITHO MOYKET OBITh B HEH MpeACTaBIeH Oiaronaps AJIeKTPOH-
HOM o0oJiouke U PyHKIUAM runeprekcra. OH peanusyercs ye-
pe3 COMOCTaBUMOCTh AHAIU3UPYEMBIX TEPMHUHOMOJIECH MEXKIY
sI3pIKaMM Ha YPOBHE MAaKpOKOMIIO3MILIMM TJIOCCapusi U Yepes
KOHTPAaCTUBHOCTb B IPEJICTAaBICHUHN OTIEIbHBIX TEPMHUHOB Ha
YPOBHE €r0 MUKPOKOMIIO3UIIUH.

[Tpu pemenun emopoti 3a0auu — pacCMOTPEHUSI UCTOPUU
dbopmupoBanus pycckoi u anrimiickoid I[1T — ObII0 BBIIETICHO
TPU CXOJHBIX 3Tala B pa3BUTUH pycckoil n anrnuickon IIT. B
JIOHAYYHBI MEpPUOJ HCIOJBb30BAINCH MPOTOTEPMUHBI THUIIA
2apwv, nan, omacue, fire, burn n np. B npenHayuHslil nepuon (¢
XIX B.) u B Poccun, u B Amepuke ¢opmupoBanne 0a30BOH
TEPMUHOJIOTUU TTUPOJIOTUH, BBIICIUBIIEHCS BIIOCIEICTBUU U3
JIECOBOJICTBA, MPOUCXOAMT IO/ BIUSHUEM HEMELKOTO JIECOBO-
JICTBA TIOCPEJICTBOM CIIOBOOOPA30BATEIbHOTO U CEMAaHTUYECKO-
ro kajgpkupoBanus. CoOOCTBEHHO Hay4yHBIM mepuoja (C Havana
XX B.) B Poccun, CHIA n Kanane xapakrtepusyercsi IIpHUBIIE-
YEHHEM B MHPOJIOTHUIO TEPMUHOB U3 CMEKHBIX 001acTeil HAYKU
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U TeXHHUKHU ((PU3HNKH, MAaTEeMaTUKH, reorpaduu ¥ Ap.) ¥ MOTH-
BUPOBAaHHOCTBHIO 0a30BBIX TEPMUHOB 4epe3 MeTadopy, YTO 5B-
JsieTcsl MPOJYKTUBHBIM CIIOCOOOM TEPMHHOOOpPA30BaHUS IS
MHOTHX COBPEMEHHBIX TepMHHOJIOrui (Hampumep: [Tepckux,
2014]). CoBpeMeHHass MUPOJIOTHYECKas HAayKa HAXOJIUTCS Ha
SKCTPAaOpAUHAPHOM 3Tarle pa3BUTHS (pa3Hble HAYUYHBIE IIKOJIbI,
HaIpaBJICHUs], HeKeNaTeIbHasi TEPMUHOJIOTHYECKasl MMyTaHUIIA)
U Ha MOpOre TPEeThero 3Tamna, T.. «PEBOJIOLHOHHOIO» Mpeo0-
pa3oBaHMs. YTNOPSAAOYEHHE U FapMOHMU3ALMS TEPMHUHOB WU IIO-
HSATHI — JJaBHO Ha3peBIas mpodiieMa B COBPEMEHHOUW MTHPOJIO-
TUH B CBSI3U C MPOLIECCAMH MHTETPALMU U TJI00aIu3ali U of-
Ha U3 KIIOYeBBIX pexoMeHnanui Opranuzaunu OOH no Bo-
pocam MPOJOBOJBCTBUS U CeJIbCKOTo Xo3siicTBa (DAO).

Tpembs 3a0aua 3aKiOYaIach B PaCKpbITUM CTENIEHU YIIO-
panoueHHoctn coBpeMeHHOM IIT depes (a) aHanm3 oredect-
BEHHBIX U 3apyOEKHBIX TOJKOBBIX M MEPEBOJHBIX CIOBapeH, a
Takxke uepe3 (0) comocTaBUTENbHO-KOHTPACTUBHOE JIOTHKO-
HNOHATUHHOE MOJEJINPOBAHNE TEPMUHOJIOTMYECKUX IOJIEH Mu-
POJIOTHH.

B pesynbrarte peuieHust nepBoil YacTH KOMIUIEKCHOM 3a/a-
yu ObUTO ycTaHoBieHO, uTo [IT crmabGoymopsiiodena u ciado-
FapMOHHU3UPOBaHA. YTOPSATOYEHHOCTH POCCHUHCKOM TEPMHUHO-
JOTUM MeHIaeT: (a) OTCYTCTBUE MHUPOJIOTMYECKUX CIIOBAPE;
(6) Huskoe kayectBo I'OCToB Ha TEPMHUHOJOTHIO TMOXKAPO-
yhopaBiieHus (Hampumep, pa3HOOOW B BBIACIEHHUU POJOBBIX
TEPMHUHOB U BApUAHTHOCTH B Je(DUHULIUAX, OIIUOOUHbBIE IehU-
HULIMK). YTOPAJZOYEHHOCTH AHTJMHUCKOWM TEPMHUHOJOTHUU Me-
HIal0T: (a) OTCYTCTBUE OPUIMATIBHBIX UIACOrpapUUECKUX TOJI-
KOBBIX CJIOBapeil mo muposioruu; (6) HaMOHAJIbHBIE OCOOEH-
Hoctu a”rauiickoit 11T B CIIA, Kanane u ABctpanuu. 'apmo-
HU3aUu pyccKoy u anrnuickou 11T npensaTcTByeT HU3KOE Ka-
YECTBO MEPEBOJHBIX CIIOBAPEH, KOTOPOE BBIpAXKAETCs: a) B HE-
IIOJIHOM OTPA)K€HUM MHUPOJIOTUYECKMX TEPMUHOB B JIECOBOAUE-
ckux cioBaps (Jlecnoe xo3siictBo, 2002; DHIMKIONEAUS Jiec-
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Horo xossiictBa, 2006; The Dictionary of Forestry, 1998);
0) HaIMYMHM UCKYCCTBEHHBIX NEPEBOJHBIX 3KBHUBAJICHTOB (Me-
KyHApOJHAs MHOTOSI3bIKOBAs JIECOMIOXKApHAsE TEPMHUHOJIOTHS);
B) HaJMYMU HECKOJBKMX BapHAaHTOB IepeBOja TepMHHA 0Oe3
PACKPBITUS WX OTIUYHUTEIBbHBIX MPU3HAKOB U HAIMYUU TEPMH-
HOB C OIIMOOYHBIM MEPEBOAOM (AHTIIO-pyccKuit..., 1998). Ta-
KO€ TMOJIOKEHHE CBA3aHO C HECOBMAAEHUEM 00OBEMOB TEPMUHO-
nonedd [IT B pycCKOM M aHIVIMHCKOM SI3bIKaX, YTO BBI3BAHO
YHUKaJIbHOCTHIO HAIIMOHAJILHOTO TEPMUHOOOPAa30BaHUs, aMOU-
CEeMHYHOCTBIO U JIOXKHOOPUEHTUPOBAHHOCTBIO HEKOTOPBIX
TEPMHUHOB. MeEXaHMUECKOE COIMOCTaBICHUE PA3HOS3BIYHBIX
TEPMUHOCUCTEM C JOCTATOYHO CAMOOBITHBIM YIEHEHHEM O00-
JACTU 3HAHMS JIUIIb YCUINBAET TEPMUHOJIOTUUECKYIO MyTaHH-
ny (cm. FAO/ GFMC ..., 2003). B 2006-2007 rr. y4eHsie
Canxkrt-IleTepOyprckoro Hay4HO-MCCIEIOBATEILCKOTO HHCTHU-
TyTa JIECHOTO XO035MCTBa COBMECTHO C KaHAJICKUMHU KOJUIETaMu
NPEANPUHSUIM TIOMBITKY TapMOHU3UPOBATH MHUPOJIOTHUYECKYIO
TEPMHUHOJIOTHIO PYCCKOT'O M aHTJIMHCKOIO SI3bIKOB, OJIHAKO pe-
3yJbTaThl KX pabOThI OCTANIHCH HEOYOIMKOBAHHBIMHU.

Jlanee B Xoje ucclieOBaHMs ObLIA MPOBEICHA HHBEHTAPH-
3alUsl U YTOYHEH IOHATUHHBIN anmapaTr JECHON MHUPOJIOTHH,
OTHOCSILMIUCS K JIECHBIM MOYKapaM, PacTUTENbHBIM TOPOYUM
MatepuaigaM, IPOTUBONOKAPHBIM MPEMSATCTBUAM U JPYrUM
paszenaM NUPOJOTUU U B OOIIEH CIOKHOCTH HACUUTHIBAIOIINMA
okono 400 pycckux n 400 aHTIMHACKUX MUPOJIOTHYECKUX TEp-
MUHOB. B pesynbrate Obut0 BbIsSIBIEHO, uTo IIT cTpykTYypHO
n30MopdHA B PYCCKOM U aHIVIMICKOM SI3bIKaX HA YPOBHE MaK-
ponosieit U ayutomop(Ha Ha ypoBHEe MuKpomnoJei. [luponoru-
yeckash TepMUHOCHCTEMA O0JIaJaeT BBICOKONW aKTHUBHOCTBHIO B
dbopMupoBaHUH COOCTBEHHOW CEMAHTUKHU B 00OUX SI3BIKAX, CY-
sl TIO BBICOKOMY TOKa3aTeto AeUHUTHBHOM cBsizHOCTH [Lle-
noB, 1982], uto TpebyeT nmpeaeabHO BHICOKOW TOYHOCTH B OII-
pEeleNieHUN ClNEeUHMAIbHBIX MOHSITHI, U COINIAaCOBAHHOCTH TEp-
MHUHOB MEXJy PYCCKUM M QHTJIUHUCKHUM SI3bIKAMU SIBIIICTCS pe-
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marnmM (GaxTopom A pa3BUTHS HaydHOH Mbiciau. He yuu-
THIBAIOIIMH JaHHBIX (PaKTOB COBPEMEHHBIH OMBIT JIBYSA3BIYHOTO
nexcuxorpapuyeckoro monenuposanus IIT He crmocobcTBYyeT
YIyUYIICHUIO B3aUMOIIOHUMAHUSI MEXIY POCCHUWCKUMH H 3apy-
O€)KHBIMU YICHBIMH.

Taxum oOpazoMm, TpeOyeTcs MOBBICUTH CTEIICHb YIOPSIO-
YEHHOCTH U rapmoHusauuu IIT pycckoro u aHIMICKOrO S3bl-
KOB 4epe3 JICKCUKOrpahuIecKoe OTPaKEHNUE CUCTEMHBIX CBSI3CH
TEPMHHOB M UX KOHTpPAacTWUBHBIN aHaimm3. [Ipu 3Ttom ocoOlyio
BaXXHOCTb MPHOOpPETaeT aBTOHOMHOE CUCTEMHOE ONHCaHHE Ka-
KJIOM HAIIMOHAJIILHOM TEPMHUHOJIOTHU JIJIsi peaiu3aluu Oepex-
HOTO OTHOIICHUS K OIBITY K&XJIOT0 Hapoga M BO3MOXHOCTH
MEXbA3bIKOBOIO HAYYHOTO B3aMMOOOOTaIlleHUSI.

s perenust yuemeepmoti 3a0aqu ObUTa pazpaboTaHa MoO-
JIeNTb  COTIOCTABUTEIIbHO-KOHTPACTUBHOTO JIBYSI3BIYHOTO DJICK-
TpoHHoro rioccapus 11T, koTopast Ha ypoBHE MaKpo- ¥ MUKPO-
CTPYKTYpbI YKa3bIBa€T HA MECTO TEPMUHA B TEPMHUHOCHCTEME;
MIO3BOJIICT OTPAXKaTh TUHAMHKY Pa3BUTHS HAYYHOTO MO3HAHMUS,
oboramas ¥ CTUMYJIUPYS HAYYHYIO MBIC]Ib; IIOMOTAET BCKPHI-
BaTh aMOMCEMUIO HAaYYHBIX TEPMUHOB; KOPPEKTHPYET WMIIH JIO-
THYECKH CHHTE3UpYyeT Ae()UHUIINU, OCTaBIsAsA 3a IOJIb30BaTe-
JIeM BO3MOKHOCTB JIeJIaTh COOCTBEHHBIE BBIBOIBI IIPU aHAJIM3E
JMCKYCCUOHHOM 4acTH CIIOBapHON CTaThH; a TaK)Ke MpeJularaet
KOHTPAaCTUBHBIN aHaJU3 TEPMHUHOB PYCCKOTO M AHIIIMHCKOTO
s361K0B [CodponoBa, @enbae, 2011; Sofronova, 2010]. Peann-
3aIsl JAHHOWM MOJIENU B BHJIE TPOTOTUIIA TIOCCAPUS OKa3aIach
BO3MOXKHOW Onarofgapsi JIOTUKO-MOHATHHHOMY JIeKCUKOrpadu-
YECKOMY MOJCIIMPOBAHUIO, JISKAIIEMY B OCHOBE MaKpOCTPYK-
TYpbl IPOTOTHIIA IJI0CCapusi, U CTPYKTYpe CIOBAPHOM CTaThy,
COBMEUIAONIEH MmapaMeTpsl MEPEBOTHOTO, TOJKOBOTO, SHIIMK-
JONEANYECKOTO, HAeorpadhuyeckoro M y4eOHOTro CioBapei.
CrnoBapHast CTaThs TIIOCCApPHs BKIIOYACT CJICAYIOIINE OOIacTH:
MH/IeKCalUsl; 3ar0OJIOBOYHBIM TePMUH; e(UHUIUS; SHLIUKIIONE-
JIMYECKUe CBEACHUS; wunoctpauun; «CMoTpuTe Takxke» (00-
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JIACTh HEJTMHEHHBIX CBSI3€d C TEPMUHAMHM, BXOISIIUMHU B sJIep-
HOE TI0JIe 3aroJIOBOYHOTO TEpPMHUHA); OmbOnmmorpadudeckue
CCBUIKHM; IEpPEBOJIHASI BEPCHUSl OpPUTMHAJIA CJIOBApHOM CTaTbH;
KOMMEHTApUH TIEpPeBOAUYMKA; MpuUMeuaHus 00  aBrope-
COCTaBUTEJIE CIIOBAPHOM CTAaThU W Jara MOCIeJHETo OOHOBIE-
HUS UHPOPMAIIUH.

CornocTaBUTENIbHBIN aCMEKT B MPEICTABICHUN TEPMUHOCHU-
creM pycckod u annmiickon 11T peanusyercs Ha ypoBHE Mak-
POKOMIO3UIIMKM 4Yepe3 uaeorpaduueckoe NeIeHUE Hcclenye-
MOI TEPMHUHOJIOTHH, a TAKXKE€ Yepe3 MPEeCTaBICHUE TEPMHUHO-
MOJIEN B BUJE CONMOCTABUMBIX JIOTUKO-TIOHATUMHBIX cXxeM. KoH-
TpacTUBHAasI HHGOpMaLUs IpeACcTaBleHa MOCPEICTBOM IEPEBO-
q4eckoro komMmeHTapusi. (ComocTaBUTENIbHO-KOHTPAaCTUBHAs
COCTaBISIONIAsl TIJloCccapusi OTpaxeHa dyepe3 (a) oOmacTb
«CMmoTpUTe Takke», B KOTOPOM MpEeJCTaBIEHBI SJEPHbIE Tep-
MUHBI TOJIS1 3arOJI0BOYHOTO TEPMHUHA U UX SKBUBAJIEHTHI (a0CO-
JIOTHBIC WU OTHOCHUTENBHBIC) B JAPYTOM si3bike; (0) oOmacThb
«[lepeBop / opurnHam» — 001acTh MEPEBOTHON BEPCUU OPUTH-
Haja CJIOBapHOW CTaTbH, KOTOpas MO3BOJIIET B Pa3HBIX OKHaX
CONOCTABIISATh TEKCThI CIOBAapHBIX CTaTE€l MEpPEBONAa U OPUTHU-
Hajla, OpUTMHAJIOB Ha JIBYX Pa3HbIX f3bIKaX, a TAKKE INEpeBoaa
OpUTHHAJIa ¥ OpPUTHHAJIA HA OTHOM U3 JIBYX S3bIKOB.

[TostanHoe paccMoTpeHHe OOIIETEOPETUYECKUX OCOOEH-
HOCTEH JIEKCHKOTpau4eCcKOro MOJIEIUPOBAHUS, TEOPETHKO-
MPUKIAAHON XapaKTep WU3JI0KEHHS PE3YyJIbTaTOB HCCIEI0BaHUS
[IT xak oOBEeKTa JEKCUKOrparuecKOro MOIECIHPOBAHUS U
000CHOBaHUE KOHLICTILMH M CTPYKTYpPHI pa3paboTaHHOW Mofe-
JU CONOCTaBUTENIbHO-KOHTPACTUBHOIO JIBYSI3BIYHOIO IMHPOJIO-
THYECKOTO IJI0ccapus — BCE 3TO B COBOKYIHOCTU pEIIAeT I0-
CIIEJTHIOIO nAmyto 3adayy — pa3padboTKy OOLMX pPEeKOMEHAALNHi
[0 MPOEKTUPOBAHUIO U COCTABJICHHUIO MEPEBOMYECKHUX CJIOBA-
pevt HayuHOo# TepMHHOJOTHHU. CyTh pEKOMEHIALMNA 3aKII0YaeT-
Cs B allTOpUTME, MpeaycMarpuBaromeM 3P(GeKTUBHYIO CeMaH-
TU3ALMI0 HAYYHBIX TEPMUHOB U TIepe/iady HaKOIUICHHOTO Hay4-
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HOTO OIbITa C COXPaHEHHWEM HAI[MOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEN
TEPMUHOJIOTUHM, 4 UMEHHO: 1) IMpeacTaBlIeHUE COMOCTaBUMBIX
JIOTUKO-TIOHATUIHBIX CXEM IIPU MOAEIUPOBAHUU TEPMHUHOCH-
CTEM; 2) BKJIIOUYEHHE B CIOBAPHYIO CTAThIO JUAXPOHHOIO aHa-
JIM3a Pa3BUTHS 3HAYCHMS HAyYHOIO TEPMMHA B Ka)XJOW TEPMH-
HOCHCTEME M CHUHTE3 JAe(PUHUIINHN C YYeTOM HAKOIJIEHHOTO Ha-
YUYHOTO OTbITa; 3) pa3paboTka MepeBOIYECKOr0 KOMMEHTapus,
YUUTBIBAIOIICTO COBpeMeHHBII)’I 00bEM 3HAYEHUS TCPMUHOB
Pa3HOA3BIYHBIX TEPMUHOCHCTEM M IPEJIararoliero KOHTpa-
CTUBHBII aHAJIM3 OTHOCHUTEJIBHBIX SKBUBAJIECHTOB M HCKYCCT-
BCHHBIC 3KBHUBAJICHTBHI B CJIydac 0€e39KBUBaJIEHTHOM TCPMUHO-
JIOTHH.

I'enepupoBaHHBI IIPOTOTUIl DJIEKTPOHHOIO IBYS3BIYHOIO
rmoccapuss [IT Oyger wWcmonp30BaH B KadeCcTBE HAYYHO-
MPAKTHUYECKOTO 3aJelia Uil peaju3aluu IUIAHUPYEMOTO MEX-
JTYHapOIHOTO TMPOEKTa MO pa3pabOoTKe TMOJHON BEPCUU DIIEK-
TPOHHOI'O ABYA3BIYHOI'O MHUPOJIOTHUYICCKOIO CJIOBApA. I[.H}I 3TOro
noTpedyercs CO3/aHHE CIEHHAIbHBIX KOPIIyCOB TEKCTOB Ha
PYCCKOM U AaHITIMMCKOM $I3bIKaX, a TaK)K€ IPHUBJICUYECHUE B UH-
BEHTApHU3AIMIO  JIOMOJHUTENBHBIX  HEKOAU(DUITMPOBAHHBIX
CpPEIICTB pAa3rOBOPHOM peuyu. B panpHeWmeM 1mo TaKoul Ke
CTpaTeruy BO3MOXKHO MOJKIIIOYEHNE IPYTUX SI3bIKOB U OCYLIE-
CTBJICHUE IIPOEKTA 110 CO3AAHUIO IUPOJIOrNYECKOM MHOTOSI3bI4U-
HOW Bukumennu, kotopast OyneT HaXOAUTHCS B OTKPHITOM JOC-
Tyne B cetd MHTepHeT. ClienyromuM 3TanoM BO3MOXKHA pas3pa-
00TKa cTaHJapTOB Ha 0a30BbIE TEPMHUHBI MOXKAPOYIPABICHUS
JUISL YIIy4IIEHHWs] KOMMYHUKALVK [IPU YPE3BbIYAWHBIX CUTyalH-
AX, CBA3AHHBIX C IPUPOJHBIMH ITOXKapaMu.
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T'M. Cogppornosa, H.C. Adviuxuna
MAJIAITPOININ3MbI B ACIIEKTE ITEPEBO/JIA

Cratbs MOCBAIIEHA TAKOMY CTHIMCTHYECKOMY MPHEMY, KaK Ma-
JanpoIu3M, KOTOPBI BO3HUKAET B pe3yJbTaTe peueBbIX omMOOK. B
XOJle MCCIeNOBaHMsl OB PAacCMOTPEHBI YeThIpEe CIEAYIOIINE 3aK0-
HOMEPHOCTH KiacCH(UKANK JaHHOTO (PeHOMEHaA, I/ie yImoTpeoIsie-
Mas W MojpazymMeBaeMasi eIMHHULBI UMEIOT OOIIMH HadalbHBIA cer-
MEHT, OOIIYI0 YIapHYIO TJIACHYIO, OOIIUH MOCT YJAapHBIA M KOHEU-
HBI CETrMEHTHL. B crarpe Takke mpeicTaBieHbl MATh CIIOCOOO0B Te-
peBOJa Mayanponru3Ma Ha PYCCKHI S3bIK: MEPEBOJ C HAXO0XKICHUEM
SKBHBAJICHTHOW E€IMHUIIBI, IEPEBOJ IIyTEM CO3JaHUS HOBOTO MaJia-
MIPONM3Ma, IepeBo yIoTpeOysseMOl eIUHUIIBI, IEPEBON IOApa3y-
MEBAaEMOW €IMHMIIBI U OITYIICHNE MAJTAlIPONM3Ma B TEKCTE NIEPEBOIA.

[lepeBoa, enuHMIIa IEPEeBOAA, MAJANIPOIIM3M, peUeBasi OIMOKA.

T'M. Sofronova, N. S. Adyshkina

MALAPROPISMS IN THE ASPECT
OF TRANSLATION

The article deals with the stylistic device called «malapropism»
which appears as a result of speech errors. In the course of the re-
search four patterns of the classification of this phenomenon were
odentified. They occur when the used and the implied speech units
have a common initial segment, a common stressed vowel, a com-
mon post stressed and final segments. Also five ways of translation
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of malapropisms into Russian are discussed in the article: translation
by using the equivalent units, translation by creating a new mala-
propism, translation of the used unit, translation of the implied unit,
and omission of the malapropism in the translated text.

Translation, translation unit, malapropism, speech error.

Mananponu3Mbl IUPOKO UCTOIB3YIOTCS B XYyJA0XKECTBEH-
HOH JuTepatype U pexiame. OIHaKO MHOTHE HCCIeI0BaTeln
4acTO OTHOCST MAaJlallPONMU3Mbl K YHCIY «HENEPEBOJAUMBIX»
sieHuil. [1o 3Tol mpuyMHE NaHHBIN CTHIIMCTUYECKUH ITPUEM
HEOOXOAMMO BCECTOPOHHE PACCMOTPETh M U3yUUTb.

AKTyallbHOCTh JAHHOTO HCCIIEOBaHUS 0OYCIIOBIEHA TEM,
YTO OHO UMEET IMPSAMOE OTHOILIEHUE K OCYIIECTBIECHHUIO OJHOTO
U3 CaMbIX BAXKHBIX aCTIEKTOB TECOPUHU IMEPEBOJIa — MPOOJIEMBI
nepeBoAMMOCcT. HecMOTpsi Ha TO 4TO CyHIECTBYET OTPOMHOE
KOJIMYECTBO HCCIIEJIOBaHMM, TOCBALICHHBIX MpoliemMaM mepe-
BOJA PA3JIMYHBIX CTHJIMCTHYECKUX MPUEMOB, B JIMHTBUCTUKE
MPaKTUYECKH OTCYTCTBYIOT palOOTHl MO HM3YyUYCHHIO TaKOW HX
Pa3HOBUJIHOCTH, KaK MaJapOu3MBbl.

Lenpio wuccnenoBaHusl SBISIOTCS HU3YYEHHUE AHTIUHUCKHUX
MaJIaPOMMU3MOB, MX BHJIOB, a TaKXE PACCMOTPEHHE CYUIIECT-
BYIOIIMX CIIOCOOOB TEpeBoJa JaHHOTO CTUJIMCTUYECKOTO
pUeMa Ha PYCCKUH S3bIK.

Jnst TOCTH>KEHUs TIOCTABIICHHOM LIEIM HEOOXOIUMO pe-
IIEHHWE CIETYIOMNX 3a4a4.

1. IlpoaHanu3upoBaTh Takoe SBJIEHUE, KaK MaJIAlPONH3M,
€ro 0COOCHHOCTH.

2. [IpoBecTH KiIaccUpUKALKIO MAJIAIpPOIU3MOB.

3. PaccMOTpeTh IpUMEpPBI AHTIIMHCKUX MaJalponu3MOB U
CIOCOOBI UX MEePeBOJIa Ha PYCCKUH SI3BIK.

Mananponusm (pp. «mal a propos») — ceMaHTHYeCKas
ommoOKa, Mpy KOTOPOH OJHO 3HAMEHATENIbHOE CJIOBO 3aMella-
eTCsl IPYTUM, OJHM3KUM IO 3BYYaHHUIO, HO OTJIMYHBIM 10 CMBIC-
JIy U IOTOMY OOBIYHO HECOOTBETCTBYIOIIMM KOHTEKCTY. Jkum
OUTYUCOH, aBTOP M3BECTHOTO MpousBeAeHUs «Pazsimas pek-
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JaMax», OMpeJeNsieT MajJanponu3M KakK BHJ S3bIKOBOW HIPHI:
«CroBa rpynnupyroTcs: B MEHTaIbHOM JIEKCHUKOHE YEJIOBEKA 10
MPU3HAKY CXO0KEr0 HAayaJbHOr0, KOHEYHOT'O 3BYKa U CXOXEro
PUTMHYECKOTO MatTepHa» [DiTuncon, 2007, c. 127].

Mananponu3Mbl BO3HUKAIOT B OOJBIIMHCTBE CIYyYaeB W3-
3a JIEKCHUECKHUX OIIMOOK («IEIOBOM» BMECTO «IEJIOBUTHIN») U
CIIy4YalHBIX OIHUCOK («CauOK» BMECTO «CKayok»). Takoe He-
[paBWIbHOE CIIOBOYNOTpeOaeHUue ObLI0 BIEPBBIE OCMESHO
anrnuiickum npamatyprom P. Ilepumanom B komeauu «Co-
nepHukn» (1775), repouHs KOTOPOM, NMPETEHIMO3HAs MHUCCHUC
Manamnpon, HEYyMECTHO HUCIIOJNb3YeT B CBOEH peuUd CIIOKHBIC
WHOCTPAHHBIE CJIOBA: BMECTO CYLIECTBUTEIBHOTO «IMUTET» —
«onuTadus», BMECTO MPUIATATEIBHOTO «KOHKPETHBIM» —
«KOHKYpeHTHBI» [Sheridan, 1775, c. 4].

PaccmotpuMm kiaccudukanyo Mananponu3MOB 1O THUTIAM
cootHomeHus: popmbl YE (ymotpebnsemass enuuauna) u I1E
(mogpasymeBaeMasi enuHUIa). B Xoae wuccrneqoBaHUs ObUTH
BbIZIEJIEHBI caenytomue 3akoHomepHocty: 1) YE u I[IE umeror
obmmit HavanpHbIA cermeHT; 2) YE um IIE umeror oOmryro
ynapuyio rinacuyto; 3) YE u I1E umerot oOumii moct yaapHbIit
cermeHT; 4) YVE u I1E umeroT oOmpii KOHEUHBII CETMEHT.

1. IlepBasg rpynma sBIs€TCS CaMOHW MHOTOYHUCICHHON
(85 %), npuBeIEM HECKOIBKO IPUMEPOB:

«Now that the marks is off that creetur's face, I do not
think it ever would have done» [Dickens, 1843, c. 505].

B nanHOM mpumepe nexcema «marks» SBISETCS ynoTpeo-
JEMOM €IUHHULICH, U, ONIUPAsICh HA KOHTEKCT, MOKHO MPEIO-
JIOKHTh, YTO MOAPA3yMEBAECMOU €AMHUIICH Majlalponu3Ma sB-
nsetcs ciaoBo «masks». Hauanbabie cermenTsl gaHHbIX [IE n
VE coBnazaror.

B kadecTBe OTIEIBHBIX MPUMEPOB MOKHO MPUBECTH TaKUE
napel YE u [1E: underlining — underlying, compiled — compete.

2. B xauectBe 0oOpasua Juisi BTOPOW TPYIIIBI MOXKHO TPH-
BECTH CJIELYIOLUNA IPUMED:
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«There was old people, after working all their lives, going
and being shut up in the workhouse, much worse fed and
lodged and treated altogether, than — Mr Plornish said manu-
facturers» [Dickens, 1855, c. 96].

B npumepe YE sBnsercs nekcema «manufacturers». Ode-
BUIHO, uTOo wMuctep IlmopHum wumen B BHUIY CJIOBO
«malefactors». Jlanusie IIE u YE umeror o0y ynapHyio
[JIACHYIO.

Hpyrue napsl YE u I1E, oTHOCSIMECS KO BTOPOM TpyIIIie:
experience — experiments, reserved — reversed, infection — af-
fection.

3. B mpetweii rpynne YE u [1E umerot oOumwmit mocTynap-
HBII CETMEHT, YTO WILTIOCTPUPYET JaHHBIA TPUMED:

«There she identically goes! Poor sweet young creetur,
there she goes, like a lamb to the sacrifige! If there's any illness
when that wessel gets to sea,' said Mrs Gamp, prophetically,
it's murder, and I'm the witness for the persecution» [Dickens,
1843, c. 728].

VYE - «persecution», IIE — «prosecution». ITu 1Ba ciosa
UMEIOT OOIIMI MOCTYJApHBIA CEIMEHT — «Secution».

K mganHOM rpymme B KauecTBe IPUMEPOB MOKHO OTHECTH
clemyrmme Tmaphl: correcting — collecting, construction —
constriction, defective — detective.

4. K gerBepToii rpymnme oTHocsTcs ciydau, korgja YE u
[TE nmeroT oOmmii KOHEYHBIN CETMEHT, HAalpuMep:

«I don't. Don't think I do. The tortures of the Imposition
shouldn't make me own I did. All 1 say is,’ added the good
woman, rising and folding her shawl about her, “that the Bull's
a-waiting, and the precious moments is a flyin fast» [Dickens,
1843, c. 90].

VE B nannom npumepe — «imposition», a ero I1E siBnsiercs
CJIOBO «inquisition». JlaHHBIE CJIOBa UMEIOT OOIIMI KOHEYHBINA
CETMEHT -sition.
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K rpynne moxHo otHectn u cinenyromue napst IIE u YE:
infernally — eternally, affection — infection, illiterate — obliter-
ate.

Cy1iecTByIOT pa3iMuHble BapuaHThl NEPEBOAA Majanpo-
nu3MoB. OHUM U3 Haumbosee YacTOTHBIX CIOCOOOB IMepeBoa
MaJanponu3MOB C aHTJIMUCKOTO S3bIKa Ha PYCCKHM SIBISETCS
WCIOJIb30BAHUE DKBUBAJICHTHOW €IMHHIBI B mepeBoje. Takoi
croco0 mepeBoja MPOAYKTHBEH B T€X cllydyasx, KOrja 4uTa-
TeJb EPeBO/a, KaK U YUTATeIh OPUTHHAIIA, «yTaIbIBACT» MOJ-
pasyMeBaemMyro eAMHHUIly. PaccMOTpuM BBICKa3bIBAaHHE M3pa
Yukaro Puuapna Jleinu:

Richard J. Daley, the former mayor of Chicago, is said to
have called «tandem bicycle» as «tantrum bicycle» and also
have incorrectly used «Alcoholic Unanimous» instead of «Al-
coholic Anonymous».

B nanHOM mpumMepe M 4yuTaTeNh OPUTHHANA, U YUTATEINh
TEKCTa MepeBoJa MOTYT JIEIKO BBISIBUTh, YTO MOJpa3yMeBac-
MBIMH €IUHMIIAMU SBIIIOTCA ciaoBa «tandem» («TaHaeM») U
«anonymous» («aHOHUMHBII»). UTOOBI OTYEPKHYTH OLIHOKY,
CIEIaHHYI0 MAPOM, MBI MpeJIaraeM Cieayoluidi BapuaHT Ie-
peBona:

["oBopsT, uto ObIBIIHMIT MIp Unkaro Puvapa Jlevnm Ha3Ban
TaHACMHBI BEIOCHUIE] «TAaHTPUUYECKHM», a TaKXKe CJeal
OIMOKY, ymoTpeOuB (pa3dy «aHOMaIbHBIC AJTKOTOJIHKH» BME-
CTO «@aHOHUMHBIX>.

BropbIM 110 pacnpocTpaHEHHOCTH SBISIETCS CIOCO0 mepe-
BOJIA MAJIANPOINU3MOB IyTEM CO3AaHUSI HOBOI'O Majlalmporn3ma
B niepeBoHOM Tekcte Ha 0ase [1E mananponusma opuruHaib-
Horo Tekcra. Ilpu co3maHum HOBOrO Manampomnu3Mma IepeBo-
YUK OMUPAETCS HAa TEKCT OpUTHHATIA.

Paccmotpum npumep nz CMU:

William Bratton, Los Angeles police chief speaking about
President Obama: «He eludes confidence».
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VYnotpebnseMoil eaMHMIIEN Mananpomnus3Ma siBiIseTcs ria-
ron «elude» («u3berath, yCKOJIb3aTh»). MBI, BOCCTaHABINBAS
MoJIpa3yMeBaeMyl0 eMHUILY «exude», CO3AaeM Mallaporu3M
«HACTOHYATB», U3 KOTOPOI'O0 UUTATE]Ib MOXKET OECIpEensTCTBEH-
HO BOCCO3/IaTh CJIOBO «HM3IIy4aTh»:

Yunesam bpatToH, med nmommmuu Jloc-AHmpkeneca, o mpe-
suneHte bapake Obama: «OH HCTOHYAET YBEPEHHOCTD>.

EcTh MHOXeECTBO cilydaeB IepeBojia Majalnpolnu3MOB Ha
PYCCKHUM sI3bIK, KOT/Ia yuuThiBaeTcsl ToJbko YE. B Takux ciy-
yasx B TEKCTE MEpPEeBOJa OTPaKEHO cioBapHoe 3HaueHue YE,
KOTOpPOE HE SIBIIICTCS COCTABHOM YaCThIO MayanponusMma. Tak-
K€ TJIABHOM XapakTepUCTUKON AAaHHOW T'PYNINbI SABISIETCA TO,
YTO YUTATEI0 TEKCTa OPUTHHAIA HE MPEACTABIIAETCS BO3MOXK-
HBIM MOHSTh U3 KOHTEKCTA, YTO MOJpa3yMEBaJIOCh BMECTO HC-
MOJTH30BAaHHOMN JIEKCUYECKON €THHUIIBI:

Thomas Merino, former mayor of Boston: «He was a man
of great statue».

VYnotpebnsemas e€IUHUIA — CYLIECTBUTEIBHOE «Statue»
(«cTaTys»). B kauecTBe nmoapasymMeBaeMoil €JMHUIIBI BBICTYTA-
€T CJIOBO «stature» («pocT, (purypa, cran»). B qannom nmpume-
pe HeCcOoBMaJEHUE yHOTpeOssieMoil U Mojpa3ymMeBaeMoON enu-
HUII B PYCCKOM SI3bIKE JI€JIa€T CO3JaHue MajlalpoIu3mMa Majo-
BEPOSITHBIM.

[Tepeson:

Tomac Mepuno, ObiBIINIT M3p boctoHa: «OH ObLT UenoBe-
KOM BEJIUKOUN CyTH».

YeTBepThIM CIIOCOOOM TIEPEBOMA SIBISCTCS MEPEBOJ TOJI-
pa3ymMeBaeMoOM E€IMHMIbBI AHTJIMHACKOro Mmajamponusma. Pac-
CMOTpPHUM IIpUMEP:

Arthur Daley, character in the British sitcom Minder: «The
world is your lobster, my son».

YnotpebiasieMolt €IUHHUIICH B TPEIOKCHUN SIBISCTCS CY-
niecTBUTENbHOE «lobster». B maHHOM mpumepe MbI TaKke BOC-
CTaHaBJIMBAEM I10/Ipa3yMEBAEMYIO €IMHUILY UCXOJHOTO TEKCTa —
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«oyster». CormacHo Okcdopackomy cioBapio (paza «to be
one’s oyster» o0o3HayaeT «Bbrl MOXkeTe BOCIIOIB30BATHCS BO3-
MOKHOCTSIMM, KOTOpBIE IIpenocTaBisgieT BaMm >xusHbp» / «Bech
Mup B Bamem pacnopsbkeHun». MananponusMm B JaHHOM IIPH-
Mepe CJI0KHO BOCCO3aTh.

ITepeBon:

Aptyp [eitnu, repoit OputaHckoil Komeauu «MexaHUK»:
«Becp MHp B TBOEM pacHOpsSKEHUH, CHIHOK».

B mepeBomyeckoi mpakTHKe CYIIECTBYIOT Cllydyad, KOTJa
MaJIalpoONU3MBbl B TEKCTE IIEPEBOJIA OMYCKAIOT:

«...and I hope you will represent her to the captain as an
object not altogether illegible» [Sheridan, 1775, c. 15].

B nannom npumepe VE sBisgercsa cioso «illegible», noa-
pazymMeBaeMoi eIMHUIIEN KOTOporo sABiseTcs cioBo «eligiblex»
(momxomsumii). B TekcTe mepeBoia CMBICI TEKCTa OpUTHHAjA
coxpaneH, onHako HU [IE au YE B mepeBojae He Ghurypupyror.
B wutore romopuctuueckuil 3p¢eKkT opuruHama He MepeiaH.
Jlannslii crioco0 nepeBo/ia ABISETCS caMbIM HEIPOLYKTUBHBIM.

[TepeBon T. llenkunoi-Kynepuuk: «Hanerocs, korga Bbl
Oyznere TOBOPUTH C HUM, BBl BCAYECKU MOJJIEPIKUTE PE3IOME
MO€EH INIEMSIHHUIIBI» .

HecMmoTps Ha TO uTO Takoe siBJIeHHE, KaK MaJlaponu3M, He
SBIISICTCS OJHUM M3 HambOosiee M3yd4aeMbIX acHeKTOB B CTHJIH-
CTHKE, TaHHBIA ()EHOMEH JOCTATOYHO YaCTO MCIOJIB3YETCs aB-
TOpaMU XyJI0’)KECTBEHHBIX MPOU3BEJCHUH, a TaKKe B MyOIUIHM-
CTHKe U pekiame. Pestomupys, HY>KHO CKa3aTh, KaK Ba)XHO
u3ydaTh, UCCJIEI0BATh MaJIAlIPONU3MbI, TAK KaK OHH SIBIISIFOTCS
HEOTHEMJIEMOM YacThIO fA3bIKA B LIeJOM. A o0Jsiajiasi 3HaHUSIMU
00 3TOM mpHUeMe, MOXXHO H30eXKaTh CIOXKHBIX CHUTyalluil U
o1IMOOK MpH MEPEBOJIE.
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K.B. Xooakoea, U.I1. Cenesnesa

MN3YUYEHUE HEOJIOTU3MOB SI3bIKA
COBPEMEHHOW HEMEIIKOH TPECCHI
B TPOLIECCE NNOJAIOTOBKH
MNEPEBOJJYNUKA-BOJIOHTEPA

W3ydenne nuHAMHYHOTO TMpoliecca OOHOBICHUS W TIOMOIHEHHS
CJIOBAPHOTO COCTaBa sI3bIKa (IIpOIlecca HEOJOTH3AIMH JICKCHKHU) —
onHa w3 3amady Oymymiero BOJOHTepa-mepeBomunka. Kak mpasuio,
HWCTOYHUKOM HEOJIOTU3MOB SIBJISICTCS S3BIK COBPEMEHHOM IPECCHI
(CMU). B craTbe paccMaTpHUBaIOTCS HEOJOTHU3MBI B COCTABE SI3BIKA
COBPEMEHHOM HEMEIKOS3BIYHON mpecchl (oHnaiH-u3aanus Die Zeit,
Speigel, Die Welt, Focus, Siiddeutsche Zeitung, Berliner Zeitung).

HeonorusMm, s3bIK Mpecchl, OHJIANMH-U3JAHUS, TEPEBOTUNK-
BOJIOHTEP.

K.V. Chodakova, I.P. Selezneva

THE STUDY OF NEOLOGISMS OF THE MODERN
GERMAN PRESS LANGUAGE IN THE PROCESS
OF TRAINING OF INTERPRETER-VOLUNTEER

The study of a dynamic process of renewal and replenishment
of dictionary structure of language (the process of neological vo-
cabulary) is one of the tasks of the future volunteer-translator. Typi-
cally, a source of neologisms is the language of the modern press
(media). The article deals with neologisms in the structure of the lan-
guage of contemporary German-language press (the online edition of
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Die Zeit, Speigel, Die Welt, Focus, Siiddeutsche Zeitung, Berliner
Zeitung).

Neologism, language of press, online edition, translator-
volunteer.

Pa3HoacniekTHOE M3ydeHHE HEOJIOTM3MOB INPEACTABIEHO B
paborax Takux uccinenonateneit, kak 10.C. Copokun, P.A. by-
naros, H.M. [llanckuii, B.M. Jleiiunk, 1 MHOTUX APYTHUX.

Kax npaBuio, OCHOBHBIM MCTOYHMKOM HEOJIOTM3MOB ClIIy-
xatr CMU. TlpenctaBuTh CyliecTBOBaHUE W ()YHKIIMOHUPOBA-
HUE COBpPEMEHHOro MupoBoro cooOmiectsa 0e3 CMU HeBo3-
MOkHO. CMU sBAAIOTCA NPEAMETOM M3YyYEHHMsI B PAa3IMYHBIX
o0yacTaX 3HAHUA — KYPHAITUCTUKE, COLIMOJIOTHUHU, KYJIBTYPOJIO-
run 1 JmHreuctuke. Tematnka CMMU oxBaThIBaeT Kak BHYT-
pPEHHME TPOLECChl rOCyAapcTBa, TaK M O0JIACTh BHEIIHUX OT-
HOILEHUH, TIO3TOMY HAaXOJUTCS B IOCTOSSHHOM B3aUMOJEHCT-
BUU C JPYTUMU SI3bIKAMU. DTO CIIOCOOCTBYET PACIIMPEHUIO U
OOHOBJIEHMIO CJIOBApHOTO cocTaBa si3blka. [Iponecc oOHOBIeE-
HUS CIIOBAPHOTO COCTaBa s3bIKa HENpEPBIBEH. Pearupys Ha me-
pEMEHBI B MOJIUTUYECKUX, SKOHOMHUECKUX, COLUATIbHBIX YCIIO-
BUSIX JKU3HU HOCHUTENEH SI3bIKa, JIEKCHKA 000ralaeTcss HOBBIMU
3HAYEHUSIMHU.

Bce BbllieckazaHHOE MOJBOJUT HAac K BBIBOAY: M3yUYEHUE
HEOJIOTM3MOB $13bIKa COBPEMEHHOM Mpecchl B MpOIECcCe MOAro-
TOBKH TE€PEBOIYHKA-BOJIOHTEPA SIBIISETCS] HEOOXOAUMBIM KOM-
MIOHEHTOM €T0 00y4eHusl.

AKTyallbHOCTh MpoOJEMbl O00YCIIOBJI€HA MOBBIIIEHHBIM
BHUMAHUEM COBPEMEHHOHM JIMHTBUCTUKHM K W3YyYEHHIO HEOJIO-
ru3MoB. «HoBoe Bcerya BO3HUKAET B pe3yibTaTe yriyOJIeHHO-
r0 OCMBICIICHUS (MEPEOCMBICIIEHHS) IEHUCTBUTEIBHOCTH, OT-
KPBITUSI HEU3BECTHBIX PaHEE CBOWMCTB M MPU3HAKOB IIO3HABAE-
MBIX 00beKTOB. Ilo3TOMYy 0COOYIO0 3HAUMMOCTH MPHOOpETAET
npo0JieMa BBISBJIEHUS HOBOTO 3HAHMSI, CBOMCTBEHHOTO HEOJIO-
rusMamM, crneuuduku oObeKTUBUPYEMON B HUX HH(OpMaIUM»
[KacesaoBa, 2009, c. 4].
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B pamkax wmcciienoBaHus HamMHu ObUTH BBIICTICHBI H TIPO-
aHAIM3UPOBaHbI 47 TPUMEPOB HEOJIOTU3MOB B COCTaBE S3bIKA
COBPEMEHHON HEMEIKOS3bIYHOM Mpecchl (OHNalH-u3nanus Die
Zeit, Speigel, Die Welt, Focus, Siiddeutsche Zeitung, Berliner
Zeitung).

[IpoBeneHHBIN aHAIN3 TTO3BOJIMII C/IeIaTh CJCTYIOIMNN BbI-
BOJI: OOJBIIMHCTBO HEOJIOTH3MOB chep «CrnopT» U «310pOBBIH
obpa3 xu3Hu» (56 %) — 3aMMCTBOBAHUS W3 AHTIUHUCKOTO SI3bI-
Ka WJIM KOMITO3UTHI, BKJTFOYAIONINE AHTJIOS3BIYHBIC DJICMECHTHI.
[IpumepamMu MOTYT CIYyXUTh CIEAYIOIME HEOJIOTU3MBI-
3aumctBoBaHus: Wellness (Gesundheit und Wohlbefinden),
Aquajoggen (Wassergymnastik), Freeriden (Skifahren oder
Snowboarden abseits der priparierten Pisten im freien
Geldnde), Indoorcycling  (spezifische  Radtraining der
Radsportler), Safety Car (Sicherheitsauto), Beach-Soccer (eine
Abwandlung des klassischen Rasen-Fufsballspiels), Kick-and-
rusch-Prinzip («schief3en und stiirmen» ).

[Toutn BCe BHIBI IKCTPEMAIBHOTO CIIOpPTa 3apOJHIUCH B
AHTJIOS3BIYHBIX CTpPaHaX, a 3aTeM MOJYyYHWIIA PACIPOCTPaHEHUE
o BceMy Mupy. VIMEHHO TTO9TOMY MHOXECTBO SI3BIKOB MHUpPa
3aMMCTBOBAJIH AHTJIMICKHAE HAMMEHOBAHUS ITUX BUJIOB CIIOPTA,
Hanpumep, Freerider (bpupaiiguar):

Freerider fahren abseits der markierten Pisten, wollen
Ski- und Snowboardfahren in seiner urspriinglichen Art erle-
ben, wollen dort Spuren hinterlassen, wo vorher kaum einer
war, wo nichts zu horen ist aufler dem eigenen Atem und dem
knirschenden Tiefschnee [Nichts horen...].

TakuMm ke 00pa3oM pacrpocTpaHWiIcs HeonorusMm Beach
Soccer (mspxHbIil GyTOON):

2002 begann der DBSV, den Spielbetrieb des Strandfufs-
balls in Deutschland in die Hand zu nehmen. Zu einer Zeit, als
man beim DFB beim Thema Strand noch an Kleckerburgen
dachte. Mehr als 500 Teams nehmen am jdhrlich ausgespielten
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Pokal des DBSV teil. Mittlerweile gibt es auch eine Liga, sie
heifst Beach Soccer Bundesliga [Kein Schland ...].

[Tocne HecuactHOro ciyuast Ha Dopmyne-1 Obul co3maH
ABTOMOOWITb /ISl PETyJIMPOBKU 0€30MaCHOCTH, KOTOPBINA TMOITY-
g1 Ha3Banue Safety Car:

Fiinf Rennen starten friiher, das Virtuelle Safety Car wur-
de eingefiihrt: Die Reaktion der Formel 1 auf das Ungliick von
Jules Bianchi war angemessen [Wenn Warnungen ...].

Mpbl cuutaeM HEOOXOJUMBIM OTMETUTH Ba)KHOCTb IOHHU-
MaHUsl KOHTEKCTa JJIs aJeKBAaTHOTO MCTOJKOBAHUS 3HAUCHUS
HEOJIOTH3MOB. HeoJloru3mel BCTpedaroTes B pa3IMuHbIX 00Jac-
TSIX YEJIOBEUECKOW NeATeIbHOCTH U HUCHOJIb3YIOTCS B TOM WM
WHOW Mepe B pa3HbIX CIOSIX JIEKCUKH.

B kadecTBe mnpumepa NOpHUBEIEM HEOJIOTU3M, KOTOPBIM
MOXHO BCTPETHTh Ha CTPAHHMIIAX MHOTHUX HEMEIKMX H3JIaHUMN:
Social freezing (KpuoKOHCepBalMs SUIEKIETOK MO HEMEIU-
IMHCKHUM ITOKa3aHHIM).

Heonorusm Social freezing mony4wms mmpokoe pacrpo-
CTpaHEHHE Cpellu eBpoIelcKkux crnopTcMeHoB. He cekper, uto
MHOTHE CIIOPTCMEHKH, CTPEMSICh JOCTHYb PEKOPIHBIX MOKa3a-
TeJe B OBICTPO yXOJNSIIME MOJIOABIE TOJBI, HE cremaT 003a-
BECTUCh MOTOMCTBOM, HO XOTAT B OyIyIllleM HMETh BO3MOX-
HOCTb 3a0epeMeHeTh. B 3TOM ciydae uX HEOIJI0JOTBOPEHHBIE
SIMIIEKJICTKH MOTYT OBITH 3aMOPOKEHBI M0 HEMEIUIIMHCKUM
TTOKA3aHUSIM.

«Die Entscheidung fiir Familie ist dann eine sehr bewusste —
aber man kann sie eben auch als alternativen Lebensentwurf
betrachten», sagt Psychologe Hagemann. Fiir viele Frauen
mag das Social Freezing daher erst einmal eine Entlastung
darstellen [Social Freezing: Der eingefrorene ..., 2014].

B noaroroBke crioprcMeHa yaensieTcsi BHUMaHUE HE TOJIb-
KO (hM3NYECKOM, HO M IMOIIMOHAJILHO-BOJIEBOM cdepe. [[yxos-
HO€ COCTOSIHHME CIOPTCMEHa BIMAET HAa €ro MoKa3aTelu pe-
3ynbTaTUBHOCTU. J[1s1 popMUpOBaHUS YBEPEHHOCTH M CHSTHS
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MICUXWYECKOTO HAIpPSDKeHHUST OOJBIIMHCTBO CIOPTCMEHOB U
TpeHepoB oOpam@aTcs K penurud. OJHAKO €cTh U Takue
CIIOPTCMEHBI, KOTOPhIE HE MPHUACPKHUBAIOTCS KaKUX-THOO pe-
JUTHO3HBIX KAHOHOB M CUMTAIOT ce0s arenctamu. B Hemenkom
S3bIKE DTO JBIDKEHWE TOJNYYWIO HasBaHue Atheismus 2.0
(Ateunsm 2.0 — mokosieHre aTenucToB 2.0; «aTeUCThI HYJIEBBIX»):

Der sogenannte Neue Atheismus der Nullerjahre macht
heute einen antiquierten Eindruck. Die Sunday Assembly dage-
gen tritt unideologisch und betont leichtfiifig auf, als ""Atheis-
mus 2.0" [Atheismus: Gottlose Kirchginger, DnexTpoHHbIi
pecypc, 2014].

BosionTep-niepeBoAUMK B MPOLIECCE SI3bIKOBOM MOATOTOBKHU
HE MOXKET OPHUEHTHPOBATHCS TOJILKO HA T€ HOBOBBEJCHUS, KO-
TOpBIC CYIIECTBYIOT B paMKaX TeMaTHUeCKUX moiyieid «Cropt»,
«Typusm», «9KcKypcoBoqUecKass AEATEIbHOCTh». EMy mpen-
CTOUT OOIIEHHE C HOCUTENISIMU SI3bIKaMHU M BHE BBIIICYTOMSHY-
TBIX  KyJbTypHO-TEeMaTHueckux  cdep.  OOmecTBeHHO-
MOJIMTHYCCKUM M COIMAJIbHO-TYMaHUTAPHBIM TIpo0JieMaM B
npouecce OOIIEHUs ¢ HOCUTENSIMU SI3bIKa TaKXkKe JOJDKHO Ye-
JSThCS] BHUMAHHE.
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A.B. Yepenrosa, C.A. Aeanosa

OCOBEHHOCTHU INEPEBOJIA
T'ABETHBIX 3AI'OJIOBKOB
C AHTJIMMCKOTI'O SI3BIKA HA PYCCKHM SI3BIK

B crathe paccMaTpHBarOTCS OCOOCHHOCTH aHTJIOS3BIYHBIX Ia-
3CTHBIX 3ar0JIOBKOB HpI/I nux HepeBO):[e Ha pYCCKI/Iﬁ S3BIK. B KAa4eCTBC
MaTepHala UCCAeI0BaHUs ObLIM HCIOJIb30BaHbl 3arjlaBUsl TAKUX OH-
naitH-mopranoB kak: The Russia Today, The BBC, The BBC: Pyc-
cKas Cy)0a. AKTyaJIbHOCTh UCCIICIOBAHUSI COCTOUT B TOM, YTO Ta-
3€THBIN 3aroJIOBOK PacCMaTpPUBAETCS KaK OCOOBIM caMOCTOSTENbHBIN
BUJI KOMMYHHKAIMH MEXIy aBTOpOM W ymrtateieM. Kpome Toro, B
CTaThe aHAIM3UPYIOTCS YAaCTOTHBIE MEPEBOAUECKHE TpaHChOopMaIum
IIPH TIEPEBOJIC 3aTOJIOBKOB HAa PYCCKHI S3BIK.

[lepeBox, ra3eTHbIC 3aroJIOBKH, Ta3eTHO-ITYOIMIIMCTHYCCKUIMA
CTHJIb, KIACCH(HMKAIMK Ta3eTHBIX 3aroJIOBKOB, IEPEBOAUCCKHE
Tpanchopmarmm.

A.V. Cherenkova, S.A. Agapova

TRANSLATION PECULIARITIES OF NEWSPAPER
HEADLINES FROM THE ENGLISH INTO
THE RUSSIAN LANGUAGE

The article deals with translation peculiarities of newspaper
headlines from the English into the Russian language. As a research

material there were used newspaper headlines from the online-portals
of The Russia Today, The Moscow News, The BBC, and The BBC:
Russian news service. The topical character of this research lies in
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the fact that the headline is considered as a special kind of self-
communication between author and reader. Besides in this article the
most frequent translation transformations are considered.

Translation; newspaper headlines; newspaper publicistic style;
classifications of newspaper headlines; translation transformations.

IlepeBoa ra3eTHBIX 3arojIOBKOB C S3blKa OpUIMHAJIa Ha
PYCCKHUH SI3BIK I10 MpaBy SIBISETCS OJHOM M3 CIIOKHBIX 3ajiad
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKH, U, HECOMHEHHO, OYEHb BaXXHOM,
TaK Kak ra3eTsl, HapsAQy C TEJIEBUACHHEM M Pajio, OCTalOTCS
BaYXHBIM U MOIYJISIPHBIM UCTOYHUKOM MH(POPMALIUH.

["azeTHbIe 3ar00BKU (QYHKITMOHUPYIOT HAa Ta3€THOM IOJI0-
C€ COBPEMEHHBIX U3JaHHUI. XapaKTEPHOU YePTOU COBPEMEHHO-
ro ra3eTHO-NyOJUIMCTUYECKOIO CTHJISA SBISETCS COYETaHHE
JBYX TEHJICHLIUN — TEHACHLHH K dKCIIPECCUBHOCTU M TEHJCH-
LMY K CTaHAApTy. TeHACHIMS K CTaHAApPTy O3HA4YaeT CTpeMIie-
HUE MyOJMIMCTUKA K CTPOrOCTH U MH(POPMATUBHOCTH, KOTO-
pble CBOIMCTBEHHBI Hay4YHOMY U O(QUIHATIBHO-JIEIOBOMY CTHU-
M. UTo ke KacaeTcs IKCIPECCUBHOCTH, OHA BBIPAXKAETCS B
CTPEMJICHUU K JOCTYITHOCTH M OOpa3HOCTH (HOPMBI BBIpaxe-
HUS, YTO XapaKTEpHO Ul XYyIO’KECTBEHHOIO CTHJIA M Pasro-
BOpHOU peun [Makcumos, 2001, c. 7].

[lepexonst k 0COOEHHOCTSIM IE€pEBO/Ia 3aroJOBKOB, HEOO-
XOJUMO CHayasla J1aTh JNe(QUHUIUIO MOHSTUS «3aTrOJIOBOK» U
OTIPE/ICINTh €T0 (PYHKIUH.

3aroJIoBOK — 3TO Ha3BaHUE KAaKOTro-HUOYAb MpPOHU3BEe-
HUS (JIUTEpaTypHOrO, My3bIKaJIbHOT'O) MM OTIENA €r0 4acTei
[Oxeros, 2015, c. 186].

l"azeTHble 3aryiaBusl BBIIOJIHAIOT HAa IIOJIOCE HECKOJIBKO
@ynxyuti. OMHON W3 BaXHEUIMX (DYHKIIMH 3ar0J0BKa SIBIISCT-
csi Homumamuenas (Ha3plBHAs, CUTHanbHas) ¢yHKiwms. Emie
OJlHa BakHasl (YHKIUS 3arOJIOBKA — peKIdMHAs — TIpUBJIEYe-
HUEe BHUMaHUs yuTatesneil. s u3naHus, BCTYIUBIIETO B KOH-
KypPEeHLUIO Ha pbIHKE HMH(pOpMalMy, MyOJUKaIis TEKCTOB C
3 peKTHBIMU 3arojIOBKaMH, MPHUBICKAIONIMMH BHHUMAaHHUE ay-
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JUTOPUH, O3HAYaeT HMCIOJIB30BAaHUE BaXXHOTO (hakToOpa, CHO-
COOHOT'0 IPUBECTHU K yCIEXy Ha ATOM phIHKE. B nenoBoii mpec-
ce TJIaBHAs 3aJla4ya 3aroJioBKa — UH@OPMamueHdas — TOYHO Tie-
penatb cyTh TeMy mpobiembl. B 00IeCcTBEHHO-TOIUTHIECKON
mpecce 3arojOBOK JIOJDKEH BBITTOJMHSATH JIBE TJIABHBIC 3a1a4ll —
MOKa3bIBaTh CyTh, COAEPKAHUS TEKCTa U MPHUBIIEKATh BHUMA-
HHUE ayauTopuu. B «xenToil mpecce» Ha mepBoe MECTO BBIXO-
IT dKcnpeccusHas GyHKIUS 3aT0JIOBKA: MPUBJICYh BHUMAHHUE
MaKCHUMaJIbHO OOJIBIIOTO KOJWYEeCTBa Jtofiei. Becem rasetHbim
3aroJIoBKaM MpHCYIA cpagduuecku-gvloerumenvras QyHKIUL,
MO3BOJISIIOIIAsl OTAEIUTh OAUH TEKCT OT Apyroro [I'ypesuy,
2004, c. 149].

[Ipoananu3upoBaB 3arojlOBKM HOBOCTHBIX MOPTajoB Rus-
sia Today, Moscow News, BBC: Pycckas ciyscoa, Mbl BbISIBU-
T psiA OCOOCHHOCTEH Iepeaadyd 3aroJIOBKOB C aHTIIHHCKOTO
A3bIKa Ha PYCCKHI S3bIK.

1. Hanuume mpocToro riaroibHOTO CKa3yeMoro WM Co-
CTaBHOTO TJIATOJIFHOTO CKa3yeMOro XapaKTEepPHO IS PYCCKUX
ra3eTHBIX 3aroJIOBKOB, B aHTVIMMCKHUX 3arojloBKax HaOIrogaeT-
cs mpeobiiajaHue TIIAaroibHbIX (Qpa3 HaJl UMEHHBIMU. [Ipedu-
KamueHOCMb aHTJIOSN3BIYHBIX 3arojIOBKOB NPHUAAET UM JIUHA-
MUYHOCTb.

Singapore is world's most expensive city'. Cunramnyp —
CaMblIil 1OPOroi rOpoJT MUpA.

2. B pycckux 3aroioBkax HCHOJb3YIOTCS aKTUBHBIE (Op-
MBI TJIarojia, 4acToe MCIOJIb30BaHHE MMACCUBHON KOHCTPYKLIUH
XapaKTepHO ISl aHTJIMHCKOTO sI3bIKa. Takoe MOCTPOCHHE 3aro-
JIOBKA TO3BOJISIET JOCTHYb C)KaTOCTH, €MKOCTH. B pycckom
SI3bIKE UCTIOJIb30BaHNE TACCUBHOM KOHCTPYKIIMU OIPAaHUYEHO.

Indian soldier rescued alive from icy tomb. B Uuauu con-
oam doxxcuoancs cracarenei mox caerom (BBC).

3. Takxe MOXHO OTMETUTh JPYroe KaueCTBO aHTIMHCKUX
3arojIOBKOB — OMYIICHHE TJIAroyia-CBA3KH f0 be B MACCUBHBIX
KOHCTPYKITUSIX.
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First Zika medical test developed in Germany. B I'epma-
HUU paspaboTtanu mepBbiii TecT Ha Bupyc 3uka (The Russia
Today).

4. Jlnst aHTIOSI3bIYHBIX 3ar0JIOBKOB XAapaKTEPHO OTCYTCT-
BUE TJArojbHBIX (QopMm mpomemdmero Bpemenu. IIpomenmiee
BpeMsl BBIp@XKAIOT 4Yepe3 TJarojbl HACTOSIIEro BpeMeHH. B
PYCCKHX 3arojoBKax IIMPOKO PACIPOCTPAHEHO HUCIIOIb30BAHNE
IJ1aroJjoB 000MX BPEMEH.

Obama calls for swift action on Zika amid disease’s rapid
spread in Americas. bapak O6ama nomoponun MeIUKOB ¢ pas-
paboTkoil BakiuHbI npoTuB Juxopanku 3uka (The Russia To-
day).

5. B aHrnuiickux raseTHbIX 3arojIoBKax HE HMCIIOJIb3yeTCs
Oynymiee Bpems riaroia. s BeIpakeHus OyIylIero BpeMeH!
B 3aroJIOBKE 4acTO MCHOJB3YIOT (popmbl nHGUHUTHBA. B pyc-
CKHMX Ta3eTHBIX 3aroJIoBKax IIMPOKO HUCTOJb3yeTcs Oymyliee
BpeMs TJIarosna.

Russian energy minister: Oil prices fo stay low next year.
Hogak: [lepnon HU3KHX LieH Ha HEQTb Modxcem 3amsaHymvCs
(The Russia Today).

6. Jns 3arosioBKOB aHTJIOSI3BIYHON IIPECCHl XapaKTEpHO
OIyUICHHE apTHKJSA. APTUKIIb OCTaBJISIOT TOJBKO B TOM CITy-
qae, KOrja €ro OTCYTCTBUE INPUBEIAET K MCKaKEHUIO CMBICIIA
3aroJioBKa.

The beast of the Danube. [lyHalickuii 1ococh — yyauIie
nox yrpo3zoit (BBC).

7. Bo MHOTHX 3arojIoBKax aHTJIUHCKUX ra3eT MOXKHO 00-
Hapy)XHTh YIOTpeOJieHWe HOMHHATUBHBIX aTPUOYTHBHBIX
rpynm. B pycckoM si3bIke A1 TOr0 HET TOYHOTO SKBUBAJICHTA.

Gazprom proposes new gas pipeline to Southern Europe.
«["azmpom» Hamen wHoswvie nymu docmasku 2aza B EC (The
Russia Today).
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8. Kak jyist aHTMICKUX, TaK U JJI1 PYCCKUX Ta3eTHBIX 3a-
TOJIOBKOB XapaKTEpHO YNOTpeOJIIeHHE JABYCOCTABHBIX, PACIIpPO-
CTPAHEHHBIX NMPEIOKEHUMN.

9. Ucnonp30BaHrEe HA3bIBHBIX MPEUIOKEHUN B 3ar0JIOBKE.
3aroJ0BKM TaKOTO poja TMOMYJSIPHBI U B PYCCKHX, U B 3apy-
o6exHbIx CMU.

New Mexico oil fire. Iloxxap B MekCHKaHCKOM 3aJllBe
(The Russia Today).

10. OnyiieHne TUTYJIOB, TOJDKHOCTEN, 3BAaHUM B PYCCKOSI-
3bIYHBIX 3arojioBkax. Vietnam and Eurasian Economic Union
free trade zone deal in ‘home straight’ Russian PM. [Imumputi
Meoseoes: Bonpockl 10 CO3TaHUIO 30HBI CBOOOIHON TOPTOBIN
mexay EADC u Beernamom cornacoBanbsl (The Russia
Today).

XapaKTepHBIM SIBICHUEM TPU TEPEBOJC Ta3eTHBIX 3aro-
JIOBKOB C AHTJIMHCKOTO $I3bIKa HAa PYCCKHIl SIBJISETCS IMIMPOKOE
UCIIOJIb30BaHUE MIEPEBOAUECKUX TPaHC(HOPMATIU.

Hcnonws3yss B ocHOBe KiaccH(PUKAMKA TIEPEBOTICCKUX
tpanchopmanmii B.H. Komuccapoa u JI.C. bapxynmaposa,
MO>KHO OTMETUTh, YTO CaMbIM YACTOTHBIMHU TpaHC(HOpPMALIUIMU
MIpU TIEPEBOJIE AHTJIOA3BIYHBIX 3aT0JIOBKOB SIBIISIOTCS JIEKCHKO-
CEMaHTHYecKHe TpaHc(opMmalmu, a UMEHHO MOAYJSIIUS (new
gas pipeline — HOBbIE IyTU JOCTABKH ra3sa, failed state — Heee-
CIOCOOHOE TOCYIapCTBO).

Bosnb1iol momyasspHOCTBIO MOJIB3YIOTCSA U Pa3IUYHOIO PO-
na 3aMeHbl: dactel peun (Progressive rock legend Emerson
dies (rnaron) — Cmepmo (cyuiecTBuTeNbHOE) KnaBuimHuka ELP
Kura Omepcona); BpemeHHbIX GpopM rinarona (Obama calls for
swift action — bapak O6ama nomoponun, Oil prices to stay low —
[lepuon HUBKUX TIEH Ha HEDTH ModCem 3amAHYMbCs);, WICHOB
npemioxkenus: (Kenia students taken hostage by al-Shabab. —
boeukn «Am-111a6a6» Hamanu Ha ctyneHtoB B Kenun). Jlo-
CJIOBHBIN MEPEBO/JI UCIIONIB3YETCS KpaliHe PelIKo.
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Kax u3BecTHO, OCHOBHasl 3a7aya JIH000r0 MepeBOIYUKA —
JIOCTUKEHUE SKBUBAJICHTHOCTH U aJIeKBaTHOCTU MPH TEPEBO-
Jle, a TaKXe CO3JaHuE TEKCTa Ha SI3bIKE IMepeBOJa, KOTOPHBIM
CMOT Obl UMETh TaKOE K€ BIUSHUE HA YUTATENs, KAK U TEKCT
opurnHayia. TakuMm 00pa3oM, HEOOXOAMMO YYUTHIBATH JAHHBIC
OCOOCHHOCTH AHTJIOS3BIUHBIX 3ar0JIOBKOB, YTOOBI CO3/IaTh PaB-
HOCWJIbHBIN 3ar0JI0OBOK HA SI3bIKE NIEPEBO/IA.

MHorue JMHTBUCTHI COBETYIOT MPHU MEPEBOAE 3ar0JIOBKOB
oOpalate Takke BHMMAaHHE Ha IIMPOKUI KOHTEKCT, IpUBIeE-
KaTb CBOM (DOHOBBIC 3HAHMSI, MOJIL30BATHCS PA3NMUYHBIMU pe-
CypcaMH, a TaK)Ke€ BHUKATh B CMBICIIOBOE COJIEp)KaHUE, CTPYK-
Typy U KOMMYHHUKaTUBHYIO 3a7]a4y caMOr0 3aroJIoBKa.
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M.A. llypaesa, C.A. Acanosa

NYBJIUIUCTUYECKHUHA CTUJIb
B TEKCTE IEPEBOJIA
(HA MATEPHUAJIE PEYEU B.B. IITYTUHA)

CraTps MOCBALICHA aHAIM3Y TAKO# mepeBoaYecKor TpaHchop-
Malli{, KaKk rpaMMaTH4yecKasl 3aMEHa, BBISIBICHHIO YaCTOTHI €€ YIOT-
pebrnenus B myonuunbix peyax B.B. [lytuna. Ilpu ananuze myGnny-
HBIX BBICTYIUICHHMI OBUIO BBISBICHO, 4TO B peuax B.B. Ilytuna
BCTpEYAECTCs OOJBIITOE KOJUYECTBO I'paMMATHUYECKUX 3aMeH (5 pas-
JIMYHBIX BUJIOB). Hamie Ipyrux MCHOJIb3YKOTCS 3aMEHa WICHOB Ipe-
JIOKEHHUS, a TAKXKE 3aMEHA THIIA IPETI0KEHUS.

[lyGmuiucTiYecKnii CTHIb, TePeBO/] MyOIMIHON pedr, epeBo-
Jqueckas TpaHcdopMmanysi, rpaMMaTudecKas 3aMeHa.

M.A. Shuraeva, S.A. Agapova

PUBLICISTIC STYLE IN THE TARGET TEXT
AS EXEMPLIFIED IN V.V. PUTIN’S SPEECHES

The article is devoted to the analysis of such translation trans-
formation, as grammatical replacement and to disclosing the fre-
quency of its usage in V.V. Putin’s public speeches. While analyz-
ing, a large amount of grammatical replacements in V.V. Putin’s
speeches were discovered (five different types). Replacement of
parts of sentences and replacement of types of sentences are particu-
larly frequent.

Publicistic style, public speech translation, translation transfor-
mation, grammatical replacement.

[TyGunyHbIe BHICTYIUICHUS TJIaBbl TOCYapCTBa MPEICTaB-
JSI0T MHTEPEC KaK JJIs IUPOKOW 0OLIECTBEHHOCTH, TaK U JJIs
CHEINAINCTOB B c(hepe IMHIBUCTUKH.

OT NOAUTUYECKON MO3ULIUN U CUTyalluu B CTPaHE 3aBUCUT
MECTO TOCyJapCTBa Ha MEXIYHAPOJHOW apeHe, B3aUMOOTHO-
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IICHUSI U COTPYJTHUYECTBO C IPYTUMH cTpaHamu. HemamoBax-
HYI0 POJIb B OINpENEJICHUM HMMHJDKA HUTPaloT TMpeICTaBUTEIU
rocyJapcTBa, ero JUAephl. BHyTpUrocyapCTBEHHBIE U MEKIO-
CyJIapCTBCHHBIC KOMMYHHKAIIUN OCYIIECTBIISFOTCS C IIOMOIIBIO
ITyOJUYIHBIX BBICTYTIICHUH.

BaxxHoCTh MyOIMYHBIX MOJUTHYECKUX BBICTYIUICHUN OdYe-
BUJIHO BBICOKA, MO3TOMY MpPH TOJATOTOBKE OYIYIIMX IEPEBO-
JTYUKOB HEOOXOJMMO YACNATh BHUMAHUE TIEPEBOY MOJUTHYIC-
CKHMX TEKCTOB, UX CTUJIIO.

Kak u3BecTHO, CTHIIb — yCTOMYMBAs eiHAas 00pa3Hasi CHC-
TeMa BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB, KOTOpas XapaKTepU3yeT Xy-
JO’)KECTBEHHOE CBOEOOpa3re W HMHAWBUIYAIbHOCTh KPYITHOMN
XYJI0’)KECTBEHHOHN 3MOXU (CTHIIb SMOXH), OTACIBHOTO XYJI0XKe-
CTBEHHOT'O HANpaBJICHUS (CTWIb HAINPABJICHHS), MaHEPHl OT-
JIeIbHOTO TihcaTeNsl (CTHiIb Tucartens). lIoHSTHE «CTHIIb»
OJM3KO K MOHSATHIO XYA0KECTBEHHOTO HAIIPABIICHUS, TEUCHUS,
HIKOJIBI UM MaHepsl [AxmanoBa, 2010, c. 455]. Ctunb — Xy-
JIO’KECTBEHHOE MBIIUICHUE, XapaKTePHOE IS OMPEICIICHHOTO
JTamna HCTOPUYECKOTro pa3BUTHS. Bce CTUIM TECHO CBA3aHbBI
BHYTPEHHEH JIOTMKOW pa3BUTHUs U UcTopueil. CTUIIh BBIpaXKaeT
CyTh, OCHOBHYIO WJCH0, YHHKAJIBHOCTh XYJI0KECTBEHHOTO
TBOpPYECTBA B €IMHCTBE BCEX €TI0 KOMIIOHEHTOB: COJICPIKAHUS U
b opMbI, n300paKeHus: U BBIpAKEHUs, JIUYHOCTU U 3noxu [Ko-
xuHa, 2008, c. 215].

OyHKIHOHATBHBIE CTHJIHM  PYCCKOTO SI3bIKA  ITOTYYHIIA
JTAaHHOE Ha3BaHUE, MOCKOJBKY OHM BBIMOJHAIOT BajKHEHIIne
(GYHKIMH: SBISIOTCS CPEJICTBOM OOLICHHS, WH()OPMUPOBAHUS
Y BO3JICHCTBUS HA YATATEIISI WU CITYIIATEIIS.

«ITox GyHKIIMOHATBHBIMU CTUJISIMU TIOHUMAIOT UCTOpUYE-
CKH CJIOXKUBIIAECS M COIMAIBHO OCO3HAHHBIE CHCTEMBI peue-
BBIX CPEJICTB, UCIIOJB3YyEMbIX B TOH WJIM MHOU cdepe oOmeHHs
U COOTHOCHMBIX C TOW WJIM WHOU cdepoil mpodeccuoHambHON
nesitenbHOCTH» [[omy6, 2003, c. 12].
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[TyOnumucTHYeCKUil CTUITH TIPECTABICH 8 peuax odwecn-
BEHHO-NOAUMUYECKUX Oesimeneti. 3a1ada MOTUTHISCKON pedn —
yOeuTh ciymaTrenaeii B CBOel MpaBoTe U BbI3BaTh y HUX OIpe-
JIeJICHHBIE AMOLIMOHAJIBHBIE PEAKIUH.

B nganHO# cTaThe aHATM3UPYIOTCS IMyOIMYHBIEC BBICTYILIC-
Hus npesuneHTa Poccuiickont @enepannu B.B. [lytuHa: peus,
npou3HEeCceHHas npu Bo3BpauieHun Kpeima B coctaB Poccuu;
peus B.B. Ilytuna na 70-i1 ceccun ['enepanbhoil Accambren
OOH u ux nepeBojibl C PYCCKOIO s3bIKa HA AHTJIMHCKHUNA SI3bIK
(TIepeBOIbI BHITTOTHEHBI TTPO(€CCUOHATBHBIMU TEPEBOAUNKAMMU).

[To HammmM HaOMIOIEHUSIM, Yallle BCErO B MEPEBOJIAX JIaH-
HBIX peyell Mpe3uieHTa BCTPEYaroTCcsl TpaMMaTHYECKHUE TPaHC-
dbopmManuu, a UMEHHO, TPAMMATHYECKUE 3aMEHBI.

[Ipexnae Bcero, MepeBOAYMK MPHUOETAET K 00BbEOUHEHUIO
NpPeonoAHceHUIL:

Ilpumep 1. «Mpbl, Hampumep, TOMHHUM U NPUMEPHI
u3 uctopun Coserckoro Coro3a. DKCIOPT COLUAIBHBIX IKCIE-
PYMEHTOB, TIOTIBITKH TOJICTETHYTh...». — «For example, we re-
member examples from our Soviet past, when the Soviet Union
exported social experiments, pushing for changes...».

DTOT K€ NMPUEM BCTPEUAEM B CIICIYIOIIEM IPEITI0KESHHH.

Ilpumep 2. «M34ero wmbl Toraa ucxomwn? HWexomumu
13 TOTO, YTO XOPOIIME OTHOLIEHUS ¢ YKPAUHOM JJIs HAC riaB-
Hoe...». — «What we proceeded from back then was that good
relations with Ukraine matter most for...».

B nmepBom mpumepe mpoctoe U CI0KHOCOYMHEHHOE Mpeji-
JOXKEHUS OOBEIUHSIOTCA B CIOXKHOMOMUMHEHHOE. OIHaKo
3/1eCh MPUCYTCTBYET TAaK)KE 3aMeHa BHJA MPEIJIOXKCHHS, T.K.
CJI0KHOCOYMHEHHOE TMpeJUI0KEeHUE TpaHCPOPMUPYETCs B MPH-
JATOYHOE CII0KHOTO MpeAsioKeHusl. BTopoil mpumep MiLoCT-
pUpyeT 00beIMHEHHE TIPEITTOKECHHI.

I'pamMMaTudeckas 3aMeHa — wieHeHue npeonodHceHus I0C-
TATOYHO YaCTO BCTPEUYAETCS B MEPEBOJAAX IMYyOIUYHBIX peUei
B.B. Ilytuna.
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Ilpumep 3. «51 He mo0I10 0OpaImaThcs K IUTaTaM, HO BCe-
TaKU HE MOT'Y y/I€p>KaThbCs, €IlIe O/IHA BbIIEPKKA U3 elIe OJHO-
ro oULIKATIBHOrO JOKYMEHTA, Ha 3TOT pa3 3To IlucbMeHHBbIH
memopanaym CLIA ot 17 anpens 2009 rona, npenctaBieHHbIN
B ATOT caMblii MexayHapoaubiii Cya B CBA3U CO CIyHIaHUSIMU
o KocoBo». — «I do not like to resort to quotes, but in this
case, I cannot help it. Here is a quote from another official
document: the Written Statement of the United States America
of April 17, 2009, submitted to the same UN International
Court in connection with the hearings on Kosovo».

Ilpumep 4. «Ha Ykpanne KuByT U OyJIyT )KUTh MUJUITUOHBI
PYCCKHX JIOZIEH, pycCKOS3BIYHBIX I'paxaaH, u Poccust Beerna
OyZeT 3aIuIIaTh WX UHTEPEChl MOJUTUYECKUMHU, AUIIIOMATH-
YECKHMH, MPABOBBEIMH cpeacTBaMu». — «Millions of Russians
and Russian-speaking people live in Ukraine and will continue
to do so. Russia will always defend their interests using politi-
cal, diplomatic and legal means».

[Ipumepsl 3 u 4 sBIAIOTCA WUIIOCTpallMed MPUMEHEHHUS
IpreMa YICHEHUs MPEeJUIOKEHUs IIPU Mepeaade ¢ pyccKoro Ha
AQHIVIMUCKUN S3bIK. B mepBOM BBIIEPKKE CIOKHOCOUYMHEHHOE
IPEIJI0OKEHNE B TEKCTE OPUTHHAJIA TIEPEIAaHO Ha SI3bIK I1EPEBO-
Jla C IOMOILBIO JIBYX CJIOKHOCOUYMHEHHBIX MpeiokeHui. Bro-
pasi BBLIEPIKKA CIIY>KUT IPUMEPOM CJI0)KHOCOUMHEHHOTO MPE-
JIOKEHUS, NEPEJAHHOIO HA AHTVIMMCKUM SA3BIK JABYMs IIPOCTBI-
MU TIPEI0KEHUIMHU.

Crnenyronmii BUJ TpaMMaTHYECKOW 3aMEHBI - 3aMeHd
yacmu peyu. I1ogoOHBIM BUJI 3aMEHBI B NEPEBOJIE MyOIHMUHBIX
peueli B.B. Ilytuna Tak:ke BcTpedaeTcs: 10BOJIBHO yacTo. Kak
IPaBUJIO, 3aMEHA YaCTH PEYM MPOUCXOAUT B COUYETAHUU C 3a-
MeHOU Yllena npeonodicenus, 31eCb OHU PACCMOTPEHBI BMECTE.

Ilpumep 5. «YTpo3amMu, CHIIONW OPYXHUS LEJOCTHOCTh Y K-
pauHbl He obecrnieunth». — «Ukraine's territorial integrity
cannot be secured through the use of threats or military force».
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JIaHHBII TIpUMEP WUIIOCTPUPYET 3aMEHY CIIOKHOIO J0-
MOJIHEHUS ‘LEJIOCTHOCTh YKpauHbl' Ha TPYMIY MOJICkKALIETO
B Tekcte nepeBoga ‘Ukraine's territorial integrity’.

PaccMoTpuM ciie1yronnyto BbIIEPKKY.

Ilpumep 6. «...mHeHHe monei B Poccun?» — «...people
here in Russia think?»

CymiecTBuTeNnbHOE ‘MHEHHUE TEpe/laHO B TEKCTE MepeBoa
¢ nmoMotipto raaroja ‘think’. B npeioxkennn npoucxoauT 3a-
MEHa YacCTH PEYH, YTO MPAKTUUYECKH HEU30EKHO BEJET 3a CO-
0ol 3ameny unena npeonodxcenus. JJonoaHeHNe ‘MHEHUE B Tie-
peBOJIE CTAHOBUTCS CKA3yEMbIM.

Ilpumep 7. «Uudpsl mnpenenbHO yOeAUTeJbHBIE». —
«These numbers speak for themselves».

B sTOM mpennoxkeHuH TakkKe MPOUCXOAUT 3aMeHa 4YacTH
peun u wieHa npemnoxenus. Onpenenenue ‘yoeauTenbHbIE ,
BBIpAXKEHHOE B OpHUIMHAJE IpuUilaraTesbHbIM, 3aMEHsSeTCs B
TEKCTE IIEPEBOJA COCTABHBIM IJIarOJbHBIM CKa3yeMbIM ‘speak
for themselves’, BbIpa)K€HHBIM TJIaTOJIOM + MPHJIATATEIHHBIM.

Eme onun Bu rpaMMaTHUeCKON 3aMEHBI — 3aMeHa muna
npeonodcenusi — BKIIIOYAET B ce0sl 3aMEHY CII0KHOTO TPEsio-
KEHHUs TPOCTHIM, TJIABHOE TMPEAJIOKEHUE — MPUAATOUHBIM,
CIIIT 3amensiercs CCII, u HaoOopoT, U T.4. B myOau4HbBIX pe-
yax B.B. [lytiHa HaM BCTPETUIINCH TAKHE IIPUMEPHI.

Ilpumep 8. «Cuautato, 4TO AOKHBI OBITH MPUHSTHI BCE
HEO0OXOUMbIE MOJINTUYECKHE, 3aKOHOAATEIbHBIE PpELICHUS,
KOTOpbIe 3aBepliaT MpOIEecC peaduIuTalMd  KPBIMCKO-
TATAPCKOTO  HApoJa, pELICHHs, KOTOpble BOCCTAHOBST
WX MpaBa, J100poe MMs B MOJHOM oObeMe». — «I believe we
should make all the necessary political and legislative deci-
sions to finalize the rehabilitation of Crimean Tatars, restore
them in their rights and clear their good name».
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CroxHOe TpeIoKEeHNEe C COIO3HOHM CBS3BI0 B OpPUTHHAJIE
Ha aHTJIMICKUH SI3bIK OBLIO MEepefaHO CIOXKHBIM MPET0KEHHU-
eM ¢ 6ecCcOI03HOi CBA3BIO.

Ilpumep 9. «Ho yxe Bcem cTalio MpEeaeabHO SICHO, YTO
MMEHHO HaMEpeHbl B JajbHEHIIeM AeNaTh YKPauHCKUE HJIeH-
HbIC HaclenHUKW banmepsl...». — «Nevertheless, we can all
clearly see the intentions of these ideological heirs of
Bandera...».

JlaHHOE CIOKHOIOAYMHEHHOE MPEeUIoKEeHHE Mepe/laHo Ha
SI3BIK TIEpeBOJIa MPOCTBIM MPEATIOKEHUEM, OCIOKHEHHBIM O/
HOPOHBIMH JTOTIOJTHEHUSIMH.

HccnenoBanne rpaMMaTHYeCKUX 3aMEH MOMOTAET OCYIIIe-
CTBUTh TIEPEBOJI C COXPAaHEHHEM HEOOXOIMMOro KOMMYHHKa-
TUBHOTO 3(]¢eKTa, YTO BHICTYNAET MEPBOCTEIEHHOMN 3aqaueit
NEPEBOTYHKA.

UccnenoBanne mepeBoguecKkux TpaHchopMmaruii — 00-
mupHas oO0nacTe JUIsl W3YyYEHHs, IOCKOJIBKY CYIIECTBYET
00JIbIIIOE KOTMYECTBO PA3IUYHBIX KJIAaCCH(HUKAIMI TEpeBOaUE-
CKHX TpaHchOpMalMii U OHU TIOCTOSIHHO MPETEepPHeBalOT U3Me-
HEHUS, TOABIAIOTCS HOBbIE. IIpu BBIOOpE KOHKPETHBIX Ipam-
MaTHYECKUX €JWHHUII MEepeBOJl JOHKEH MPOU3BOAUTHCS C yye-
TOM OCOOEHHOCTEH JaHHOTO KOHKPETHOTO (YyHKLIHOHAIBHOTO
CTHJIS SI3BIKA, @ TAK)KE JKaHPA.
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U3 OIIBITA PABOTHI
A.B. Ecoposa

AHTJIMACKUH SI3bIK KAK SI3BIK-IIOCPE/THUK:

N3 OIIBITA PABOTBI B KOJUVIE/I’KE HCKYCCTB

N OBINECTBEHHbBIX HAYK B YHUBEPCUTETE
uM. CYJITAHA KABYCA (CYJITAHAT OMAH)

B crartbe ommcan ONBIT MCIONB30BAHKS AHTIMICKOTO SI3bIKA B
KayecTBe SI3bIKA-MOCPEIHUKA MPU OOyUYeHHMH HHCTPYMEHTAJIbHOMY
UCTIOJIHUTENBCTBY CTYACHTOB B yHHBepcurere OmaHa. Ha ocHoBe
JUYHOTO OIBITa B3aUMOJICWCTBHS BBISIBICHBI OCOOCHHOCTH KOMMY-
Hukanuu Ha lingua franca. B craThe yTBEp)KImaeTCs NPUOPUTET
TPAaHCHALIMOHAJIBHOM KOMIETEHIMHM Haja JMHIBUCTUYECKUMM 3HA-
HUSIMH.

Anrmmiickuii kak lingua franca, ELT, my3sikaibsHOe 00pa3zoBa-
Hue B OMaHe.

A.V. Egorova

ENGLISH AS AN INTERMEDIARY LANGUAGE
IN TEACHING OMANI MUSIC STUDENTS
AT SULTAN QABOOS UNIVERSITY

This article is aimed at giving an overview of music education
in Oman and the use of English as an intermediary language. Based
on personal experience, the peculiarities of interaction of communi-
cation in the lingua franca were discovered. It emphasizes the prior-
ity of transnational competence over linguistic competence.

English as lingua franca, ELT, music education in Oman.

Intercultural communication is mostly viewed from a lin-
guistic perspective in terms of teaching and learning modern
languages. The cultural content of the ELT textbooks is often
based on comparison of the first language culture with the tar-
get culture, that of the English speaking world. The latter is of-
ten restricted to the USA, Britain and Australia. However,
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English is more likely to be used as an intermediary language
by people of other cultures, as a tool of getting transnational
experience in different spheres of employment. This article is
aimed at giving an overview of music education in Oman and
the use of English as an intermediary language. It emphasizes
the priority of transnational competence over linguistic compe-
tence.

Background

Nowadays, the Sultanate of Oman is a rapidly developing
country with numerous schools, universities, hospitals, shop-
ping malls and other facilities. But until 1970 Oman was po-
litically unstable due to tribal wars and it was a completely dif-
ferent country, there was only one highway, one hospital and of
course no higher education. Music was considered as “an art
form for the lower classes” [Al-Harthy, 2000]. The renaissance
of Oman started in 1970 when His Majesty Sultan Qaboos bin
Said started to rule the country. Since that period the Govern-
ment of Oman has paid special attention to education. The de-
cision to establish a university in Oman was announced in No-
vember 1980 by His Majesty Sultan Qaboos on the 10™ Anni-
versary of Oman’s National Day. Sultan Qaboos University
(SQU) is the first university in Oman which was opened in fall
1986 in Muscat [Al-Dhahab, 1987]. Teachers from all over the
world are currently working at the university.

Twenty two years later in 2008 the department of Music
and Musicology, now it is the Department of Music and Musi-
cal Science, was established at SQU in College of Arts in order
to provide public schools with music teachers [Al-
Harthy&Rasmussen, 2012]. Multicultural, mostly performance
oriented faculty have to teach either in English or in Arabic.
Though most of the instructors are from Russia, Azerbaijan,
Italy and countries of Eastern Europe there are several teachers
from Arab countries, including the Head of the Department Dr.
Majid Al Harthy, who is an Omani national.
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A Case Study

I have been working at the department as a piano instructor
since 2009 and later on, as a coordinator of the piano sections.
It was quite a difficult and unusual job for me during the first
couple of years. It was my first experience of working abroad
and I had to improve my English, secretly hoping that “music
as an international language” would help come into contact
with both the students and the faculty. I had been studying pi-
ano myself a lot abroad at short courses with different profes-
sors of different backgrounds and sometimes the intermediary
language between the professor and the student (or me) was
French, which is not very familiar to me. It was anyway very
productive, because musicians use Italian terminology and non
verbal language of signs, or they show how to play the instru-
ment. That was not the case in Oman, as all my students turned
out to be grown-up music beginners. So I could rely neither on
Italian, nor on their music background. But more than profi-
ciency in English I needed proficiency in dealing with a new
culture. First of all, I had to adapt to new conditions, new stu-
dents with their cultural peculiarities — tribal culture on the one
hand and segregation on the other hand.

Teaching music in an Arabic country is different from
Russian or European tradition for a number of reasons. Firstly,
music was forbidden before the 1970. The Royal Omani
Symphony Orchestra (ROSO) was formed in 1984 by Sultan
Qaboos [Al-Harthy & Rasmussen, 2012, p. 20]. Only since the
time Western music (which was formerly non-existent for the
country) has been “explored” by the Omanis. Still the attitude
towards music is controversial in Omani society. Secondly,
University students do not have any background in music,
compared to a Russian student with at least 12 years of music
education before entering a University, the Omani students are
tabula rasa, they are just starting to learn the basics of the Ital-
ian terminology and the fundamentals of the music theory and
history. In my opinion, some cultural restrictions in Oman are
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also worth mentioning. For example, the administration (espe-
cially in Music Department) prefers to accept female instruc-
tors, because of the majority of female students. It is not al-
lowed to for a man to touch a lady, though it is absolutely nec-
essary while teaching to play an instrument. I have both male
and female students in my class, luckily, I have no problems
with touching hands when needed. The rules are more strict for
male employees than for female ones.

As for the syllabus, all students have to pass eight semes-
ters of piano course, which is obligatory. Each student per-
forms at the exam three times in the semester. English is an in-
termediary language between all piano students and teachers as
none of us speaks Arabic efficiently. English is widely spoken
in the Sultanate of Oman, though it is not a national language
[Al-Mahrooqi & Tuzlukova, 2010]. Each student has to pass
level 4 in English in foundation program which is compulsory
to every student at the university and then they take music sub-
jects. Of course, it might be not enough English for writing a
Master Thesis, but it proves to be enough for learning to play
musical instruments.

With all those difficulties and peculiarities mentioned
above, Omanization in music has started and is being success-
fully carried out. How do we cope? It is English that helps
bridge the gap. However, English as lingua franca is different
from English that we learned in a classroom. First of all, using
English as a foreign language for both the teacher and the stu-
dent we have to remember that silent agreement or nodding, is
not equal to understanding. It is better to ask again in other
words in order to be sure that the student has understood you.
Secondly, during the explanation of the task it is necessary to
use synonyms and antonyms and quite often repeat the same
things in a different way. I’ve noticed that it is important to
emphasize the main words or the main task of the lesson, use
simple structures, avoid idioms.

165



Working in Oman for quite a long time changes us, our
habits and even our language. I started using Arabic with stu-
dents and in daily life though I do not speak Arabic much. Of
course, my Arabic is very limited — simple words, phrases and
sentences. It helps in teaching at some point. At least students
react better while hearing Arabic words and their interest in
learning increases.

In conclusion, working with Omani students we have to
adapt our rules, our teaching methods to those students, to their
needs in order to make them learn the basics and to make them
love music and use their knowledge later at work. Without
English their music education would not be efficient. However,
most English we learned in a classroom is different from the
language we use in intercultural communication with non-
native speakers. We use English as a global language and 1
suppose it should be taught as such. It is necessary to focus on
the competence of explaining difficult things in a simple way,
asking, re-asking, paraphrasing, checking the understanding,
but more than that remembering when in Rome, do as the Ro-
mans do.
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